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Милена Георгиева, Светлозар Стоянов 
ШУ „Епископ К. Преславски”, Шумен 

ЗА ЗНАНИЕТО НА ЧОВЕКА ОТ БАЛКАНИТЕ  
В БЪЛГАРСКАТА ПРОСВЕЩЕНСКА ИДЕОЛОГИЯ ОТ 

 ВТОРАТА ПОЛОВИНА НА ХVІІІ ВЕК ДО КРАЯ НА ХІХ ВЕК 

Abstract: The New Bulgarian educational movement from the second half of the 
18th and 19th centuries combines the characteristics of the European Enlightenment and 
the Balkan Enlightenment. 

Keywords: New Bulgarian educational movement, Balkan Enlightenment. 

Краят на ХVІІІ в. и целият ХІХ в. е най-революционното време в ис-
торията на човечеството. За балканските народи в тези векове се осъщест-
вява уникална симбиоза между достиженията на Европейското просвеще-
ние и нововъведенията вследствие от технологичната революция. Това са 
„златни“ години на Просвещението, което по принцип е винаги нацио-
нално явление, но с общи характеристики. Те дават основание да се говори 
както за общо, европейско, така и за балканско, славянско и прочие Прос-
вещение. Безспорен факт е, че върху страните на Балканите своят уникален 
отпечатък оставят процесите на Просвещението в Англия, Франция и Ита-
лия. 

Просвещенските процеси сред балканските народи се разгръщат с 
известно закъснение. Те обхващат явления в духовната сфера, които започ-
ват да се наблюдават около средата на ХVIII в. и през целия ХIХ в., с цел 
да предизвикат подем във всички сфери на културата, науката, в духовното 
извисяване и накрая да доведат до националното възраждане. Просвеще-
нието за всеки един балкански народ става тясно свързано с европейското, 
като носи свои специфични черти, свързани с идеологията, политиката, ре-
лигиозните и етническите условия, които се формират в региона по вре-
мето на последния период от османското владичество. 

В исторически план от втората половина на ХVIII в. в Гърция, където 
просвещенските идеи проникват по-рано в сравнение с останалите балкан-
ски страни, настъпва дълбоко разцепление сред представителите на инте-
лигенцията. Водещите личности на епохата поемат идеята за национално 
и културно събуждане на народа, вземайки отношение по всички неот-
ложни въпроси на времето: политически, езикови, педагогически и рели-
гиозни. Просвещенското движение се разпростира в много сфери на 
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обществения живот и, на първо място, в образованието и знанието на чо-
века. Започва бурно основаване и поддържане на училища и висши учебни 
заведения, като Патриаршеското училище в Константинопол, „Патмиас“ 
на остров Патмос, „Атониас“ в Света гора и др. Аналогични процеси про-
тичат и по време на Българското възраждане, което не е изолирано явление 
и се намира в най-тясна връзка с гръцката култура. Макар и бавно, то става 
„част от общия европейски процес” и затова европейските степени на раз-
витие Ренесанс, Просвещение и Буржоазен революционен преврат са ва-
лидни и за него (Димков 2005: 9). 

През разглеждания период на територията на Балканите се издават и 
преиздават множество преводни и оригинални творби – богословски тру-
дове, научни съчинения по математика, физика, философия и др., сред ко-
ито и текстове, възприемани като твърде свободни дори в Западна Европа 
(напр. съчиненията на Волтер). Правят се преводи на Библията и на много 
англосаксонски учебници на „съвременните балкански езици“. Заражда се 
„модерната“ балканска журналистика и особено модерното образование. 

Забележителна е ролята и на светогорските книжовници в духовния 
живот на всички балкански народи. Атон приютява движения, които имат 
силен културен и обществен резонанс на времето. В процеса на формиране 
на нациите, всеки един от балканските народи разкрива своите самовъзп-
риятия и репрезентациите на европейската другост в двата края на една и 
съща ос. 

Тук може да се спомене и развоят на важния въпрос за връзката на 
славянството с православието като културен и цивилизационен противо-
вес на „европеизма”. Според Сърбия и сърбите основните преносители на 
„знанието за Запада” през XIX в. са духовните и политически водачи, въз-
питани в традициите на двете имперски периферии (руската и австро-ун-
гарската) или идентифициращи се с тях. Тъкмо в тази интелектуална среда 
се формира първото поколение балкански, включително и български, въз-
рожденци националисти. Те също, както и представителите на всички бал-
кански народи, залагат в програмата за национално възраждане темата за 
знанието и науката като двигател на прогреса и феномен на човешката ци-
вилизация. А науката е сфера на човешката дейност, насочена към разра-
ботване и систематизиране на обективното познаване на реалността. В ос-
новата ѝ е събирането на факти, тяхното постоянно актуализиране и сис-
тематизиране, критичният им анализ и въз основа на това, синтез на нови 
знания или обобщения. В тази връзка резултат от познавателната дейност 
на човека е знанието, като историческите знания са резултат от сложния, 
продължителен и противоречив процес на човешкото познание. Дейността 
на хората е била тясно свързана с необходимостта да се познава човешкото 
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развитие, а също обществените процеси и явления, тъй като това е пред-
поставка за просперитет (Николов 2015: 83; Тодоров 2016: 471). 

През втората половина на ХVІІІ в. до първата четвърт на XIX в. ця-
лостното вътрешнополитическо и международно положение на Османс-
ката империя е крайно неблагоприятно. По това време условията за осво-
бодителното дело на балканските народи са добри, сърби и гърци вдигат 
мощни продължителни въстания и създават свои национални държави. Го-
лямо българско въстание обаче не избухва – българи само участват във 
въстанията на сърби и гърци, както и в руско-турските войни. Заслужава 
да се подчертае ролята на интелигенцията в развитието на обществото, и 
по-специално – в утвърждаването на националната идея. Безспорно важно 
е кога е отворена първата българска фабрика, респективно – каква е силата 
и влиянието на средната класа, но още по-важно е кога е открито първото 
новобългарско училище и кога са излезли на историческата сцена първите 
български учени, учители, публицисти, писатели и духовни водачи. Това 
са хората на знанието, влезли в културната орбита на европейската наука 
и в обмен с достиженията на културата на всички балкански народи (Ман-
чев 2005: 93). 

В края на XVIII в. и началото на XIX в. настъпва подем в просветното 
дело на балканските славяни. Откриват се общообразователни училища и 
гимназии, възникват културно-просветни центрове (Карловци, Нови Сад, 
Земун, Белград, Загреб, Любляна, подбалканските градове в България), из-
дават се книги със светско съдържание, разпространяват се учебници за 
новите училища, появяват се периодични издания и вестници. Виден пред-
ставител на Просвещението по това време е Доситей Обрадович (1742 – 
1811). Значителни постижения бележи националнопросветното движение 
през този период и в Словения. Особено голямо значение придобива т.нар. 
Матица Сръбска, основана от войводинските сърби като научно и кул-
турно дружество, което неуморно изучава и популяризира историята, кул-
турата, езика, фолклора и пр. не само на сърбите, но и на другите славянски 
народи. Възниква също така мощно културно-просветно и политическо 
движение в Хърватия, наречено илиризъм, със своя Матица Илирска, което 
намира отражение и сред другите славянски народи. А в България пламва 
борба за църковна независимост, която се слива с народното движение за 
общо културно-просветно и националнополитическо издигане. 

Наред със създаването на научно-просветни дружества от типа на 
споменатите вече „матици“, сред всички южнославянски народи възниква 
цяла мрежа от обществени библиотеки, читални (в Княжество Сърбия, 
Войводина, Хърватия), читалища (в България), полагат се, в повечето слу-
чаи на самодейни начала, и основите на първите музейни сбирки и 
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художествени галерии. На Балканите, първо в Гърция, а след това и при 
славянските народи, на дневен ред излиза въпросът за книжовния език. Го-
лямо значение за утвърждаването и практическото усъвършенстване на 
книжовните езици на знанието изиграват първите постижения на изграж-
дащите се национални литератури. Със създаването на отговарящи на по-
велите на възрожденската действителност художествени произведения, 
творци като С. Милутинович, Бр. Радичевич, Й. Ст. Попович, П. Р. Сла-
вейков, Л. Каравелов, Хр. Ботев и др. допринасят за окончателното нала-
гане на книжовните езици. 

В отличие от Гърция, чиито дейци през целия XVIII в. издават ти-
пично просвещенски произведения, в България се забелязва повишен ин-
терес предимно към историографските, педагогическите и някои нравоу-
чителни съчинения, чрез които се набелязват и стават актуални задачите 
на националното развитие на народа. 

Българите, въпреки ограничеността си, относно културен обмен, 
включително и в достъпа си до знания от Европа и за европейските народи, 
в разглеждания период също променят своята история и просвещенска ми-
съл. А по отношение на славянската цивилизация България се оказва също 
такъв класически референт, какъвто е Гърция за Европа (Мишкова 2011: 
7). 

Проникването на просвещенските идеи се осъществява с посредни-
чеството на младежи, учещи в Гърция, Сърбия, Русия и Западна Европа. 
То се вписва в контекста на европейското с култа към знанието, науката и 
образованието и стремежа към масова народна просвета. Идеите за свобо-
дата на личността се свързват с основните въжделения на обществото – 
отхвърляне на чуждото духовно и политическо господство и постигане на 
„свобода лична, свобода народна“ (Л. Каравелов). Подобно на западноев-
ропейските носители на просвещенска идеология, и българските просве-
щенци изтъкват определящата роля на съзнанието в развитието на общес-
твото. Те разглеждат образованието като синоним на прогреса, виждат в 
него ключа към просперитета и приобщаването на българите към модер-
ния свят. Затова непрекъснато се позовават на примера на европейските 
народи. Повишеният интерес към тяхното образование намира израз в пуб-
ликуване на преводни, компилативни и авторски материали, представящи 
образователните системи на някои европейски страни. Българските прос-
вещенци разглеждат училището като основен фактор за формиране на на-
ционално съзнание и за патриотично възпитание. Затова насочват усили-
ята си към освобождаването му от гърцизма и превръщането му в нацио-
нален институт (Колев, Атанасова, Витанова 2005: 231). 
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В исторически план българското просветно движение и образование 
се свързва първо с новогръцката просвета и училища. В тях получават сво-
ето високо образование и много българи. Също голямо влияние върху на-
шата просветна мисъл има и Великата национална школа в Цариград – 
Куручешме, която води началото си от висшите византийски школи, която 
се създава се и укрепва от гръцката Патриаршия. Там са учили високи на-
уки Г. Кръстевич, С. Доброплодни, Ив. Богоров, Г. С. Раковски, П. Бобеков 
и др. Други много добри училища са тези в Кидония, на островите Андрос 
и Хиос, в Янина и Смирна. В Атинския университет продължават образо-
ванието си Ив. Селимински, Г. Пърличев, К. Миладинов и др. В столицата 
на Румъния Букурещ, в т.нар. Бейска академия – Гръцкото училище, учат 
С. Врачански, Р. Попович, Ст. Богориди, П. Берон и много други. 

За родоначалник на Българското просвещение е считан св. Паисий 
Хилендарски (1722 – 1773). Той навлиза в измеренията на просвещенската 
идеология с вярата си в ценността на знанието, науката и просветата, със 
своя интерес към историята и с историческия си оптимизъм. Създаването 
на „История славянобългарска“ (1762) е израз на убеждението на автора, 
че тежката участ на българите може да бъде преодоляна чрез промяна в 
съзнанието им. Затова „съчинението на отец Паисий носи отпечатъка и 
типа мислене на ХVIII-то столетие, т.е. на историографията му” (Димков 
2005: 40). 

Първите призиви за обучение на роден език издига Паисий, а пър-
вият, който съзнателно и целенасочено приближава езика в съчиненията 
си до живата реч, е епископ Софроний Врачански. Всички български прос-
вещенци се борят за утвърждаване на говоримия език като книжовен и чрез 
него знанията да са достъпни за всички. 

Българската, и изобщо балканската, културна история има привиле-
гията да изучава и днес богатото научно наследство на д-р Петър Берон. 
Преминал през емпиричните изследвания в медицина, физика, метеороло-
гия, химия и др., той си поставя трудната задача да създаде философска 
концепция и мироглед на възраждащото се славянство. Венецът на него-
вата научноизследователска дейност е 7-томната му „Панепистемия“ (все-
наука), писана в периода 1861 – 1867 г. 

Всички български просвещенци поставят в центъра на образовател-
ното съдържание учебни предмети, съдействащи за националното само-
познаване и формиращи национално самосъзнание – български език, исто-
рия и география. Малцина достигат до отрицание на религиозното обуче-
ние. Българските просвещенци издигат и нов възпитателен идеал – човекът 
и гражданинът, способен да съчетае стремежа за личен успех с усилията за 
обществено благополучие. Теорията за естественото, свободно 
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възпитание, макар и лишена от педагогическия радикализъм на Ж.-Ж. 
Русо, среща своя привърженик в лицето на Л. Каравелов (Атанасова 2001: 
64). 

Въпреки достиженията на представителите на националните интели-
генции през първата четвърт на XIX в. населението на съответните народи 
е до голяма степен неграмотно, най-вече българското население е почти 
изцяло неграмотно. Начало на движението за ново светско училище в бъл-
гарските земи поставя д-р Петър Берон със своя „Буквар с различни поу-
чения“, излязъл от печат през 1824 г. Решителен прелом обаче настъпва 
едно десетилетие по-късно, когато едно след друго се откриват нови ог-
нища на знанието – новобългарските взаимни училища. За около 15 – 20 
години цялата страна се покрива с мрежа от училища, в това число деви-
чески, класни и средни, които стават средище на светски знания и нацио-
налноосвободителни идеи. Наред с училищата изключително ползотворна 
културно-просветна и национално-патриотична дейност развиват българс-
ките читалища като самодейни културно-просветни институции. Началото 
на новобългарското образование се свързва в с редица имена, но най-го-
ляма е заслугата на блестящия ръководител на Габровското училище, съз-
дадено през 1835 г. – Неофит Рилски. Той отчита значението на гръцкия 
език като средство за задълбочаване на познанията в различни научни об-
ласти (с оглед на богатата научна литература на гръцки език) и затова пре-
поръчва изучаването му, но след усвояване първо на родния език. 

Новобългарските взаимни училища създават здрава основа на учи-
лищната система и са предпоставка за изменение на нейната структура. 
Израз на това е появата на класното училище. Най-известните и автори-
тетни учители в класните училища са чужди възпитаници, получили обра-
зованието си в средни училища и университети в Русия, Гърция, Румъния, 
Сърбия, Чехия, Австро-Унгария и други европейски държави. Традицион-
ните културно-просветни връзки между българските и сърбо-хърватските 
пионери на просветата намират своя апогей през ХІХ в. В Загреб и Криже-
вац – Хърватско, получават знания много младежи. В Румъния, в Бесара-
бия и в Молдавия получават образованието си преди Освобождението сто-
тици българи (Чакъров 1975: 256). 

Непосредствено преди Освобождението пред българското общество 
стоят две големи задачи: да постигне духовна самостоятелност чрез изг-
раждане на национална просвета, култура и независима църква и да изво-
юва политическото си освобождение. Втората задача разделя политичес-
ките дейци на еволюционисти и революционери, но за всички тях науката 
и знанието имат първенстващо значение. Най-видните дейци на 
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революционното направление са Г. С. Раковски, Л. Каравелов, В. Левски, 
Хр. Ботев и др. 

В заключение може да се обобщи, че като израз на стремежа на бъл-
гарите за еманципация от гръцкото духовно влияние и същевременно за 
приобщаване към културните постижения на просветена Европа през вто-
рата половина на ХVІІІ в. и през ХІХ в. възниква новобългарското прос-
ветно движение. То съчетава в себе си характеристиките на Общоевро-
пейското и на Балканското просвещение. Става фактор и в културните вза-
имовлияния на Балканите, а българската просвещенската идеология внася 
и идеята за създаването на общобалканска федерация. 
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ВТУ „Св. св. Кирил и Методий” 

МОМИНСКИТЕ ПРЕДСКАЗАНИЯ ЗА БРАК ПРИ БЪЛГАРИ, 
РУМЪНЦИ И ГЪРЦИ 

Abstract: The paper focuses on the customary and festive system in the 
traditional folk culture of the Balkan peoples. The customary system has been known 
since the 19th century mainly for the fact that most of the customs are manifested in the 
celebrations. The Christian calendar becomes the formal basis of the folk celebration 
system. It is argued that the customs and celebrations of the Balkan peoples demonstrate 
points of overlap. The present paper attempts at examining and comparing spring 
maiden customs for marriage and divination for marriage of Bulgarians, Greeks and 
Romanians where religion assigns the primary role to the girl. 

Keywords: divination for marriage, Balkan peoples, public holidays, girlish 
tradition 

Обичайната и празничната система в традиционната народна кул-
тура на балканските народи съществуват самостоятелно. Обичайната сис-
тема е позната от ХIХ век и е по-стара от празничната. По-голямата част 
от обичаите се реализират в празниците. Влиянието на християнството 
върху празничната система е по-ясно изразено, отколкото върху обичай-
ната. Формална основа за народната празнична система става християнс-
кият календар и затова именно в неговите рамки се налагат нови празници 
и се трансформират стари възгледи и представи. 

Балканските народи с техните обичаи и празници имат доста до-
пирни точки. Настоящата статия е опит да се разгледат и съпоставят  про-
летните момински обичаи за брак и гадания за женитба при българи, гърци 
и румънци, в които главната обредна роля е отредена на момата.  С такъв 
характер са обичаите на Еньовден, Андреевден, Лазаровден, Тодоровден.  

Най-разпространеният летен обичай, свързан с предсказания за бъ-
деща женитба, е Еньовден. На 24 юни православният свят празнува рож-
дението на Свети Йоан Предтеча и Кръстител Господен. Като празник на 
лятното слънцестоене, той се смята и за един от най-благоприятните мо-
менти за гадания и магии. Еньовден, освен че е известен със събирането на 
билки за здраве, се свързва и с гадания за брака на момите. Разпространен 
обред на Еньовден през юни е моминският обичай „напяване на пръсте-
ните”. При румънците обредът е обединен около обичая Драгайка 
(Drăgaica или Sânzienele), при гърците – около Клидон или Калиница 
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(Κληδών или Καλληνίτσα), при българите – Еньова буля, Драгайка, Кали-
ница. Калиница е обичай, който се прави само в Асеновград и само на 
Еньовден. Това е единственият празник в България и в целия православен 
свят, на който малки деца се обличат в булчински дрехи. Ритуалът води 
началото си от XIX в., от някогашните гръцки квартали на Станимака, като 
по-късно е бил смесен с български обичаи. Думата „καλληνίτσα“ в превод 
от гръцки означава хубавица или хубава булка.  

Срещу Еньовден момите пускат в медник с „мълчана вода“ (мълча-
нието като магическо отстраняване на зловредни духове) китка с пръстен, 
за да гадаят бъдещето на момата в брака. Водата се налива от три кладе-
неца. Надпяването на пръстени се нарича още Ладуване. Медникът, често 
покрит с червена или бяла кърпа, се оставя да пренощува под звездите, под 
дърво или трендафил. Сутринта момите обличат и нагласят едно малко мо-
миче (първа рожба на живи родители на около 5-6 години) като булка, на-
речена Еньова буля или Калиница. Една от момите взема Еньовата буля на 
рамене и цялата група тръгва да обикаля из селото. Докато момите пеят 
песни за любов и плодородие, Еньовата буля движи ръце, като имитира 
полет. На места към нея се отправят въпроси за бъдещата реколта или за 
времето, като случайните отговори се приемат за предсказания. Също така 
на сутринта завързват очите на Еньовата буля и ѝ дават медника с пръсте-
ните. Като обикалят медника, девойките пеят: 

Ой Еню, Еню, Енюво буле, 
сегни, извади сребърен пръстен, 

а булята изважда от менчето случайна китка. Девойките добавят: 

Която мома е най-честита, 
на стол да седи, пари да брои, 

което ще рече - да се омъжи за богат, за търговец. Или 

Която мома е най-честита, 
през дол да бяга, цървул да стяга, 

т.е. да се омъжи за хайдутин, за революционер (Вакарелски 1974: 619–620). 
При вадене на знаците от котлето се гадае по петната върху него или по 
името, чуто на улицата, или по специални наричания, взели поетическата 
форма на двустишия и на гатанки. Този ритуал обикновено става до река 
или до някой извор. Някъде подобни гадания се извършват на Гергьовден 
или на Нова година (Васильовден). Обичаят у нас изглежда взет от южните 
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ни съседи, гърците. Той е засвидетелстван още от древността. Наричанията 
се отличават с духовит подбор на сравнения и символи при неизменно по-
желание в началото: 

Здрава, здрава годеничица, от година до година! 

Още у Омир се споменава за гадаене на бъдещето чрез човешки или 
божествен глас, а у Павзаний по-късно се споменават светилища, където 
жреци предсказват съдбата. Κληδων е откровение чрез вътрешен или свръ-
хестествен глас. Според вярването на гърците всяка дума, всеки глас, чути 
от някого из устата на друг човек, могат да бъдат κληδών т.е. предзнамено-
вание, указание за неизвестното бъдеще.  

Пълно сходство на обичаите днес у гърци и българи се забелязва в 
Източна Тракия. През 1874 г. Т. Милков прави подробно описание на 
„Янувден“, на който празник омъжени и моми правят „Янюво буле“ или 
καληνίτσα. На празника обличат малко момиче с живи родители като 
булка, която държи в ръцете си медно котле, покрито с бяла кърпа, и го 
носи от къща в къща заедно с китка цветя и босилек. Домакините излизат 
весели от къщи, излизат и момите, готови за женитба, като държат в ръка 
знаците, с които ще отгатнат щастието си. Знаците, най-често пръстени, се 
хвърлят в котлето и там те остават през нощта, в дома на булката. На сут-
ринта, при изгрев слънце, жени и моми се събират около котлето с весели 
викове и смях.  Ядро на обичая у българи и гърци е гадаенето по знаци в 
котлето, поставени или теглени от малко момиче. Котлето се отвива с на-
ричания и булката вади пръстените един по един. Това продължава до 
обед, след което всички се събират на гощавка у булката. Забелязва се, че 
най-много допирни точки между българското и гръцкото празнуване се 
проявяват в области, където двата народа живеят отдавна в съседство. 
Гръцкият обичай има автохтонен произход, затова вероятно българският 
обред  е фолклорна заемка, отчасти запазваща, отчасти променяща детай-
лите. Българските и гръцките обичаи си приличат в общото устройство, 
обредното осмисляне и годишното време. На редица места на югоизток 
(Чаталджа, Лозенград, Асеновград и изобщо Тракия) българи и гърци 
преди са празнували заедно и по гръцки образец, с гръцки наричания. Това 
дава достатъчно основание да допуснем гръцко влияние, което датира от 
епохата, когато славянската етническа стихия за първи път влиза в контакт 
с елинската и попада под нейното културно въздействие (Арнаудов 1971: 
329).   

В Румъния момичетата връзват китки и ги оставят срещу Еньовден 
на стрехата, а на сутринта с песни отиват към реката и едновременно ги 
хвърлят във водата: чиято китка заплува най-бързо, момата ще се омъжи 
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най-напред. Момичетата берат цветя на Sânziene, за да ги сложат под въз-
главницата си в нощта преди празника. На някои места момичетата правят 
венци и вярват, че ако на сутринта ги открият покрити с утринна роса, ще 
се омъжат през лятото.  

В Кападокия (Източна Мала Азия) се изпълнява пролетен обичай, 
наречен Вартувария (Βαρτουβάρια) 1, който до ХI век е обединен с черков-
ния празник св. Тодор, но днес не се свързва с него. Сходен е с българския 
обичай Еньова буля и гръцкия му вариант Клидон или Калиница (Κληδων 
ή Καληνιτσα). Вартувариите стават на шестата неделя след Великден, ко-
гато православната черква празнува паметта на триста и осем отци от си-
нода в Никея, три дни след Възнесение и Петдесетница. Празнуването на 
обичая става в навечерието на Възнесение, когато момичетата излизат на 
полето, за да „означат вартувариите”, т.е. да изберат седем класа в нивата. 
Завързват около тях седем нишки от седем бои и отрязват малко от върха 
на класовете, като вярват, че те ще израстат пак до следното утро. След три 
дни, в събота надвечер, момичетата отиват на полето и оглеждат класовете. 
Ако класовете не са загубили нищо от зеленината си, отчупват ги и ги но-
сят в къщи, за да ги натопят в съд с вода. На следващия ден празникът 
започва от обед и продължава до вечерта. Около съда, който е покрит с 
червена или бяла кърпа, се събират момичета и жени, но в обреда могат да 
участват и мъже. Избира се една мома, която е първородна на майка, за 
вартуварийка. Тя сяда до съда и поставя в него малките знаци, които мо-
мите ѝ подават. После пребулена с кърпа, за да не вижда нито знаците, 
нито момите, вартуварийката вади от менчето предметите под напева на 
момите и наричания (Арнаудов 1971: 318-319). 

Пепелница е друг обичай, предсказващ бъдещия брак на момите, из-
пълняван обикновено на Игнажден, Коледа, Нова година, Йордановден, 
през мартенските празници, Заговезнишко-Тодоровденския и Великден-
ско-Гергьовденския цикъл, на Еньовден, тоест все по време, свързано с 
представата за прелом в природния кръговрат, а оттам и в социалния жи-
вот. В Малкотърновско се изпълнява в периода на т.нар. Мръсни дни или 
Поганото (в периода от Коледа до Йордановден). В с. Звездец обичаят се 
прави на четвъртия ден след Коледа, а в с. Чеглаик – в делничен ден, без 
строго установена дата. В селата Българи, Граматиково, Кондолово, Ново 
Паничарево и Веселие момите месят пепелница на Тодоровден. Обичаят 
се изпълнява привечер срещу празника, но подготовката за него започва 

1 Според обяснението на П. Каролидис, името Βαρτουβάρ, Βαρτουβάρια идва от гръцко-
кападокийското  βαρτι, арменското vart „роза“ и затова празникът се свързва с древните Розалии 
(вж. P. Karolidis “H εορτή των ρόδων (ροδισμός, ανθισμός, ανθηφόρια, Rosalia, Ρουσάλια)“, Aρμονία 
1, 1900,  201–206. 
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още от предния ден. Тя се състои в набавяне на необходимите продукти, 
които трябва непременно да бъдат откраднати: шепа брашно, шепа сол, 
шепа пепел, конопена прежда, климии (четвъртати дървета, вкарани отст-
рани на стола на селска кола, за да подпират ритлите), крив ключ (ключът 
от външната врата на къщата), ръжен и парустия, няколко шепи пшеница, 
царевица, ечемик, фасул и други житни растения, съд за вода (от бакър или 
стомана), огледало, пешкир и др. Момите обикалят къщите по двойки или 
изпращат две малки момиченца, роднини на някоя мома, да извършат 
кражбата. Те се стремят да вземат всичко тайно, без да бъдат видени от 
някого. Крадените вещи трябва да отговарят на определени условия. За да 
попречат на момците да работят, момите вземат климиите от къщата на 
ергена. Останалите предмети и продукти се набавят от къщи, където няма 
наскоро починал човек от семейството или от къщи, където има младо-
женци. В с. Българи момите изнасят всичко необходимо от девет къщи, а 
от друга крадат солта. В с. Чеглаик пепелта се взема от огнище на къща, 
където живеят хора. В с. Граматиково се събират групи от три, шест или 
девет момичета, които се съпровождат от една или няколко възрастни 
жени. В краден съд две или всички момичета наливат мълчана вода (вода, 
донесена от водоизточника до дома в пълно мълчание). Брашното и пе-
пелта момите пресяват с обърнато сито. С водата, брашното и солта те за-
месват малко колаче, което наричат пепелница. По време на нейното при-
готвяне всяка мома, която меси, произнася името на своя избраник. Мом-
ците предварително плащат на момите, за да бъдат „замесени“ в питката. 
Тя не се дупчи и няма пластична украса, а се прави някакъв знак, за да се 
разбира коя страна на пепелницата е лицева и коя опака. Питката се пече 
на жарта, получена от горенето на крадените климии. След опичането ѝ 
всички моми подред я търкулват по земята, та така да се „търкаля“, да 
върви момата към момчето. При търкулването съответната мома си на-
мисля или изрича на глас името на момъка, който харесва. Ако колачето 
падне на горната кора, се смята, че намисленото няма да се сбъдне. След 
това питката се разчупва и разделя между участничките. Те хапват само 
едно парче, друго запазват и слагат под възглавницата си, а трето дават на 
харесвания момък, за да стори същото. Вярват, че когото сънуват през тази 
нощ, с него ще се съберат за цял живот. Този сън не бива да се казва на 
никого. В с. Граматиково момата слага три залъка от пепелницата на „кръс-
так“. Средния тя нарича за себе си, а двата отстрани – за двама ергени. 
Според народната представа тя ще стане жена на този момък, чийто залък 
на сутринта се намира до нейния. В с. Звездец момата взема три късчета от 
колачето, които нарича за Господ, за пепелта и за себе си. Те пренощуват 
върху керемидите и се вярва, че ако на сутринта липсва парчето, наречено 
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за нея, тя ще се задоми в друго село. Други предсказания за брак в рамките 
на обичая пепелница са свързани с вода. Те се правят, когато се налива 
водата за питката, когато тя се сложи да се пече или след разчупването ѝ. 
По същество тези предсказания са еднотипни. Навсякъде една възрастна 
жена пази да не дойде някое момче и да развали магията. Ако момите са 
до реката, най-напред всички се измиват и избърсват с открадната кърпа. 
После всяка мома подред стъпва върху климията с лице, обърнато на запад 
към залеза на слънцето. Вглежда се пред себе си във водата или в огледа-
лото и казва: „Който ми е на късмет, да го вида“. Чака се да се появи сян-
ката на този, който е предопределен за бъдещ годеник. В с. Чеглаик се 
среща вярването, че ако иска предсказанието да се сбъдне, момата трябва 
да загребе бързо от водата, където се отразява неговия лик. Ако са в къща, 
момите слагат бакър с вода на двора, а върху него се кръстосват две кли-
мии. Една по една девойките се оглеждат във водата и си опитват да опри-
личат сенките си на някои момък. Друга практика е върху два камъка да се 
слага климия и по този „мост“ последователно да се изреждат всички 
моми, които се оглеждат в огледало. Една по една те минават по моста, 
сеят ръж и наричат: „На ти, боже, дребна ръж, ти ми дай едър мъж“ 
(Гребенарова 1989: 39).  

Българският обичай Пепелница има прилики с някои обичаи при ру-
мънците и гърците. На Тодоровден при арумъните в Епир момите крадат 
от черквата жито, донесено за здраве на именниците. От три къщи, в които 
живее именник, момите вземат скришом брашно и замесват кравай. Всяка 
мома пуска в пазвата си трохи от кравая и зърна от житото. Част от хляба 
и житото тя поставя под възглавницата си с очакването да сънува своя лю-
бим. При арумъните в Битоля и Клисура на Тодоровден девойките открад-
ват пшеница от три именнички, които са омъжени и с деца. С дървета, съб-
рани от кръстопътя, правят три кръста, които привързват с бял, червен и 
черен конец. Кръстовете и пшеничните зърна се слагат в кесия и се поста-
вят на черковния покрив, а после  хляб, гребен, огледало и китка се слагат 
под възглавницата2.  Наблизо се слага котел с мълчана вода. Момичето се 
моли на „света Тудорица“ да му помогне да види на сън бъдещия си съп-
руг. На сутринта момата бърка в кесията, където са сложени кръстовете, и 
вади един от тях. Кръстът с бял конец означава щастлив брак. Кръстът с 
черен конец е символ на нещастния брак, а с червения – нещо по средата 
(Арнаудов 1971: 323). При гърците също се забелязват сходства с обичая 

                                                 
2 Тези предмети (огледало, хляб, гребен и цвете) са важна част от ритуала. Гребенът е 

символ на планината, огледалото е символ на полето, цветето изразява желанието  обичаният 
момък да дойде, а хлябът изразява желанието той да бъде единствен за цял живот, да търси 
момата както птицата търси пшеницата.  
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Пепелница. На Тодоровден момата взема зърна от коливото, раздавано в 
черквата за мъртвите, и отива през нощта в градината, опасва се с една 
златошита кърпа (χρουσομαντηλο) и докато връзва три възела на нея зад 
гърба си, пожелава орисницата да се яви и да подскаже кой ще е бъдещият 
ѝ съпруг. Оставя кърпата да падне на земята и в образувания кръг посява 
житните зърна и слага един сърп до тях. С помощта на заклетото сънище в 
съня ще види „кой мъж ще вземе“ (τον αντρα που θα πάρη) (Арнаудов 1971: 
313). На о. Скирос момичетата се събират сутринта на свети Тодор, за да 
си разпределят традиционния солен пай, приготвени от крадени брашно и 
сол.  

Основните елементи на обичая Пепелница за предсказване за бъдещ 
брак, които присъстват и при трите балкански народа, са: дърво, кръст, 
хляб или кравай, кръг, три къщи, жито, брашно, сол. Интересно е, че някои 
от тези елементи присъстват в народната митология, където съществува 
иреално и реално пространство.  Обяснението, че обредната практика на 
обичая Пепелница се прави на различни празници, се крие в това, че ос-
новната характеристика на празнично-календарната система на българите 
е нарушение на равновесието между двата свята, между реалното и иреал-
ното, нахлуване на „долния свят“ и произтичащата от това възможност за 
връзка между живи и мъртви. Това обяснява извършването на един и същ 
обичай в различни моменти от годишния календарен цикъл (Гребенарова 
1989: 43).  Кръстопътят е най-краткото разстояние до сакралния свят и е 
свързан с важни ритуални действия. Кръстът, който типологически е свър-
зан с космическото дърво, става геометрична формула на основните опо-
зиции на пространството и времето. Хоризонтално легналият кръст опре-
деля страните на света. Изправеният вертикално кръст противопоставя и 
обединява по двойки горе-долу; небе-земя; ляво-дясно; добро-лошо. Об-
редните хлябове или краваите с кръгла форма имат характер на заклина-
ние. Изобразяването на небесните светила, на птици, на домашни животни 
и оръдия на труда е с цел да се въздейства магически за осигуряване на 
здраве, плодородие и щастлив брачен живот. В обреда осезаемо присъства 
числото три („три къщи“, „три вдовици“, „три кръста“, „три кръстопътя“, 
„три дървета“). To изразява идеята за завършеност и цялост, ред, органи-
зираност, има начало, среда и край.  

Замомуването на подрастващите девойки и желанието им да се омъ-
жат се свързва с любовно-женитбени обичаи. Тези момински обичаи пред-
ставляват система, изградена от обредни действия, обредно облекло, об-
редни песни и танци. Един такъв любовно-женитбен обичай е свързан с 
лазаруването и се изпълнява на Лазаровден (Lăzărelul при румънците и „το 
εθιμο του Λαζαρου“ при гърците). Като общобългарска обичайна норма за 
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всички подрастващи момичета, лазаруването се явява преломен момент, в 
който момичето става мома. Смисълът на целия празник се съсредоточва 
около идеята за женитба и се свързва с образа на възкръсналия Лазар, 
който се явява в ролята на войник и жених. В системата на лазарските оби-
чаи и песни са включени още два обичая – кумичене и буенец. Пролетните 
момински обичаи – лазаруване, кумичене и буенец, са познати на терито-
рията на цяла България, така също у съседните балкански страни и у дру-
гите славянски народи под различна форма. Лазаруването, кумиченето и 
буенецът представляват последни етапи на пролетните момински обичаи, 
изпълнявани в периода от Сирни заговезни до Великден. Мястото им в 
ранния пролетен период не е случайно, а закономерно обусловено. Извър-
шването на различни ритуални действия, с които се означава преминава-
нето на човека от една в друга възрастова група, от една социална катего-
рия в друга, е съсредоточено през пролетта, и то в ранния период – прехода 
от зима към пролет (Колева 1972: 367–373). Най-важен елемент при лаза-
руването е настъпването на полова зрялост на девойките. Ако тя не е нас-
тъпила, момичето няма право да лазарува, да се кумичи и да участва в об-
редните игри на буенеца. Момиче, което не е лазарувало, няма право да се 
момее. Трите обреда са преломен момент, в който подрастващото момиче 
става мома. Лазаруването е задължително при всички подрастващи моми-
чета. Без лазаруването те не могат да се представят пред селския колектив 
и пред момците (Колева 1972: 368–369). Лазарките се обличат в невестин-
ски костюми, взети от наскоро омъжени жени, снабдяват се с накити, които 
имат обреден характер. Сутринта на Лазаровден първи тръгват най-мал-
ките лазарки. Техните обиколки продължават до обед. На следващия ден - 
Връбница, тръгват големите лазарки. За разлика от малките лазарки, те из-
пълняват специфични обредни игри, съчетани с извънредно богат репер-
тоар от лазарски песни. В своите песни лазарките възпяват малкото де-
тенце - свидна рожба, пеят за любовта на моми и ергени, за младоженеца, 
за красотата и достойнствата на младата булка, за радостта ѝ с любимия 
мъж и свидни рожби, за голямото сговорчиво семейство, за богатството и 
гостоприемството на домакина. На Връбница девойките си свиват върбови 
венчета, отиват на реката и чешмата, нареждат ги върху една бухалка, след 
което я потапят в реката и пускат венчетата да плават. Девойката, чието 
венче заплава първо, бива наречена „Кумица“. До следващия Великден тя 
се ползва с особено уважение. Преди да започне кумиченето, девойките се 
залавят на хоро и пеят: 

Злата мома Златка! 
Злата „Лазар“ ходи, 
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змейно покрай нея ходи 
и на Златка дума: 
„Злато, баш девойко, 
Златке, пристани ми! 
Златка змейно дума: 
„Почакай ме, змейно, 
„Лазар“ да походя, 
кума да кумувам.“ 
Дор Златка издума, 
вихрушка се свила, 
Златка си издигна. 
Златкините чехли 
по небо хвърчаха, 
като две орлета! 
Златкини гайтани 
на земя летяха 
като ластовици. 
Коя мома няма? 
Златка мома няма. 

Веднага след избирането на кумицата лазарките я отвеждат тържес-
твено до дома ѝ с обредни песни, посветени на любовта и женитбата, къ-
дето продължават песните и се устройва обредна трапеза. До Великден ла-
зарките говеят на кумицата. На самия Великден те я посещават и носят 
боядисани яйца и обреден хляб, също украсен с яйца. Кумицата ги про-
щава, с което ги освобождава от говеенето (Динеков 1959: 294).  

С лазарските песни и припевки се свързва и обредът буенец (боенец, 
боеник). Това е буйно несключено хоро, на което играчите се хващат над-
лъж в една редица и се играе на Лазаровден или от Сирни заговезни до 
Лазаровата събота. Момичетата тръгват с песни на хорището, където са 
събрани всички селяни. Хорото се води от мома, наречена „буенец”, обле-
чена някъде с бяла рокля, с мъжка риза, с черен калпак на глава, окичен с 
булчински накит; на рамо носи тояга, обкована с желязно острие или малка 
брадва; през гърдите й са кръстосани два колана с пафти и т.н. Символично 
тя изпълнява ролята на младоженец, затова трябва да бъде пъргава, смела 
и юначна. До нея върви „булка“ - момиче на осем-десетгодишна възраст, с 
живи родители. Щом буенецът хвърли една от набодените си кърпи на мо-
мък, мъж, жена, мома, този, който я  хваща връзва в нея колкото пари иска, 
а после я връща на буенеца. Буенецът я развързва и взима парите. Смисъ-
лът на целия празник се съсредоточва върху идеята за женитба и се свързва 
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в християнско време с образа на възкръсналия Лазар, който се явява в ро-
лята на войник и жених. Буенецът като обичай е познат в Бесарабия, а спо-
ред Маринов в Бургаско, Преславско и Русенско. В Шуменско не наричат 
танца буенец, но самата игра е съставна част от лазарските обичаи. Общото 
за лазаруването и буенеца е, че и днес са част от Лазарската събота в края 
на Велики пости. Буенецът става през Велики пости, в неделите и празни-
ците, когато не се играе обикновеното хоро. Той трае до петъка преди Ла-
заровден. Игрите и песните, взети заедно, се наричат Буенец или Бояник. 
Буенец наричат и несклопеното, несхванато хоро през Велики пости. Както 
при ладуването на Еньовден, така и при буенеца, е загатната идеята за бра-
чен празник чрез правенето на булка.  

Откриваме сходства между нашия Буенец и румънската игра Дра-
гайка (Drăgaică). Три дни преди Рождество Предтечево (24 юни) шест 
моми се сдружават, пременяват се и взимат свирджии. Една от момите 
слага на главата си мъжки калпак, взима в ръка гол нож  или дълъг ятаган 
и докато другите моми ходят по къщите да играят хоро, тя върти ножа в 
ръката си (препратка към смъртта на св. Иван Предтеча). Домакините ги 
даряват и казват: „Драгайка ходи да играе“. Всички излизат преди изгрев 
слънце отвън града, защото се вярва, че „на този ден слънцето играе“. 
После се връщат и тръгват от къща на къща. Ако има някой болен от 
треска, хваща се на хорото между момите, за да оздравее. На тоя ден селс-
ките моми играят буен танц, наречен Drăgaică. Оттам е и изразът a juca 
drăgaică, ‘играя, подскачам като луд’ (Арнаудов 1996: 363). Драгайката се 
явява като част от многобройните пролетни и летни обичаи.    

Изключително тачен празник у румънците е и Андреевден (30 ноем-
ври). Те вярват, че светецът помага при избора на жених. Затова на праз-
ника момите посещават църква и се молят на св. Андрей за щастлив семеен 
живот.  

Сходството между гръцките, румънските и българските обичаи го-
вори за универсалността на гадателните практики, която се разкрива в ре-
дица обредни моменти.  
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Цветана МАНДЖУКОВА 
ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“ 

ЗА НЯКОИ ГРЪЦКИ ДУМИ В ЦЪРКОВНО-РЕЛИГИОЗНАТА 
ЛЕКСИКА В ГОВОРА НА С. МОМЧИЛОВЦИ (СМОЛЯНСКО) 

Abstract: The paper examines Greek words in the church and religious lexis in 
the vernacular of the village of Momchilovtsi. The largest part of these words is seman-
tically stable, i.e. new meanings are not observed, nor new derivative words formed. In 
a relatively small part of these words a broadening of meaning is observed. In such 
cases, however, the main semantic core remains strictly connected to the Greek word. 
The broadened meaning does not alter the word’s context of use. On the contrary, it 
affirms the lexeme’s position in church and religious lexis where the broadened seman-
tics actually makes the word more concrete and definite. 

Key words: Bulgarian language, dialects, Greek language, Greek loan words, 
Rhodopi dialects, Rhodopi vernacular, linguistic contact, church lexis 

1. Кратки сведения за историята на село Момчиловци (Смолян-
ско)

Село Момчиловци се намира в Южна България, в Централите Ро-
допи. То е разположено в близост до град Смолян (16 км) и отстои на около 
80 км от днешната българска граница с Република Гърция. Селото носи 
името на легендарния български войвода Момчил Юнак – борец срещу ос-
манското владичество по родопските земи. По време на османското гос-
подство се е казвало Горно Дерекьой, т.е. селище, което се намира край 
дере. За съжаление, няма запазени достоверни данни за това какво е било 
името на населеното място по време на Средновековието и по-рано.  

Смята се, че Момчиловци има изключително богата история, която 
датира още от древността. За това свидетелстват откритите в селото и око-
лията археологически находки – предмети от бита, глинени съдове, на-
кити, оръдия на труда, характерни за тракийската епоха, и артефакти, да-
тиращи според някои археолози от началото на XIV век (Канев 1975: 16–
18). Също така в околностите на населеното място са открити останки, ко-
ито се свързват с късноримската и ранновизантийската епоха.  

Въпреки тежкото минало през периода на османското владичество, 
което по тези земи е продължило от XIV век чак до освободителната Първа 
балканска война от 1912 г., въпреки многобройните гонения, разселвания, 
опожарявания, разрушенията на църкви, манастири и параклиси, натиска 
за приемането на исляма и благодарение на своята борбеност и несломим 
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дух, хората, населяващи тези земи, успяват да съхранят своята християн-
ска вяра, своя български език и българската си етническа принадлежност.  

2. Говорът в село Момчиловци 

Старинността и по-точно големият брой съхранени старобългарски 
особености в родопските диалекти са в основата на засиления изследова-
телски интерес от страна на известни наши и чужди учени, чието начало 
можем да свържем още с дейността на представителите на първото поко-
ление български езиковеди – Любомир Милетич, Александър Теодоров-
Балан, по-късно и на Беньо Цонев. Този подчертан интерес продължава и 
е претворен в изследвания на Стойко Стойков, Максим Ст. Младенов, 
Стайко Кабасанов, в по-ново време проучвания на родопските говори пра-
вят Славка Керемидчиева, Георги Митринов, Елена Каневска-Николова и 
др.  

Родопските говори спадат към голямата група на рупските диа-
лекти, които от своя страна са част от източните български говори. Рупс-
ките говори обхващат голяма географска област – Югоизточна България и 
части от днешните територии на съседните държави Република Турция и 
Република Гърция. Разграничаваме източнорупски говори, родопски го-
вори и западнорупски говори (Бояджиев 1981/2012: 180). 

Родопските диалекти се обособяват в няколко групи в зависимост от 
някои различия във фонетиката и морфологията (класификацията е по 
Стойков 1962/1993: 127–139): смолянски говор, широколъшки говор, хвой-
ненски говор, чепински говор, павликянски говор,  златоградски говор. 

Говорът в село Момчиловци спада към смолянските говори, извес-
тени още като централнородопски, среднородопски и ахъ(р)челебийски 
(по старото име на региона). Сред многобройните научни изследвания на 
родопските говори се открояват няколко, посветени специално на особе-
ностите на диалекта в село Момчиловци. Те принадлежат на известния ди-
алектолог Стайко Кабасанов, чието изследване Говорът на с. Момчиловци, 
Смолянско (1956) остава ненадминато и до днес. В последните години зна-
чителен брой диалектоложки, ономастични и социолингвистични проуч-
вания на говора в Момчиловци прави и ученичката и продължителка на 
делото на Стайко Кабасанов Елена Каневска-Николова.  

3. Гръцко езиково влияние в момчиловския говор и отражени-
ето му в църковно-религиозната лексика 

Въпреки че съществуват немалко лингвистични проучвания на го-
вора в село Момчиловци, неизследван остава въпросът за чуждите думи 
(най-вече за тези с гръцки и турски корен), които са засвитеделствани в 
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него, а също и за гръцко-българския езиков контакт и отражението му 
върху лексикалния фонд на родопските говори. 

 Поради непосредствената близост, в която се намира гръцкото ези-
ково землище, гръцкият език е оказвал силно влияние върху лексиката 
както в говора на Момчиловци, така и в останалите родопски говори. Гръц-
ките заемки в езика ни представляват значителна част от общия брой на 
всички чужди думи в него. В някои от диалектите количеството им в срав-
нение с останалите чужди лексеми е по-голямо и заради различни истори-
чески и културни процеси, които са протичали по нашите земи в миналото. 
Към тези диалекти можем да причислим и говора в Момчиловци.  

Гръцките думи в църковно-религиозната лексика в говора на селото 
разделяме на три големи условни групи:  

І група – Лексеми, назоваващи религиозни обреди и конкретни пред-
мети в храма, свързани с тях  

ІІ група – Лексеми, свързани с християнски обичаи и народни хрис-
тиянски вярвания 

ІІІ група – Лексеми, които произлизат от църковно-религиозната лек-
сика, назоваващи лица. 

Църковно-религиозната лексика в българския език (книжовния пласт 
и диалектите) е силно повлияна от гръцкия език. Голяма част от този сло-
вен фонд е попълнена с чужди думи или с калки на чужди думи, най-голе-
мият брой от които са с гръцки произход или с латински произход, но нав-
лезли в езика ни чрез гръцко посредничество. Това се дължи на историчес-
кия факт, че по времето на Първото българско царство държавата ни прави 
важния културен и политически избор да приеме християнството като 
официална държавна религия от Източната Римска империя (наричана в 
историографията Византия или Византийска империя) с център Констан-
тинопол, чийто официален държавен език е бил гръцкият. След приема-
нето на християнството от Византия и след създването на българската пис-
меност от светите братя Кирил и Методий и техните ученици в България 
започват да се превеждат богослужебни книги от гръцки език на разбира-
емия за народа славянски старобългарски език. Всички атрибути от цър-
ковния церемониал, както и названията на пространствата вътре и вън от 
храма, различните архитектурни елементи, които са го съставяли, названи-
ята на обреди и обичаи, наименованията на църковните дейци и свещенос-
лужители са пренесли своите гръцки или гърцизирани латински наимено-
вания в българския език.  

Вече споменахме за това, че родопските говори се открояват с арха-
ичност и пазят в своя граматичен строй и в лексикалния си фонд много 
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старобългарски черти. Това може да бъде обяснено с консервативността и 
със сравнително голямата степен на затвореност на българското население 
по тези земи. Тези две предпоставки са следствие от географските особе-
ности на региона, който е най-вече планински и в немалка част е бил труд-
нодостъпен. Важен е и фактът, че Родопите в по-големи периоди от своята 
история са били стратегически важен граничен регион за българската дър-
жава. Това е обуславяло поддържането на българската етническа хомоген-
ност тогава, когато е имало българска държавност, и обратното – наличи-
ето на значителен натиск от вражеските народи върху етнорелигиозната 
принадлежност на българското население по тези земи. По времето, когато 
Родопите са попадали под чуждо политическо, икономическо и културно 
влияние, налице е една важна предпоставка, която способства за култур-
ната и езиковата интерференция на балканските народи в този граничен 
регион, а именно сравнително свободното предвижване на населението и 
съжителството на различни етноси в рамките на една обща държава. 

Най-ранното гръцко влияние върху родопските говори можем да от-
несем към времето на Средновековието, когато поради споменатите по-
горе предпоставки в българския език навлизат гръцки църковно-религи-
озни термини. През периода на Българското възраждане и в този регион 
започва да се развива просветното дело, появяват се училища, функциони-
ращи към различни църкви или манастири, които са били в пряка връзка, 
от една страна, със светогорски манастири (според различни научнопопу-
лярни и научни изследвания един от първите учители през Възраждането 
в селото е монах на име Глигорко/Григорко от атонския гръцки манастир 
„Ватопед“), от друга страна, църквите, манастирите, а оттам и училищата 
към тях, са били обект на експанзивното влияние на Вселенската патриар-
шия в Цариград, която е основният инструмент за прокарването на гръц-
ките интереси за културно обсебване и асимилиране на българските цър-
кви и оттам на православното българско паство. Всичко това без съмнение 
е дало своето отражение и в съхранения до днес голям брой от гръцки лек-
семи в църковно-религиозната лексика на говорите в християнските ро-
допски селища, едно от които е село Момчиловци. Тук трябва да направим 
едно важно уточнение за разпространението на гръцките думи в родопс-
ките говори. В диалектите на християнските родопски села гръцките думи 
са много повече в сравнение с диалектите на българомохамеданските села, 
чиито говори пазят още по-старинни черти (старобългаризми) в своя гра-
матичен строй и най-вече в лексикалния си фонд, но що се отнася до чуж-
дите думи, турцизмите са значително повече от гърцизмите, което се обяс-
нява с религиозните различия между българите в Родопите. 
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В първата група (лексеми, назоваващи религиозни обреди и конк-
ретни предмети в храма, свързани с тях) влизат общо 23 думи:  

агьèзмо/агьезмò 1. ‘светена вода‘; 2. ‚‘извор с лековита вода‘ (< το 
άγιασμα; ο αγιασμός); 

адѝмо ‘олтар‘ (< το άδυτο)  
акàтис(т) ‘християнски песни за здраве‘ (< ο ακάθιστος) 
àртико ‘прикрито предверие на църква’ (< ο νάρθηκας) 
афкèльво ‘маслосвет‘ (< το ευέλαιο) 
дидàскувам ‘проповядвам; възпитавам’ (< διδάσκω) 
дѝскус ‘поднос, църковен поднос, табла, върху които се слагат мо-

нети или се разлива вино за Бог да прости’ (< ο δίσκος) 
елèй ‘миро’ (< το ελαιόλαδο)  
зографѝсвам/зографѝсувам – рисувам църковна живопис (< ζωγρα-

φίζω) 
ѝкос/ѝкоси ‘специално църковно пеене’ (< το οίκος) 
ѝпсимо ’нафора, натопена в комка и сложена в дънера на високо и 

дебело дърво – дар на дух за плодородие’ (< το υψωμα) 
испирнò ’вечерня’ (< ο εσπερινός) 
кандѝл(о) ‘кандило’ (< η καντήλα = η κανδήλα) 
кандѝлька 1. ‘кандилница, с която си служи свещеникът в църква’; 

2. ‘пиян човек’ (< η καντήλα = η κανδήλα) 
кòлюву ‘варено жито за помен’ (< τα κόλλυβα) 
кунѝзма ‘икона’ (< το εικόνισμα) 
ливàн ’тамян’ (< το λιβάνι) 
магерѝца ‘специално пригодено място за готвене в параклис или ма-

настир’ (< το μαγερεικό) 
манàль 1. ‘голям свещник’; 2. ‘свещник, на който се палят свещи в 

църквата’ (< το μανουάλι) 
нàфора ‘малко парче осветен хляб, който се дава в края на литурги-

ята за причастие (< η αναφορά) 
педèпсвам ‘уча, съветвам, възпитавам някого’ (< παιδεύω) 
пѝргọ ‘малка камбанария’ (< ο πύργος) 
филàда  1. ‘поменик за умрели’; 2. ‘книга, учебник’ (< η φυλλάδα) 

Всички лексеми имат напълно еквивалентни значения със значени-
ята на думите в езика източник. Освен това от тях не са образувани произ-
водни, с изключение на съществително име кандѝлька ‘кандилница, с ко-
ято си служи свещеникът в църквата по време на служба’, което е форми-
рано от съществителното кандѝл(о) ‘кандилница пред икона’ посредством 
суфикс -ка. При една от думите има акцентни варианти – агьèзмо и 
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агьезмò. От всички лексеми в тази група само при една се е развило до-
пълнително преносно значение – кандѝлька ‘много пиян човек’. Инте-
ресно е да се отбележи, че в други родопски диалекти думата кандѝл(о) 
има и значения ‘малко газениче за осветляване’, както и преносно ‘неканен 
гост’. Тези допълнителни значения са посочени от Тодор Стойчев в Родоп-
ския речник (Стойчев 1965: 180), а населените места, където думата се 
употребява с тях, са или с българомохамеданско население, или със сме-
сено – християнско и българомохамеданско.  

Втората група (лексеми, свързани с християнски обичаи и народни 
християнски вярвания) е съставена от 27 думи:  

анàтема ‘проклятие’ (< το ανάθεμα) 
àризма ‘паричен подарък за бебе’ (< το χάρισμα) 
артизмò/хартизмò ‘празнуване на имен ден с чашка алкохолно пи-

тие (ракия или др.)’ (< ο γιορτασμός) 
вàло ‘було, воал’ (< το βάλο < το βέλο ‘воал, було’ < итал. velo < лат. 

velum ‘покривало’) 
пѝта ’употребявана в синтагмата васѝльовска пѝта – новогодишна 

питка с късметчета, дребни пари, дрянови пъпки, орехи’ (< η βασιλόπιτα) 
дѝпло ‘стара булченска носия’ (< διπλός, η, ο) 
èксам ‘пожелавам здраве и благополучие на именика’ (< εύχω) 
кàлезма/калезмò ‘покана за сватба или на младоженците на гости’ 

(< το κάλεσμα) 
калèсвам ‘каня, поканвам на годеж, сватба и др.’ (< καλώ, καλέω) 
кирàзмọ ‘посещение за честитяване на имен ден’  (< το κέρασμα) 
лефтерòвам ‘ергенувам’ (< ελεύτερος, η, ο)   
лèфтерцки ’ергенски’ (< ελεύτερος, η, ο) 
мàгерам – 1. ‘готвя ястие за сватба’; 2. прен. ‘изкусно върша нещо, 

като влагам голям опит и умение’ (< μαγειρεύω) 
месàль/мисàль 1. ‘ръчно тъкана кърпа, която се постила на софрата 

и върху нея се нарежда яденето’; 2. ‘кърпа, с която момата дарява момъка’ 
(< το μεσάλι) 

метàнь ‘поклон, кланяне до земята’ (< μετάνοια ‘покаяние’ от гл. 
μετανοî ‘покайвам се’) 

паря̀свам ‘развеждам се, напускам мъж или жена’ (<  παρεάω) 
пендàр ‘голяма златна монета, равна на пет турски златни лири, от 

накита на жените в миналото, която се подарява на булката по време на 
сватбата’ (< η πεντάρα) 

пендихàро ’петохлебие, осветено в църквата, което се раздава за 
здраве’ (< πέντε ‘пет’ + χαρά ‘радост’ или χάρη) 
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прѝкя/прикьồ ‘всички вещи, включително и даровете, които роди-
телите дават на дъщеря си при омъжването, зестра, чеиз’ (< η προίκα) 

просфòра – 1. ‘дървен печат за ритуални хлябове (пити)’; 2. ‘дома-
шен щампован хляб за църковни празници’ (< το πρόσφορο ‘нафора’, стгр. 
προσφορά от προσφέρω) 

прòсфорник 1. ‘дървен печат за ритуални хлябове (пити); 2. ‘дома-
шен щампован хляб за църковни празници‘ (< το πρόσφορο ‘нафора’, сргр. 
προσφορά от προσφέρω) 

скалèсвам ‘поканвам, каня, свиквам’ (< καλώ) 
смидàль 1. ‘натрошени на ситно хлябове, объркани в голям съд с 

олио и захар, които се раздават в чинии при раждане на дете’; 2. ‘угощение 
с пита, полята с масло, дадено от родилката в дома ѝ три дни след раждане’ 
(Т. Стойчев 1965: 269); 3. ‘угощение на жени, чиито мъже са овчари, което 
става всяка годинана 27 октомври по случай оплодяването на овцете’ (Т. 
Стойчев 1965: 269); 4. прен. ‘Раждане’ (Т. Стойчев 1965: 269) (< το 
σεμίδαλι) 

трѝмерам ‘храня се по веднъж на три дни през първата седмица след 
Сирни Заговезни’ (< το τριήμερο) 

трѝмерọ ‘ядене по веднъж на три дни през първата седмица след 
Сирни Заговезни’ (< το τριήμερο) 

хартизмò 1. ‘алкохолно питие, ракия’; 2. ‘празнуване на имен ден с 
чашка алкохол’ (< ο γιορτασμός) 

хорѝще ‘място, където се играе хоро, мегдан’ (< ο χορός, χορεύω) 

Основната част в тази група е формирана от заемки, чиято семантика 
е преживяла незначителни промени в момчиловския говор. Например, съ-
ществителното име àризма в Момчиловци е стеснило значението си само 
до означаване на ‘паричен подарък за новородено бебе’, а гръцката лек-
сема το χάρισμα означава ‘дар, подарък’; съществителното артизмò/хар-
тизмò означава ‘празнуване на имен ден с чашка алкохолно питие (ракия 
или др.)’ или само ‘алкохолна напитка’, а в гръцки ο γιορτασμός носи по-
общото значение ‘празненство, празнуване’. В споменатия речник на Т. 
Стойчев (Стойчев 1970: 154) думата е регистрирана в значение ‘имен ден’, 
което в момчиловския говор не е познато; срв. още кàлезма/калезмò ‘по-
кана за сватба’ или ‘покана на младоженците на гости’, а в гръцки език το 
κάλεσμα означава ‘канене, покана’. Глаголът със същата основа калèсвам 
в момчиловския говор означава ‘каня, поканвам на годеж, сватба и др.’, а 
гръцкият καλώ, καλέω означава ‘повиквам, извиквам, свиквам; каня; при-
зовавам’. Глаголът мàгерам има значение ‘готвя ястие за сватба’ и прен. 
‘изкусно върша нещо, като влагам голям опит и умение’, а гръцкият глагол 
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μαγειρεύω означава ‘готвя; кроя’. По-малка част от групата е съставена от 
лексеми, които са запазили без промяна семантиката на думата от езика 
източник, напр. съществителното име прѝкя или прикьồ със значение в 
момчиловския говор ‘всички вещи, включително и даровете, които роди-
телите дават на дъщеря си при омъжването; зестра, чеиз’ от гръцкото η 
προίκα ‘зестра, чеиз’, също словосъчетанието васѝльовска пѝта със зна-
чение ‘новогодишна питка с късметчета, дребни пари, дрянови пъпки, 
орехи’, от  гр. η βασιλόπιτα ‘новогодишна баница/питка с късмети’. 

Последната група (лексеми, които произлизат от църковно-религи-
озната лексика, назоваващи лица) съдържа общо 14 думи:  

калезмàр ‘шафер, който кани на сватба‘ (<  το κάλεσμα) 
калезмàрка ‘шаферка‘ (< το κάλεσμα) 
кализмàр ‘човек, който кани гости за манастира‘ (вж. калезмàр) 
кальмàна ‘кръстница, кума‘ (< καλή ‘добра’ + μάνα ‘майка’) 
кальтàта ‘кум, кръстник‘ (< καλίτατος ‘най-добър’, превъзходна сте-

пен от καλός ‘хубав’. Според някои езиковеди по кальмàна е съставена и 
кальтата. Полукалка от καλός + тата: смятат, че това е по народна ети-
мология (Филипова-Байрова 1969: 98) 

лèфтер ‘неженен, свободен, ерген‘ (< ελεύτερος,η,ο  ‘свободен, неже-
нен, неомъжена’ вж. елèфтер) 

мàгер – 1. ‘манастирски готвач‘; 2. ‘готвач по сватби/събори‘ (< ο 
μάγειρας; ο μάγερας) 

мàгерка ‘готвачка на сватба‘ (< η μαγείρισσα ‘готвачка’, ο μάγειρας; 
μάγερας) 

мартерѝса ‘мъченица (< ο/η μάρτυρας) 
парľсник ‘разведен мъж‘ (вж. пар¾свам) 
парľсница ‘разведена жена‘ (вж. парľсвам) 
патрѝка 1. ‘патриарх‘; 2. ‘стар, достолепен старец с множество 

внуци и правнуци, родоначалник на някой род, фамилия‘ (< ο πάτηρ) 
пѝтроп ‘мъж, който обслужва църквата (съхранява църковните пари, 

продава свещи)‘ (< ο επίτροπος)  
пѝтропка ‘жена, която обслужва църквата (съхранява църковните 

пари, продава свещи)‘ (< ο επίτροπος)  
Осем от лексемите в тази група образуват четири двойки, всяка от 

които е съставена от думи от мъжки и женски род с еднакъв корен и ед-
накво лексикално значение, но с различен суфикс (-ка или -ица), чрез който 
се образуват съществителните от женски род. Всички думи са разширили 
значението си на българска почва, но отново са запазили семантичното 
ядро от лексемата в езика източник непроменено. 
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4. Заключение   

Гръцките думи в църковно-религиозната лексика в говора на село 
Момчиловци са семантично устойчиви, в най-голямата си част те не раз-
виват нови значения, а също така от тях не се формират нови производни 
думи (изключение прави само съществителното име кандил(о). При срав-
нително малка част от тях имаме разширяване на значението, но основното 
семантично ядро остава строго свързано с гръцката дума. Разширеното 
значение не изменя сферата на употреба на думата, а обратното – затвър-
ждава мястото на лексемата в църковно-религиозната лексика, като разши-
рената семантика всъщност конкретизира още по-ясно и категорично ду-
мата. Тази особеност може да бъде свързана със сакралността на лексе-
мите, които влизат в състава на църковно-религиозната лексика, а също и 
с консервативността у родопските християни (и в родопчаните като цяло), 
която се изразява в тяхната богобоязливост и във всеотдайното следване 
на вековни религиозни традиции и обичаи. Малка част от разгледаните 
думи се среща и в други български диалекти, а също и в книжовния език, 
но това може лесно да бъде обяснено със силното влияние на гръцкия език 
върху целия лексикален фонд от църковни термини в българския език през 
всички периоди от неговото развитие. 
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МАНАСТИРЪТ НА СВ. ГЕОРГИ ТРИМОРФ: ЗА ЕДИН ГРЪЦКИ 
МАНАСТИР В БЪЛГАРСКО СЕЛО 

Abstract: The paper examines the presence of the Agios Georgios Trimorfos 
Monastery near the village of Deli Hasan, focusing mainly on the period from its erec-
tion to the incorporation of the region by Greece (1837–1913). This particular monas-
tery, as well as many others, participated actively in the national competitions among 
the Balkan peoples who lived in the Ottoman Empire, supporting the Greek network, 
despite the fact that the village of Deli Hasan was inhabited by Bulgarian population. 

Keywords: Greek-Bulgarian competition, Bulgarians in Macedonia, 
Macedonian struggle (1904–1908), Ecumenical Patriarchate, Greek propaganda 

Манастирът „Св. Георги Триморф” (Άγιος Γεώργιος Τρίμορφος - Агиос 
Георгиос Триморфос) се намира в Северна Гърция, в близост до гръцко-
българската граница. Построен е на хълм, на юг от Беласица, чието старо 
название било Кара-Даг (от тур. „Черен Хълм”) и поради тази причина ма-
настирът по някога се споменава в бележки на пътешественици като „Па-
нагия Карадахис“ (Φιλιππίδης 1906: 72). Поради близостта си с езерото 
Бутково (по старому Бутковски гьол, днешно наименование Керкини), ко-
ето се намира само на 5 км от хълма, манастирът получил и друго име: 
Μονή Μπουτκόβου („Мони Буткову” – Бутковски манастир), широко из-
ползвано най-вече от местните жители. Най-интересният факт е, че е  раз-
положен в непосредствена близост до границите на две църковни области, 
валидни по време на късния османски период: Мелнишка и Полуянска об-
ласти.  

Манастирът е отбелязан със зелена точка на картата. Много близо до 
него е село Бутково (на картата Μπούτκοβ) до едноименното езеро. Цър-
ковните Митрополии на Полуяне (на запад) и на Мелник (на изток) са под-
чертани. Източник: „Карта на църковните области на Патриаршията в ев-
ропейска Турция”, 1905 (от архива на Института за Изследвания на Бал-
канския полуостров.)  

Принадлежността на манастира не била ясна, а през периода 1880 -
1912 той е свързан и с двете църковни области. Някои свещеници от Мел-
ник били изпратени там, но съществуват и документи, според които имало 
и свещеници, намиращи се под юрисдикцията на църковна Полуянска мит-
рополия, но в различни периоди. 
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Същата неяснота съществува и по отношение на данъците, изпла-

щани на Митрополиите: манастирът плащал необходимите данъци и на 
двете. Поради своето местоположението манастирът е става поле на ре-
дица исторически събития. По време на българо-гръцките национали кон-
фликти в Османските земи (1880 - 1912), някои местни историци, позова-
вайки се на документ, твърдят, че бил използван като база от гръцките чет-
ници, или „андарти”. 

1. Основаването на манастира 

Съществува следното предание за основаването на манастира: имало 
през 1805 г. един християнин, който сънувал Свети Димитър да се прибли-
жава до него и да му казва:  „Вземи ме и ме отнеси далече оттук“, тоест от 
хълма. Затова отишъл при Дели Хасан – местния бей по онова време, и 
поискал разрешение да копае на хълма, за да открие иконата на Свети Ди-
митър. Дели Хасан му отговорил, че ще получи разрешение, само ако 
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синът му оздравее от тежкото заболяване, от което страдал. В такъв случай 
обещал да се построи и църква там. Иконата на Св. Димитър била открита 
в дънера на едно дърво, и Дели Хасан наистина построил църква. Според 
преданието християнинът, намерил иконата, приел името Неофитос и ста-
нал първия свещеник в църквата. Той изобразил историята на една от сте-
ните на храма. Въпреки това, не е известно защо Неофитос не построил 
църква на Св.Димитър, а решил да я посвети на Богородица. 

Манастирът бил създаден през 1837. Християните от селото, нами-
ращо се под хълма, което се наричало Дели Хасан (като собственост на 
бея), го използвали за своите нужди (ритуали, погребения и т.н). През след-
ващите десетилетия били направени пристройки към манастира. Иконос-
тасът на храма бил изработен през 1842г. Както се вижда от стенописите, 
изобразяващи случката, имало няколко стаи за монасите, голям двор за ма-
настирския добитък и едно училище. Последното се споменава в завеща-
нието на Дели Хасан и съществува чак до гръцко-българските борби в на-
чалото на 20-ти век. 
 
ΙΣ ΧΣ | ΝΙ ΚΑ | Ο ΔΟΥΛΟΣ 

ΤΟΥ ΘΕΟΥ | ΗΩΑΝΙΣ ΕΤΟΣ | 

1841 ΣΕ 8. 

Исус Христос | Надвива | Бо-

жия Роб | Иоанис Година | 1841 

Септемврий осми. 
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1869 | Μαρ. | 22.  
1869 | Март | 22. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΕΝΘΑ ΔΕ ΚΕΙΤΑΙ | ΑΝΔΟΝ 
ΠΕΤΚΟ | ΕΤΩΝ 30 | ΑΠΕΒΙΩΣΕ 
ΤΗ | 5 ΑΠΡΙΛΙΟΥ | 1921. 
Тук е положен | Андон Петко | 
Години 30 | Починал на | 5-и ап-
рил | 1921. 
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Десетилетия преди българските етнически борби в османските земи, 
използваният език при ритуалите в манастира бил гръцкият,  въпреки че в 
селото християните селяни били българи (между тях имало няколко мю-
сюлмански турски семейства на войниците на бея Дели Хасан). До наши 
дни са достигнали надписи (дарения на манастира, надгробни паметници), 
в които се споменават славянски фамилни имена: Екатерини Стайку, Ан-
дон Петко и др (вж. Кънчов 1900: 176-181). Когато започва българското 
национално пробуждане, християнската общност на Дели Хасан се разделя 
на Патриаршисти и Екзархисти, което довежда до липса на спокойствие и 
поражда конфликти. 

2. Екзархисти vs. Патриашисти 

По време на късния османски период, Българите в Османската импе-
рия използвали предимно гръцки език в църквите и манастирите, цър-
ковно-славянският оставал на второ място. След създаването на българс-
ката Екзархия, се пораждат конфликти  между населението, които по тра-
диция останало под юрисдикцията на Патриаршията (получили името пат-
риашисти или гъркомани) и останалите, които избрали да станат членове 
на Екзархията (т.е. екзархисти или схизматици, наименование, взето от 
гръцки). Историята на Манастира до село Дели Хасан е пример за начина, 
по който българските жители на селото постепенно преминали към Екзар-
хията. 

3. Ролята на църквата в македонската борба 

Може да се каже, че борбите в Македония и за Македония представ-
ляват конфликт на две основни идеологии. От една страна, българи, ру-
мънци, сърби и албанци разделяли съответните популации на Османската 
империя въз основа на езика. С една дума, за тях славяноговорящите били 
българи или сърби, албаноговорящите били албанци и румъноговорящите 
били румънци. От друга страна, за гърците всички, които били под юрис-
дикцията на Вселенската патриаршия (говорещи гръцки или не), се изпол-
звали за насърчаване на гръцката национална пропаганда. А независимо от 
тези твърдения, всяка страна се опитвала да постави под свой контрол съ-
ответната християнска група, с цел укрепването на националната пропа-
ганда. Манастирът Свети Георги Тримоф или просто Бутковски манастир, 
както бил широко известен тогава, заема безспорно централно място сред 
другите църкви в района по време на македонските борби, тъй като става 
въпрос за един патриаршистки храм в близост до екзархисткото село Дели 
Хасан, което не се нравило особено на екзархистите жители на селото 
(Μπάκας 2003: 133-134). Те опитали да го завладеят, но без успех, поради 
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малката численост на въоръжената група която имали, а също така били 
възпрепятствани от гъркоманите, които пазели манастира. Екзархистите, 
четници и селяни,  вероятно знаели, че освен в Горни Порой, там се про-
веждали срещи на патриаршистите за организиране на гръцки въоръжени 
групи и затова  опитали да унищожат този център. 

Съществуват  документи, свидетелстващи за две различни нападения 
срещу манастира в периода между 1904 - 1908 (Ζιώγας 2015: 142-3, Πέννας 
1966: 277), едното от които било организирано от екзархистите жители на 
селото (Ζιώγας 2015: 142). Патриаршистите представлявали малка група, 
която намалявала непрекъснато. През 1910 са записани 80 човека 
(Χαλκιόπουλος 1910: 50), а през 1912 само 5,  докато екзархистите били 
почти 360. Те продължавали да ползват манастира за своите религиозни 
нужди, докато екзархистите посещавали църквите в близките села. 

 

 

Според една статистика отпреди Балканската война през 1912 г., за 
района на Серес, Драма и Кавала, за село Дели Хасан (Махале) 5 души са 
отбелязани като "Славянофонни гърци", тоест българи патриаршисти, 360 
"българи схизматици", тоест екзархисти, и 40 мюсюлмани (Επιτελική 
Υπηρεσία του Ελληνικού Στρατού 1919: 10). 
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По време на 
гръцко-българс-
ките борби в реги-
она действително 
съществувала 
малка въоръжена 
група четници (от 
шестима души), ко-
ито се подслоня-
вали в манастира, 
но той не бил цен-
тър, откъдето гръц-
ките капитани ор-
ганизирали своите 
действия. Най-ве-
роятно дейността 
на тази въоръжена 
група, поддържаща 
гръцкия характер 
на училището и ма-
настира, е причи-
нила реакциите на 
по-голямата част от 
жителите, които не 
го желаят. 

В списъка на 
четниците в гръцка 
чета в 1905, е открито и името на игумена на манастира, Амвросий Парас-
хаки, както и на един от монасите, Сава Криджали, и на четирима мюсюл-
мани. (Πέννας 1989: 84). 

Село Дели Хасан било повлияно от събитията на националните 
борби в региона. Много селяни  станали жертва на гръцки и български 
чети, дори на турски банди, които обслужвали гърците (Λαούρδας, Πέννας 
1959: 112, Βλάχος 1979: 109).  

"В Поройската нахия: Тамошното население от няколко месеца е раз-
плакано от върлуванието на три турски банди: първата, под главатарството 
на Шериф Чауш от с. Арсланли (Кукушко), която разбойничествува в По-
ройско и Кукушко непрекъснато от години насам. Втората е под командата 
на Ибрахим Молла Чауш, от с. Чаир-Махале (Серско). По-напред той е бил 
наемник на гръцкия комитет и е действувал като андарт. За едно убийство, 
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извършено от него по гръцки подбуждения в с. Кеседжи-Чифлик (Демир-
Хисарско), той е бил заловен, съден в Сер и осъден на 15 години през месец 
февруари т. г., обаче след няколко дни избягал от затвора и станал главатар 
на бандата, за която е реч. Трета една чета върлува също в Поройско, но 
името на нейния войвода не ми е известно. Всички тия банди преследват 
българите, като същевременно им налагат и събират безпрепятствено го-
леми парични откупи. Така например от с. Тудорак са събрани 30 лири, от 
с. Старошово — 5 лири, от с. Дели-Хасан-Махале — 6 лири и пр., пр. Се-
ляните дават тия пари и не смеят да се оплачат. В продължение на двата 
последни месеци, тия разбойнишки банди са извършили 8 убийства на бъл-
гари" (Τοшев 1907: 1-302).  

В писмо на гръцкия консул в Солун, Коромилас, относно ситуацията 
с въоръжените групи в Солунския и Серския санджак се потвърждава на-
личието на шест гръцки четници в "Мони Буткову" (Κορομηλάς 1905). Тех-
ните имена са изброени по-долу (Πέννας 1989: 85): 

1. Етем Чауш 
2. Стойчо Българос 
3. Авраам (гръцкият учител) 
4. Николаос Смерхас 
5. Савас Папатанасиу 
6. Николаос Иоану 

4. След Балканските войни 

През 1913 г. регионът бил включен в пределите на Гърция. След Бал-
канските войни, както и след Първата световна война, по-голямата част от 
българите напуснали селото и само 25 - 30 души останали. През 1924 г. 
изселените жители от гръцкото село Акалан от Източна Тракия били засе-
лени в Дели Хасан, като селото било наречено Монастираки (на гръцки: 
Μοναστηράκι, малък манастир), поради наличието на манастира наблизо. 
Заселниците донесли със себе си камбаната на църквата от старото си село 
и уникална икона на трима светии: Свети Георги, Свети Димитър и Бого-
родица. Това е причината, поради която манастирът вече се наричал Свети 
Георги Триморф (с три образа), а не манастир на Бутковската Богородица 
или Карадагис. 
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По-късно, през 1950, още една църква била построена в селото, а към 
1990 година манастирът бил постепенно изоставен. През това време някои 
от неговите икони и ценни предмети били откраднати. Тук идвали често 
иманяри, за да търсят златни монети, които се предполагало, че са заровени 
в околността, както често ставало в късния османски период. След това 
през 1991 г. манастирът е обявен като уникален пример на византийското 
изкуство и е решено да бъде запазен. Църковната митрополия на Сидиро-
кастро изпраща там монаси. Оттогава манастирът  „Свети Георги - Агиос 
Георгиос Триморф”  е действащ манастир.  
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СРАМЪТ В ГРЪЦКАТА И БЪЛГАРСКАТА ФРАЗЕОЛОГИЯ: 
ОПИТ ЗА СЪПОСТАВИТЕЛЕН АНАЛИЗ 

Abstract: The paper explores the emotion of shame in Modern Greek and 
Bulgarian phraseology. The main focus of analysis is on the system of conceptual 
metaphors in both languages, on similarities and differences between metaphorical 
schemes. The study attempts at highlighting specific cultural features that have been 
reflected in the phraseological systems of both language communities. The findings 
point to the preliminary conclusion that both languages employ similar means of 
expressing shame in phraseology. 

Keywords: emotion, shame, phraseological unit, conceptual metaphor, 
Bulgarian, Modern Greek 

1. Уводни думи 

Независимо от изследователската гледна точка, емоциите трябва да 
бъдат смятани за сложни взаимодействия с околната среда (Sroufe 2000: 
47–48). Емоциите се концепуализират и вербализират в езика, като емоци-
оналната концептосфера е знаково оформена чрез вторична и косвенна но-
минация. Фразеологичните единици (ФЕ) са най-лаконичните, образни, ек-
спресивни и консервативни езикови универсалии, които синтезират мно-
говековния опит, знания, култура, традиции и реалии на даден народ. Те 
се създават не за пряко назоваване на явление от действителността, а за да 
се изрази непосредствената оценка за него, да се характеризират и да се 
изразят определени чувства (Бояджиев 1986: 244).  

Изразяването на различни емоции е от жизненоважно значение за съ-
ществуването на човека: по същество те отразяват отношението на човека 
към фактите на реалността и неговата оценка и са свързани с психосома-
тични промени и промените в поведението (Izard 2007: 260–280). Емоци-
ите предизвикват промени в поведението, израза на лицето и позата на тя-
лото (Sroufe 2000: 52). Webster’s International Dictionary (1961: 485) опре-
деля емоцията като „физиологично отклонение от хомеостазата, която 
става обективно осезаема след силни емоции и която се проявява чрез нев-
ромускулни, дихателни, сърдечно-съдови, хормонални и други физически 
промени, подготвящи очевидни действия, които може да бъдат извършени 
и/или да не бъдат извършени“.  
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Изучаването на фразеологични изрази, които изразяват чувства, по-
казва, че хората, говорещи различни езици, интерпретират по различен на-
чин своите емоции, но също така ги определят по различни начини.  

2. Срамът като базова емоция 

В научната литература няма единодушие по отношение на това кои 
емоции се смятат за базови. Така например според Изард (1977: 83) същес-
твуват десет, но Томкинс (1984: 170) отличава девет „вродени“ чувства 
(гняв, интерес, презрение, отвращение, мъка, страх, радост, срам, изне-
нада). И двамата автори включват чувството за срам към базовите емоции.  

Томкинс дефинира срама по начин, различен от основните значения 
на думата: срамът е последица от прекъсването на  преживяването на ра-
дост или възбуда. Доказано е, че хората навсякъде по света, във всички 
култури, идентифицират чувствата по еднакъв начин. Срамът представ-
лява емоция, характерна единствено за човека и се характеризира като 
спонтанно чувство. 

Румен Стаматов и Борис Минчев (2003: 155) определят срама като 
болезнена емоция, тъй като личността изразява собствената и чуждата 
оценка за себе си. Според авторите „това е неочаквано чувство, изоблича-
ващо и придружаващо съвестта. Изпитването на срам издава чувствител-
ност към собствения вътрешен свят. Болезнеността на срама произтича от 
усещането, че не е възможно облекчение на собствената участ“. Тази дъл-
боко негативна емоция доставя усещане на личността, че е пропаднала и 
недостойна, дотолкова, че не може да направи нищо, за да промени това, 
че не може да направи нищо „за да се спаси от срама“ (Стаматов, Минчев 
2003: 155). 

3. Цел на изследването 

Целта на настоящото изследване е да се съпоставят фразеологични 
единици със значение на срам в българския и новогръцкия език. Чрез син-
хронен съпоставителен анализ да се изтъкнат специфични културни осо-
бености, намерили отражение във фразеологичните системи на двете общ-
ности. Съпоставителният анализ е насочен към откриване на общите поло-
жения, приликите и разликите, отразени във фразеологичните системи на 
двата езика.  

Концепутализацията на срама във фразеологията на двата езика не е 
известно да е изучавана досега, отделни фразеологизми са включвани в из-
следвания в по-широк балканистичен план (Петрова 2003: 45–52). Много 
често една и съща емоция се концептуализира от езика по различни на-
чини, при които всеки път се актуализират различни компоненти от 
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вътрешната структура, изразени чрез различни образи. Всеки път се проя-
вяват различни варианти на концепта, с различни семантични структури.  

4. Срамът като емоция – определение 

Чувството за  срам е социална емоция, която мотивира социалното 
поведение и мястото на индивида в обществото. Проявите на срама обик-
новено са притеснителност, потиснатост, затвореност и избягване на соци-
ални контакти.  

Според РБЕ (1984, 1985: 2673-2674) срамът представлява:  
1. Мъчително чувство на недоволство от себе си, предизвикано от 

съзнанието за извършена простъпка; 
2. Болезнено притеснение; свян; 
3. Постъпка, която е в разрез с общоприетия морал; позор, безчестие, 

излагане. 
Определението за срам в новогръцки език, дадено в ΛΚΝΕ (2009: 

924), е със следните параметри:  
1. Неприятно чувство, създавано от осъзнаването на вина, която ни 

поставя в унизително положение пред останалите; 
2. Неприятно усещане пред другите, когато се боим, че може да ко-

ментират отрицателно нашето поведение, да ни се подиграят, да се отнесат 
иронично към нас. 

Според речника на Бабиньотис (2002: 1204) значението на срама се 
изразява в: 

1. Усещане за морални задръжки, израз на прекалена сдържаност, 
липса на смелост пред лица или в определени ситуации поради вина от 
морални, религиозни или други задръжки; 

2. Това, за което някой чувства или би трябвало да чувства морални 
задръжки, морално и социално неприемлива постъпка.  

От психологична гледна точка, срамът:  
1. Влияе върху оценката, с която Аз-ът оценява оценките на другите; 
2. Интериоризираният срам, който Аз-ът има за себе си, се превръща 

в ядро на Аз-а; 
3. Обезпокоява Аз-ът, че може да бъде изложен – унижен, отхвърлен, 

неприет, разгневен, опитваш се да избяга от другия, за да се скрие, да се 
отдели; 

4. Обхваща в себе си чувството за малоценност, отхвърленост, съм-
нение, вина и самота и придобива автономно съществуване.  
 



Sotiria PAPADOPOULOU 

48 
 

5. Съпоставителен анализ на фразеологичните единици със зна-
чение на срам 

Изследването се основава върху корпус, който включва фразеоло-
гични единици със значение за срам, свян. Българските фразеологизми са 
ексцерпирани от Фразеологичен речник на българския език (ФРБЕ) и от 
източници в интернет-мрежата. Корпусът от гръцки фразеологични гръц-
кия език е набавен от двата големи речника на новогръцкия език – Λεξικό 
της Νέας Ελληνικής Γλώσσας (Г. Μπαμπινιώτη)  и  Λεξικό της Κοινής 
Νεοελληνικής (ΛΚΝΕ), както и от специализирани фразеологични речници 
и сбирки (Βλαχόπουλος 2007, Νατσούλης 1989).    

Открояват се две големи групи фразеологизми:  
- Единици за изразяване на самото усещане за срам (единици за но-

минация, Спасова – Михайлова, 1970: 383). 
- Единици със значение на постъпката, предизвикваща емоцията за срам. 

В рамките на тези две групи се разграничават голям брой подгрупи, 
които ще се опитаме да представим.  

А) Фразеологични единици със значение на усещане за срам 
Сийка Спасова-Михайлова (1970: 382–385) изяснява, че тази номи-

нация на емоцията срам се съпътства от характеризираща оценъчна пред-
става, съчетана с експресивност. 

Мишел Пранди (1998: 98) посочва, че връзката между някои психи-
чески реакции и сетивата (например между изчервяване и срам, треперене 
и страх) са кодирани в нашата култура. Концептуализацията на всяка емо-
ция се постига чрез словосъчетания, които представят сетивно възприема-
еми симптоми на срама. Обикновено това са изрази с компонент сомати-
зъм: очи, глава, лице.  

а) Най-често срамът се свързва с промяна на цвета на лицето, обик-
новено с почервеняване, което произтича от усещане за горещина: 

 

Български език Гръцки език 

 пламвам от срам   

червя се от срам κοκκινίζω από ντροπή, έγινα 
 παντζάρι, σαν παπαρούνα 

 Άλλαξα δέκα  χρώματα από ντροπή  
 букв. ‘сменям десет цвята’        
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б) Като проява на срама се коментира също наведената 
глава/очи/поглед:  

 

Български език Гръцки език 

навеждам/свеждам глава 
накланям главата си 

σκύβω το κεφάλι 
 

навеждам поглед/очи χαμηλώνω το βλέμμα μου 
οчите ми капват от срам του έπεσαν τα μούτρα κάτω – букв. ‘падна 

му лицето’1                                            
 

в) Идеята за срама, като причина за разрушаване на социалния статус 
на човека се изразява от унищожава личността: 

 

Български език Гръцки език 

нямам лице/очи δεν έχω μούτρα 
нямам ни срам, ни очи  
дебели ми са очите   
 с какви очи ще ме погледне με τι μάτια θα με αντικρίσει 

крия лицето си от срам                            
 

κρύβω το πρόσωπό μου  
με τι μούτρα θα βγω στον κόσμο 
букв. ‘с какво лице ще изляза пред хората’; 
срв. бълг. ‘с какви очи ще погледна ня-
кого’                                         

срам ти ял очите  

  

г) Срамът може да бъде представен като петно, което осквернява 
личността: 
 

Български език Гръцки език 

Срамът с вода не се измива      

 

Δεν  τον ξεπλενει ουτε ο Νιαγαρας   

букв. ‘ не го измива нито Ниагарас’ 

                                                 
1 Отъждествяването на очите и лицето въз основа на метонимична връзка вж. (Асенова, 

Дукова 2006: 205-206). 
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Интересен е гръцкият фразеологизъм Δεν έχει τσίπα στο πρόσωπο, Δεν 
έχει τσίπα επάνω της, Χάθηκε η τσίπα από πάνω του  букв. ‘няма ципа, кожа, 
покривало‘, с вероятен произход от Византия (вж. Νατσούλης 2011: 442). В 
българския език срамът също може да бъде представен като покритие, об-
лекло: Обличам се в срам и позор.   

д) Съответно възстановяването на изгубената чест, измиването на 
срама се изразява по същия начин, като изчистване, измиване на лицето 
или очите:   

 

Български език Гръцки език 

измивам си лицето/очите                            να ξεπλύνει την ντροπή 

Умивам срама от лицето  

Умивам / избърсвам срама от челото   

 

е) Срамът може да бъде причина за смърт, умирането от чувство за 
срам е изразено и в двата език по един и същ начин: 
 

Български език Гръцки език 

Умрях от срам. Πέθανα από ντροπή. 

 

ж) Представата за срама като материална субстанция (Петрова  
2003: 62–75) е основание за метафората бера страх в български език. Сра-
мът е материален, може да бъде загубен, намерен или отнет: 
 

Български език Гръцки език 

имам/нямам срам, загубвам срам  δεν έχω ντροπή – χάνω τη ντροπή  
Кой ли си е затрил срама да си го на-
мерил.     

Ποιος έχασε τη ντροπή του να τη βρεις 
εσύ. 

 

з) В отделна група фразеологизми, характерни за българския език, 
срамът се метафоризира като непоносимо бреме, по чиято тежест човекът 
потъва и се изравнява със земята:  
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Български език Гръцки език 

Сривам се със земята, сравня-
вам се със земята 

 

Потъвам в земята от срам. Ν’ανοίξει η γη να με καταπιεί 

 

Анастасия Петрова (2007: 16) цитира Л. Йорданская (1970: 6–12) в 
анализа на елементите на емоционалния сценарий, които са причина, съ-
щинска емоция, следствие, при които първопричината за емоцията е ре-
зултат от интелектуалната или емоционалната оценка на субекта за дадено 
събитие. Ана Вежбицка (Петрова 2007: 17) прави паралел между емоциите, 
активни да предоставят усещания и спомени в критични за човека ситуа-
ции, които човек изпитва с емоционалната памет и въображение. Това 
прави ключов момента на осъзнаване на ситуацията, като задължително 
условие за поява на срама. Тази емоция идва в резултат на менталния акт 
на осъзнаване на връзката между случилото се и емоцията, която му е ек-
вивалент за преживяване (навеждам/свеждам глава). Подобна идея из-
казва Е. М. Вольф (1989: 58) за ментално обединяване на емоция и ситуа-
ция. В резултат на това се реализират физиологични процеси, свързани със 
срама, като негово следствие (червя се от срам). Това позволява да се раз-
граничат вътрешен и външен план на ситуациите, в които се използват 
фразеологични единици с усещане за срам – във външния план се демонс-
трира поведение или речева активност от субекта, тече комуникация или 
поведенческа стратегия, а във вътрешния – всички външни стимули пос-
тоянно кореспондират с вътрешните ресурси на личността, в резултат на 
което фразеологичните изрази със значение на срам, извикват видима ре-
акция на срам,  подкрепена от физиологични изменения (нямам 
лице/очи,крия лицето си от срам). Анастасия Петрова (2007: 19) говори за 
оценката на ума, която води и определя емоционалната реакция на човека. 
Това прави емоцията срам съзнателно преживяване, което е негативно, в 
резултат на негативно поведение или самопрезентиране (потъвам в зе-
мята от срам – ν’ανοίξει η γη να με καταπιεί). 

Б) Фразеологични единици със значение на постъпката, предизвик-
ваща емоцията за срам 

Най-голямата част от тези фразеологични единици представляват 
„прагматологични фразеологизми”. Терминът „прагматологични фразео-
логизми” е предложен от Елени Моциу (2012: 962–963) и включва езикови 
формули, които могат да бъдат разделени на две основни групи:  

1. Единици, които създават ситуационната контекстова рамка – 
„илокутивни формули”  
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2. Единици, функциониращи като коментари, които „показват” ези-
ковия или извънезиковия контекст – формули-коментари. Вто-
рата група включва значително по-голям брой единици.  

Фразеологизми илокутивни формули със значение на срам в корпуса, 
с който разполагаме, не открихме. За сметка на това, многобройни са при-
мерите на формули-коментари със семантика на срам. Към тази група се 
отнасят възклицателни изрази, които съхраняват и показват реакции на ди-
алога.  

 

Български език Гръцки език 

Какъв срам!                                                                Τι ντροπή! 
Срам и позор!                                                           Ντροπή και αίσχος! 

Ужас, срам и унижение!                       Ρεζίλι! Ντροπή της κοινωνίας! 
Магаре от срам не мре/не разбира!   Τον ξεδιάντροπο φτύνανε κ έλεγε ψιχαλί-

ζει! 

От Бога е грехота, от хората сра-

мота!    

Γυναίκα χωρίς ντροπή φαί χωρίς αλάτι! 

 

Бързата работа срам за майстора! Η δουλειά δεν ειν’ντροπή και ντροπή 

ειν’η τεμπελιά! 

 

6. Заключение 

Представеното сравнение не е изчерпателно нито откъм количество 
на единиците, принадлежащи към категорията фразеологизми със значе-
ние изразяване на срам, нито откъм възможни подходи към тях. То предс-
тавлява един първи опит за съпоставителен анализ с подобна насоченост. 
Установиха се няколко важни позиции.  

Едно от особено важните наблюдения е установяването на сравни-
телно ниска степен на междуезикова еквивалентност: въпреки съществу-
ването на общи метафорични модели, двата езика показват формални не-
съвпадения, различия в образите, във вътрешната форма. Абсолютните 
фразеологични еквиваленти представляват малка част от целия корпус. 
Въпреки принадлежността и на двата езика към ареал с общи културни и 
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ценностни ориентации, степента на езиковата специфичност при концеп-
туализирането на „срама“ е висока.  

За да бъде установен със сигурност мащабът на общото и различ-
ното, е необходимо да бъде привлечен още по-богат езиков материал. 
Целта на изследването беше да покажем съществуването на широко поле 
за изучаване на „фразеологията” на срама на сравнително междуезиково 
равнище. 
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ΘΈΜΑ ΕΡΓΑΣΊΑΣ: 
ΟΙ ΘΡΆΚΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΑΡΧΑΊΟΙ ΈΛΛΗΝΕΣ. 

ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΤΗΣ ΜΕΛΈΤΗΣ ΤΗΣ ΘΡΑΚΙΚΉΣ ΓΛΏΣΣΑΣ 

Anstract: The paper focuses on the study of the Thracian language itself as well 
as its historical interaction and connection with the Ancient Greek language. The 
analysis explores several Thracian words of different categories such as anthroponyms, 
toponyms, hydronyms, ethnonyms in order to describe how the words are formed 
mainly following the pattern a formant of Thracian origin and a flexion of Ancient 
Greek origin. 

Keywords: Thracians, Thracian language, Ancient Greek Language, Thracian 
glosses 

1. Καταγωγή των Θρακών. Η άφιξη τους στα Βαλκάνια, η επαφή με 
τους άλλους λαούς 

Οι Θράκες ήταν μια ινδοευρωπαϊκή φυλή.  Για πρώτη φορά αναφέρει το 
εθνωνύμιο αυτό ο  Όμηρος στο γνωστό του ποίημα Ιλιάδα (Β, 844 – 845) 1. Ο 
αρχαίος Έλληνας ιστορικός του 5ου αι. π.Χ. ο Ηρόδοτος θεωρούσε τους Θράκες 
τον πολυπληθέστερο μετά τους Ινδούς λαό του αρχαίου κόσμου. 2 Ο γεωγράφος 
Στράβων (1ος αι. μ.Χ.) χωρίζει τους Θράκες σε 22 φυλές (Katičić 1976: 128).  

Ακόμα παραμένει ασαφής η καταγωγή της θρακικής φυλής. Στο έργο της 
Velkova (1986: 6 – 7), η οποία βασίζεται στην θεωρία του Wilhelm Tomaschek, 
αναφέρεται ότι το θρακικό έθνος διαμορφώθηκε στην περιοχή των Καρπαθίων 
στην αρχή της Εποχής του Χαλκού και αργότερα μετανάστευσε προς τα νότια 
του Δούναβη. Αυτή η θεωρία υποστηρίχθηκε επίσης από τον Kretschmer και 
τον Fick. Υπάρχουν και νεότερες θεωρίες σύμφωνα με τις οποίες ο τόπος 
διαμόρφωσης των Ινδοευρωπαίων και των Θρακών διαφέρει. Κάποιες μελέτες 

                                                 
1Ο Όμηρος περιγράφει τους Θράκες ως συμμάχους των Τρώων κατά τον Τρωικό 

Πόλεμο και σε δύο στίχους μάς δίνει τα ονόματα των δύο αρχηγών (Ἀκάμας και Πεῖρος) 
που τους οδήγησαν στον Τρωικό Πόλεμο και μας αναφέρει ως τόπο κατοικίας τους τον 
Ελλήσποντο. «Τους Θράκες πάλι τους οδηγούσε ο Ακάμας και ο ήρωας Πείρος,  όσους 
κλείνει μέσα ο Ελλήσποντος με τα ορμητικά ρεύματα.» ΟΜΗΡΟΥ ΙΛΙΑΣ -Β- «ΚΑΤΑΛΟ-
ΓΟΣ ΤΩΝ ΠΛΟΙΩΝ» Mετάφραση Ὄλγας Κομνηνοῦ-Κακριδῆ  

2Ηρόδοτος 5.3: Θρηίκων δὲ ἔθνος μέγιστόν ἐστι μετά γε Ἰνδὺς πάντων ἀνθρώπων 
(πβ.Katičić 1976: 128) 
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δείχνουν προς την Κεντρική Ασία, κάποιες προς την Κεντρική και Ανατολική 
Ευρώπη και τέλος κάποιες άλλες προς τις χώρες της Βαλτικής. 

Για τον ερχομό των Θρακών στα Βαλκάνια επίσης υπάρχουν διάφορες 
θεωρίες. Μια υπόθεση για την προέλευση των Θρακών, την οποία υποστηρίζουν 
κάποιοι επιστήμονες, είναι ότι ήρθαν στα Βαλκάνια από τα βορειοανατολικά 
γύρω στο 1500 π.Χ. και αναμείχτηκαν με τον αυτόχθονο πληθυσμό ενώ 
αργότερα σχημάτισαν ξεχωριστές ομάδες. Αυτή τη θεωρία ακολουθεί και η 
Velkova (1986: 7) η οποία γράφει ότι την περίοδο αυτή μεγάλες θρακικές φυλές 
κατοικούσαν στις περιοχές από τα Καρπάθια Όρη ως το Αιγαίο, στις κοιλάδες 
του ποταμού Μοράβας και του Αξιού ή Βαρδάρη και της Μαύρης Θάλασσας. 
Κάποιες φυλές μετανάστευσαν στη Μικρά Ασία και σε κάποια νησιά του 
Αιγαίου, όπως Σαμοθράκη, Λήμνος κ.ά. (Velkova, 1986: 7). Επίσης και ο R. 
Katičić (Katičić 1976: 133) καταλήγει στο συμπέρασμα ότι το θρακικό φύλο 
μετανάστευσε γύρω στη 2η χιλιετία π.Χ., αλλά αναφέρει παράλληλα και την 
υπόθεση κάποιων επιστημόνων ότι οι Θράκες μπορεί και να είναι αυτόχθων 
πληθυσμός της περιοχής αυτής.  

Με το όνομα Θρᾷκες ή Θρήїκες οι Έλληνες αποκαλούσαν τις φυλές 
εγκαταστημένες στο κάτω ρεύμα του ποταμιού Έβρου και με τον όρο Θράκη, 
Θρήκη ή Θρηίκη κατά την πρώτη χιλιετία π.Χ. αποκαλούσαν τις βόρειες 
περιοχές μεταξύ του Δούναβη, της Μαύρης Θάλασσας, της Θάλασσας του 
Μαρμαρά και του αρχαίου βασιλείου της Μακεδονίας. 

Ο Katičić γράφει πως ήταν ιδιαίτερα στενές οι σχέσεις μεταξύ των 
Θρακών και της Ελλάδας κατά την κλασική περίοδο, όταν ιδρύθηκε το 
ισχυρότερο και μεγαλύτερο θρακικό κράτος τους αυτό – των Οδρυσών, το οποίο 
είχε καλές σχέσεις με την Αθήνα (Katičić 1976:130). Όμως αυτές οι σχέσεις δεν 
είχαν απλά εμπορικό ή πολιτικό χαρακτήρα. Ήταν πιο βαθιές, βασίζονταν στον 
πολιτισμό, τη θρησκεία, την κοινωνία κλπ. Γνωστό είναι ακόμα το γεγονός, ότι 
οι Θράκες επηρέασαν τους αρχαίους Έλληνες και από θρησκευτική, αλλά και 
από πολιτιστική άποψη. Κάποιες θρακικές ομάδες εγκαταστάθηκαν στον 
κεντρικό ελλαδικό χώρο και έφεραν μαζί τους και τη λατρεία του Άρη και του 
Διονύσου. Κάποιοι μυθικοί Θράκες συνδέθηκαν στενά με την ελληνική 
μυθολογία. Οι πιο γνωστοί από αυτούς είναι για παράδειγμα ο Εύμολπος, ο 
Ορφεύς, ο Φιλάμμων, ο Θαμύρας κ.ά.  

Αυτές οι σχέσεις ευνοήθηκαν ακόμα πιο πολύ από το γεγονός ότι οι 
Θράκες χρησιμοποιούσαν το ελληνικό αλφάβητο. 

2. Η θρακική γλώσσα: έρευνες, γλωσσικά χαρακτηριστικά της και 
σχέση με την αρχαία ελληνική. 

Ξέρουμε ότι οι Θράκες δεν είχαν δική τους γραφή. Για αυτό το λόγο αν 
οι Θράκες είχαν ανάγκη να επικοινωνήσουν χρησιμοποιώντας το γραπτό λόγο 
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ή αν οι Έλληνες ήθελαν να  γράψουν κάτι σε σχέση με τους Θράκες, 
χρησιμοποιούσαν την ελληνική γλώσσα: «...Greek language was used as the 
medium.» (Panayotou 2007: 743). 

Για πολλούς λόγους οι επιστήμονες σήμερα δεν ξέρουν αρκετά καλά την 
γλώσσα που χρησιμοποιούσαν οι Θράκες. Πρώτος λόγος είναι το μεγάλο 
χρονικό διάστημα που στέκεται ανάμεσα στους επιστήμονες σήμερα και τους 
Θράκες και την γλώσσα τους. Δεύτερον, και πιο σημαντικό, είναι ότι η γλώσσα 
των Θρακών έχει εξαφανιστεί και δε διατηρήθηκαν ολόκληρα κείμενα, άλλα 
μόνο αποσπάσματα και μικρές επιγραφές. Ο Katičić (Katičić 1976:137) 
αναφέρει ειδικότερα δυο θρακικές επιγραφές, γραμμένες με ελληνικά 
γράμματα, οι οποίες βρέθηκαν στην Βουλγαρία. Η πρώτη είναι το χρυσό 
δαχτυλίδι του Έζεροβο, που ήρθε στο φως κατά τις ανασκαφές ενός τύμβου στο 
βορειότερο τμήμα της αρχαίας θρακικής περιοχής μεταξύ των πόλεων Χάσκοβο 
και Φιλιππουπόλεως το 1912. Η επιγραφή πάνω στο δαχτυλίδι αυτό 
χρονολογείται από τον 5ο αι.π.Χ. και αποτελείται από εννέα σύντομες 
προτάσεις. Η δεύτερη επιγραφή, που την αναφέρει επίσης ο Katičić, βρέθηκε 
στην Βουλγαρία το 1965 κοντά στο χωρίο Kjolmen και χρονολογείται από τον 
6ο αι. π.Χ. (Katičić 1976:137).  

Έχουμε στη διάθεσή μας σήμερα περίπου εξήντα λέξεις τις οποίες 
θεωρούμε θρακικές. Εξετάζοντας την ετυμολογία τους οι επιστήμονες 
κατέληξαν στο γεγονός ότι η θρακική γλώσσα είναι σίγουρα μία ινδοευρωπαϊκή 
γλώσσα από την ομάδα satem. Για το ίδιο συμπέρασμα συμβάλλει και η 
παρατήρηση ότι στη θρακική γλώσσα υπάρχουν τα ινδοευρωπαϊκα -/r/- και   /-
l-/ (υγρά) και τα ρινικά /–m-/ και /-n-/ καθώς και το συριστικό σύμφωνο /-s-/. 
Άλλο χαρακτηριστικό είναι η εμφάνιση του /t/ ανάμεσα σε /s/ και /r/ (πβ. το 
παράδειγμα στο βιβλίο του Katičić (1976:144) είναι το υδρωνύμιο Στρυμών: ΙΕ 
*stru- ‘πίδακας’). Οι επιστήμονες όμως λαμβάνουν υπόψη ότι όλα τα δεδομένα 
που έχουμε σήμερα για την θρακική μαρτυρούνται στην αρχαία ελληνική ή 
λατινική γλώσσα, δηλαδή δεν μπορούν να είναι σίγουροι αν είναι γραμμένες οι 
λέξεις αυτές ακριβώς όπως ήταν στην θρακική γλώσσα. 

Με βάση το έργο του Katičić (1976) θα μπορούσαμε να διαιρέσουμε τα 
δεδομένα της θρακικής γλώσσας στις εξής κατηγορίες: τοπωνύμια, ανθρωπω-
νύμια, υδρωνύμια, εθνωνύμια. Και με βάση το βιβλίο της Velkova θα 
μπορούσαμε να αναφέρουμε και μια άλλη κατηγορία: λέξεις από το καθημερινό 
λεξιλόγιο3.  

                                                 

3 Σε αυτήν την κατηγορία ανήκουν λέξεις από την καθημερινή ζωή των Θρακών τις 
οποίες μπορούμε να τις υποδιαιρέσουμε ως εξής: ονομασίες ζώων, όπλων, βρώσης, 
ενδυμασίας κ.ά. Αυτή την κατηγορία δεν θα την εξετάσουμε ωστόσο, επειδή από τις λέξεις 
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Θα αρχίσουμε την εξέταση των λέξεων από την άποψη της 
κατηγοριοποίησης με βάση το έργο του Katičić. Πριν όμως εστιάσουμε στις 
λέξεις από αυτές τις κατηγορίες πρέπει να αναφέρουμε ότι ο Katičić τις 
κατηγοριοποιεί λαμβάνοντας υπόψη κάποια μορφολογικά στοιχεία που 
περιέχουν οι λέξεις. Τα μορφολογικά στοιχεία για παράδειγμα, με τα οποία 
σχηματίζονται τα περισσότερα τοπωνύμια είναι: -βυζα- , -διζα, -παρα. Με το 
στοιχείο κελλη συναντάμε κύρια ονόματα και τοπωνύμια. Θα αναφέρω τα 
στοιχεία αυτά πριν από κάθε ομάδα λέξεων. Μετά θα δούμε και κάποια 
ανθρωπωνύμια από μια εξαιρετική μελέτη ονομάτων από την Αμφίπολη. 

1η Κατηγορία: Τοπωνύμια 
Τοπωνύμια με το στοιχείο –παρα: Βαζοπαρα, Βενδιπαρα, Βηρίπαρα, 

Βόσπαρα, Δαρδάπαρα. Σύμφωνα με την επικρατούσα θεωρία υπάρχουν περί-
που 37 λέξεις με το στοιχείο –παρα. Αναφέρεται ότι το στοιχείο αυτό 
σχετίζεται με το ΙΕ *per/ por το οποίο στη ελληνική έγινε ‘πόρος’ (Katičić 1976: 
141).  

Τοπωνύμια με το στοιχείο –διζα: Beodizos, Burtudizos και Τυρόδιζα, 
Κιστίδιζος, Tarpodizos. Η Velkova αναφέρει πολλές ερμηνείες του 
μορφολογικού στοιχείου από διάφορους επιστήμονες. Στις περισσότερες 
περιπτώσεις το στοιχείο αναφέρεται με την σημασία του ‘φρούριο’ και μερικές 
φορές με την σημασία του ‘τοίχος’ ή του ‘χωριό’ (Velkova 1986: σελ. 60 – 62)  
Τα τοπωνύμια αυτά συναντιόνταν μόνο στην Θράκη και είναι 11. Επίσης 
υπάρχουν και κάποια κύρια ονόματα τα οποία θα τα εξετάσουμε αργότερα. 

Περισσότερα τοπωνύμια συναντάμε με το στοιχείο βεργ- όπως: Βέργα, 
Βέργισον, Βεργούλη. Ο Katičić αναφέρει το στοιχείο αυτό σε σχέση με το ΙΕ 
*bhergh- και το οποίο συναντάμε στην Παλαιή Εκκλησιαστική Σλαβονική ως 
brěgъ με την σημασία ‘επίχωμα’, ‘λόφος’, ‘βουνό’ (πβ. Berg στην γερμανική 
γλώσσα) (Katičić 1976: 140). 

Υπάρχουν πολλές λέξεις που σχηματίζονται με το στοιχείο –dava (-deva). 
Γίνεται λόγος για  Δοκίδαυα, Ζαργίδαυα, Ζουσίδαυα, Κληπίδαυα, Κομίδαυα, 
Πιροβορίδαυα (βόρεια του Αίμου), Ἀεδάβη, Καπίδαυα, Σουκίδαυα (στην 
επαρχία της Δακίας) Αἰαδάβα, Ζισνούδεβα, Κουιμέδαβα (μεταξύ του Δούναβη 
και του Αίμου). Όλες οι ερμηνείες που αναφέρει η Velkova σχετικά με αυτό 
το στοιχείο αναφέρονται στην σημασία του ‘πόλη’ (Velkova 1986: σελ. 59 
– 60).  

Τοπωνύμια με το στοιχείο –βρια που είναι χαρακτηριστικά μόνο για τον 
έδαφος της Θράκης: Βολβάβρια, Κώμβρεια, Μεσημβρία, Σηλυμβρία. Όπως 

                                                 
που ανήκουν σε αυτήν δεν προκύπτει τόσο καθαρά η σχέση μεταξύ των δυο γλωσσών. 
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αναφέρει ο Katičić αυτό το στοιχείο σχετίζεται με το ΙΕ *wriyā που επείσης έχει 
την σημασία του ‘πόλη’ (Katičić 1976: 139). 

2η Κατηγορία: Εθνωνύμια  
Από αυτή την κατηγορία διατηρήθηκαν λυγότερες λέξεις με τα στοιχεία: 

βεβρυκ- , ζαλδ- , κελλη, -wisa- όπως για παράδειγμα: Βέβρυκες, 
Σαλδοβυσσηνός, Κελληνός, Σαλδοουισσηνός, Σαλτοβυσσηνός. 

Με την κατάληξη –ηνος σχηματίζονται όμως και ανθρωπωνύμια όπως: 
Κάσκηνος, Γαληνός, Σεληνός/Σίληνος, που συναντάμε στο Lexicon of Greek 
Personal Names v. IV του Frazer και Matthews (LGPN v. IV, Reverse Index 
22).  

3η Κατηγορία: Υδρωνύμια 
Σε αυτή την κατηγορία μπαίνουν Μάρισος (με το στοιχείο -μαρι από τα 

ανθρωπονύμια στο λεξικό: Μαριανή, Μαριάντας, Μαρικίων κ.ά. (LGPN v. IV 
Forward Index: 16)) και Σέρμη, Utus ή Οὔτως με τα στοιχεία: μαρι- , σερμ-  και 
ut- . 

4η Κατηγορία: Ανθρωπωνύμια 
Με λίγες εξαιρέσεις, τα ονόματα ανθρώπων περιέχουν τα ίδια στοιχεία 

όπως και τα άλλα κύρια ονόματα: βυζ(α) – Βύζας, Βύζης, δίζα- Διζαζελμις, 
Διζαπης, Διζαστης. Με διαφορετικά στοιχεία σχηματίζονται τα ονόματα 
Esbenus, Ἐσβενειος, Ἐζβενις (με το ἐσβ -). Ζαικα, Ζαικεδενθης (με το ζαικα-). 
Κοζας, Κοζειλας, Κοζινθης, Κοζεικενθος (με το κοζα-). Βηριμαρος, 
Ζμερτομαρος, Καρσιμαρος (με το μαρο-). Με το πορις- τα Αὐλουπορις, 
Δαλειπορις, Δινδιπορις, και με το σπαρα- τα Σπαράδοκος και Σπάρτακος. Στο 
ίδιο λεξικό συναντάμε τα ονόματα Χίμαρος, Κόμαρος, Ρευρόμαρος με το 
στοιχείο –μάρος- (LGPN v. IV, Reverse Index 22)  μόνο ένα ανθρωπωνύμιο 
με το στοιχείο –δάβα – το Καριδάβα  (LGPN v. IV: Reverse Index: 1). Πε-
ρισσότερα ανθρωπωνύμια από το λεξικό αναφέραμε και πιο πάνω. 

5η Κατηγορία: Τοπωνύμια 

Σε αυτή την κατηγορία συναντάμε τις περισσότερες λέξεις, τις οποίες η 
Velkova τις θεωρεί χωρίς αμφιβολία θρακικές. Οι λέξεις αυτές σχηματίζονται 
στην πλειονότητά τους με τα στοιχεία – δίζα (-διζος, -διζη, -δεζον)  ή –πάρα (-
παρος) (βλ. Velkova 1986: 78). 

Τοπωνύμια με το στοιχείο –δίζα είναι οι εξής: Beodizos, Burtudizos και 
Τυρόδιζα. Και στο έργο της Velkova και σε αυτό του Katičić το –δίζα σημαίνει 



Емилия ГЕОРГИЕВА 

60 
 

‘φρούριο’ από το ΙΕ *digh-  ‘φρούριο, όπως επίσης στην αρχαία περσική: didā 
που πάλι σημαίνει το ίδιο. Την ίδια άποψη την έχουν ο G. Mihailov και ο I. 
Duridanov. 

Με το στοιχείο –παρα ή –πορος υπάρχουν περίπου 37 (κατ’ άλλους εί-
ναι 42 ή 51) λέξεις όπως Βενδιπαρα, Βόσπαρα, Δαραπαρα. 

Για το τοπωνύμιο Bessa-para η Velkova θεωρεί ότι σχετίζεται με το 
εθνωνύμιο της μεγάλης θρακικής φυλής Βέσσοι, ή Βήσσοι, και έχει την 
σημασία ‘φρούριο των Βεσσων’. Το στοιχείο αυτό σχετίζεται με το ΙΕ *per ή 
*por και με το ελληνικό ‘πόρος’ – ‘πέρασμα’. Η  Velkova αναφέρει και μια άλλη 
ερμηνεία, η οποία όμως δεν είναι τόσο παραδεκτή, δηλ. ότι το –παρα αντιστοιχεί 
στο ΙΕ *gʷora, απ’ όπου προέρχεται και η σλαβική λέξη gora – ‘δάσος’. Η λέξη 
‘πόρος’ έχει και μια άλλη σημασία δηλ. – ‘ποτάμι’. 

Με το στοιχείο βεργ- έχουμε τα τοπωνύμια: Βέργα, Βέργισον, Βεργούλη 
από το ΙΕ *bhergh- με την σημασία ‘βουνό’. Μια λέξη με την ίδια ρίζα είναι η 
γερμανική ‘Βerg’ – ‘βουνό’. Στο έργο της Velkova δεν συναντάμε τέτοιο 
τοπωνύμιο. 

Με το στοιχείο –δαβα (-δεβα, -δαυα, -δαβη) επίσης συναντάμε πολλά 
τοπωνύμια: Δοκίδαυα, Ζαργίδαυα, Ζουσίδαυα, και από την επαρχία της Δακίας: 
Καπίδαυα, Σουκίδαυα. Σχεδόν σε όλες τις ερμηνείες στο έργο της Velkova το 
στοιχείο αυτό το συναντάμε με την σημασία ‘πόλη’ από *dʰēwa- ‘τόπος’.  

6η Κατηγορία: Εθνωνύμια 

Σε αυτή την κατηγορία δεν υπάρχουν πολλές λέξεις. Μερικές που 
σώθηκαν σχηματίζονται με τα στοιχεία βεβρυκ- , ζαλδ- , κελλη, wisa-. 
Συγκεκριμένα είναι τα: Βέβρυκες. Σαλδοβυσσηνός και Σαλδοκεληνός. Το ζαλδ- 
ειδικώς είναι από το ΙΕ *ghold που μετά έχει εξελιχθεί στις σλαβικές γλώσσες 
ως ‘zlato’ – ‘χρυσός’. 

Με το στοιχείο κελλη έχουμε τα εθνωνύμια Κελληνός και Σαλδοκελληνός 
( και το τοπωνύμιο Κελλη) που σχετίζεται με το ΙΕ *gʷelnā- με την σημασία 
‘άνοιξη’. 

7η Κατηγορία: Υδρωνύμια 

Από αυτή την κατηγορία σε εμάς έφτασαν λίγες λέξεις. Με το στοιχείο –
μαρι- έχουμε Μάριος: ΙΕ *mari ‘θάλασσα’. Με το στοιχείο σερμ- συναντάμε το 
όνομα του ποταμιού Σέρμη (επίσης και το όνομα μιας πόλης – Σερμύλη): ΙΕ 
*serm- ‘πίδακας’. 
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Επίσης Ἐριγών ονομάζονταν και δυο ποτάμια στην Θράκη και στην 
Μακεδονία. Το υδρώνυμο μπορούμε να το εξηγήσουμε με το  ΙΕ *eregʷ - 
‘σκούρος’. 

Συναντάμε και την λέξη Σαλμυδησσός (όνομα ενός ποταμιού και μιας 
πόλης στην νοτιοανατολική Θράκη): ΙΕ *salm-udes ‘αλάτινο νερό’. 

8η Κατηγορία: Ανθρωπωνύμια 

Όπως παρατηρήσαμε νωρίτερα με τα ίδια στοιχεία με τα οποία σχημα-
τίζονται τα τοπωνύμια σχηματίζονται και ονόματα ανθρώπων. Για παρά-
δειγμα με το βυζ(α)- συναντάμε τα ονόματα Βύζας, Βύζης: ΙΕ *bhūgo- ‘πρό-
βατο’ ή ‘κατσίκα’. Στο λεξικό του Fraser and Matthews (LGPN v. IV: Forward 
Index: 6 ) συναντάμε και το όνομα Βυζαντία σχηματισμένο με το ίδιο στοιχείο. 

Με το στοιχείο δίζα- έφτασαν σε εμάς τα εξής ονόματα: Διζαζελμις, 
Διζαπης, Διζατης και στο λεξικό: Διζάκενθος, Διζάολος, Διζάπολις, Δίζασσκος, 
Δίζδων και πολλά άλλα (LGPN v. IV: Forward Index: 7). 

Άλλα ονόματα που αναφέρει ο Katičić είναι: Ζαικα, Ζαικεδενθης με το 
στοιχείο ζαικα-, Αὐλουζένης, με το –ζενης, Κοζας, Κοζειλας με το στοιχείο κοζα-
, με το -μαρο- Βηριμαρος, Ζμερτομαρος, Καρσιμαρος. Με τα ίδια στοιχεία ο 
Fraser και ο Matthews αναφέρουν τα ονόματα: Ζαικίς, Ζαίκενθεις, Κοζεικενθος, 
Κοζείμασος, Κοζίλας (LGPN IV: Forward Index: σελ. 7 και 14). 

Υπάρχει μια μελέτη του Γ. Μπακαλάκη η οποία συμπεριλαμβάνει 
επιγραφές που βρέθηκαν στην περιοχή της Αμφίπολης και στην οποία 
εξετάζονται τα ανθρωπωνύμια της περιοχής αυτής. Ο Μπακαλάκης παρατηρεί 
και ονόματα με θρακική προέλευση, κάποια από τα οποία θα αναφέρουμε και 
εδώ. Στη μελέτη του Μπακαλάκη βασίζεται η διπλωματική εργασία της 
Παπανικολάου, την οποία θα χρησιμοποιήσουμε εξετάζοντας τα ονόματα, και όχι 
το έργο του Μπακαλάκη. 

Ανθρωπωνύμια με το στοιχείο –πόρος που αναφέραμε πιο πάνω στην 
κατηγορία των τοπωνυμίων αναφέρονται και στην εργασία της Παπανικολάου 
(2012:202 – 203) είναι: Ζιπας, Ζιπυρος, Ζιπυρων – τα οποία παράγονται από το 
θέμα Ζι- που αντιστοιχεί στην λέξη ‘Διας’ και το στοιχείο –πυρος (ή –πορος, -
πορας, -πορις,). Για το τελευταίο στοιχείο (-πυρος/-πορος) η Παπανικολάου 
(2012: 202) αναφέρει ότι αντιστοιχεί στην λέξη ‘παιδί’. 

 Όπως προαναφέραμε υπάρχει και το όνομα Βύζας/ Βύζης (ΙΕ *bhūgo- 
‘πρόβατο’ ή ‘κατσίκα’) που θεωρείται θρακικό. Η Παπανικολάου επίσης το 
αναφέρει στην εργασία της. Το όνομα συναντιέται σε μια επιγραφή από τον 2ο 
– 3ο αι. μ.Χ. Όπως είδαμε ήδη το στοιχείο  βυζ(α)- έχει θρακική προέλευση. Η 
Παπανικολάου αναφέρει όμως και παραλλαγές με τα στοιχεία Βισ-, Βεισ-, 
Βιση-  δηλαδή σε αυτή την περίπτωση το όνομα αυτό (Βύζας/ Βύζης) 
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σχηματίζεται από το θρακικό στοιχείο βυζ(α)- (και από τις διάφορες παραλ-
λαγές του) συν την κατάληξη των ουσιαστικών αρσενικού γένους –ας/-ης. 
Ενδιαφέρον διθεματικό θρακικό όνομα είναι το Βισιζενης - όνομα που σχη-
ματίζεται από δυο στοιχεία: Βισ- και –ζενης (Παπανικολάου 20012:195). 
Για την ερμηνεία του στοιχείου –ζενης συναντάμε την ίδια άποψη: ΙΕ: 
*genēs-  «-γενες-» και στον Katičić (1976: 140) και στην εργασία του Παπα-
νικολάου (20012:195). Ονόματα με το –ζενης τα οποία αναφέρει ο Katičić 
(1976: 140) είναι: Αὐλουζένης, Diuzenes, Mucasenus. Ένα ακόμη που αναφέρει 
η Παπανικολάου είναι το Βριζενις (20012:195). 

Με θρακική προέλευση θεωρούνται τα ανθρωπωνύμια Βυσειλος και 
Γαιδρης. Κατά την γνώμη της Παπανικολάου το πρώτο όνομα περιέχει μια 
κατάληξη σίγουρα θρακική: -υλος/ -υλας η οποία προστέθηκε στο όνομα 
Βουσας, ενώ το δεύτερο όνομα θεωρείται ότι αντιστοιχεί σημασιολογικά στην 
ελληνική λέξη «φαιδρός» (Παπανικολάου 20012:196).  

Ενδιαφέρουσα είναι η ερμηνεία του ονόματος Διζαπης όπως την ανα-
φέρει η Παπανικολάου – σχηματίζεται από την λέξη δίζα- (που σύμφωνα με 
την Παπανικολάου αντιστοιχεί και με την ελληνική λέξη ‘θεός’) και την 
κατάληξη –πης  με την σημασία ‘παιδί, γιός’. Με την ίδια κατάληξη στο λεξικό 
του Fraser και Matthews αναφέρονται τα ονόματα Χαράσπης, Δισούπης, 
Κοσούπης, Καρσούπης κ.ά. (LGPN IV: Revers Index: 13) Αρκετά ανθρωπωνύ-
μια συναντάμε με το θρακικό θέμα –ζελμης, -ζελμις, -ζελμος που σημασιο-
λογικά αντιστοιχεί στην ελληνική λέξη ‘φυλακτός’ και ‘απόγονος’: Αυλου-
ζελμις, Διαζελμις, Δουλιζελμις κ.ά  

Ως ιδιαίτερα παραγωγικό στην θρακική ανθρωπωνυμία αναφέρεται 
από την Παπανικολάου το θέμα –κειλ-. Ανθρωπωνύμια με αυτό το θέμα εί-
ναι: Βιθυκειλας, Βωσκειλας, Γενικειλας, Κειλαιβιθυς, Ραπακειλας, Βασκει-
λας, Βαστεκειλας, Βαστικιλας, Διουκιλας κ.ά – όλα αυτά σχηματίζονται με 
δυο θέματα και έχουν την κατάληξη –ας ή –υς . Το θέμα –κειλ- αντιστοιχεί, 
όπως αναφέρει η Παπανικολάου, στο ελληνικό -βουλος (την ίδια άποψη έ-
χουν και ο Georgiev και ο Duridanov) (Παπανικολάου 20012:198). Με το 
ίδιο στοιχείο στο λεξικό συναντάμε τα ονόματα: Τραλικείλας, Γενικείλας, 
Βωσκείλας, Βιθυκείλας (LGPN v. IV: Reverse Index: 9). 

3. Συμπέρασμα 

Η θρακική γλώσσα ήταν ινδοευρωπαϊκή γλώσσα της ομάδας sataem. Με 
την πάροδο του χρόνου, από την στιγμή που οι Θράκες εγκαταστάθηκαν στην 
περιοχή της Βαλκανικής Χερσονήσου άρχισαν να αναπτύσσουν σχέσεις με τους 
γειτονικούς λαούς. Η σχέσεις που είχαν οι Θράκες και οι Έλληνες ήταν 
ιδιαίτερα στενές, όπως είδαμε, και φαίνονται ακόμα και στις γλώσσες τους, 
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αφού η ελληνική γλώσσα ήταν «medium.» (Panayotou 2007: 743) επειδή οι 
Θράκες δεν είχαν δική τους γραφή. Είδαμε κάποια βασικά χαρακτηριστικά της 
θρακικής γλώσσας: 

• τα ινδοευρωπαϊκά -/r/- και το  /-l-/ (υγρά)   
• τα ρινικά /–m-/ και /-n-/ καθώς  
• το συριστικό σύμφωνο /-s-/ 
• η εναλλαγή του /b/ και του /m/ 

Είδαμε ποια είναι τα κύρια στοιχεία παραγωγής των λέξεων (-δίζα, -
διζος, -διζη, -δεζον / –πάρα, -παρος/ βυζ(α)-/ -βεργ/ -δαβα (-dava, -δεβα, -
δαυα, -δαβη), -βρια), και πώς συνδέονται μεταξύ τους. Όσον αφορά τα κύρια 
ονόματα τα οποία αποτελούν ένα ευρύ θέμα, ξέρουμε ποια είναι τα πιο γνωστά 
ονόματα που θεωρούνται θρακικά και πώς σχηματίζονται – δηλαδή συνήθως με 
θέμα θρακικό και ελληνικές καταλήξεις. 
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Пресиян Конакчиев  
ВТУ „Св. св. Кирил и Методий” 

ХЪРВАТСКИЯТ САБОР И ИДЕЯТА ЗА ПОДКРЕПА НА КРАЛС-
ТВО СЪРБИЯ (1914-1918) 

Abstract: The meeting of the Croatian Parliament on 29 October 1918 opened 
the possibility of adopting a course for cooperation between the newly established Slo-
venian, Croatian and Serbs (DSHS) and Serbia. The implementation of such a policy in 
Croatia had been denied until the 29 October parliamentary session. It could be ac-
counted for in view of the devotion and loyalty to the Habsburg dynasty, the support of 
dualism by the majority, and the opposition's aim at reforms by the end of the war. 

Keywords: the Croatian Parliament, loyalty, the Habsburg dynasty 

В хърватския печат през лятото на 1914 г.1, когато Австро-Унгария 
започва военни действия срещу Сърбия, липсват каквито и да било симпа-
тии, съчувствие или състрадания към сръбската държава, население и по-
литика. Затова пък се афишират новините за военните загуби на Сърбия.2 
Причините за отсъствието на доброжелателност са две. Първата, e че Са-
борът е легитимен изразител на политическото самоуправление на об-
ластта Хърватско, която е израз на официалните позиции на хабсбургската 
администрация. Логично е парламентът да спазва курса на върховния су-
верен император Франц Йосиф и на Дуалистичната империя. Затова го-
ляма част от политическите дейци със сръбски произход на север от р. Сава 
са подложени на обществен и съдебен произвол. Сред тях са и много депу-
тати на Хърватско-сръбската коалиция (ХСК) в Загребския Сабор. (Horvat 
1990: 332) 

Извършваните репресивни действия срещу коалицията се аргумен-
тират с откритите сведения за сътрудничество между нейния председател 
Светозар Прибичевич и управляващите среди в Белград. Лидерът на ХСК 
се обвинява за връзки с разузнаването на сръбския генерален щаб в Хър-
ватската бановина, с централния орган на сръбската разузнавателна мрежа 
в Срем и в Босна и Херцеговина (Bulić 2014: 2). 
                                                 

1 „Хърватски мисли”, „Хърватска реч”, „Далматински преглед”, „Напредняк”, 
„Народни новини”, „Хърватска”, „Сутрешен лист”, „Хърват”, „Хърватско-движение”, 
„Жидамжи лист”, „Илустровани лист” – Броевете от първите военни месеци могат да 
бъдат открити в печатния фонд на „Библиотека град-Загреб”. 

2 Oтн. сръбските загуби виж: Hrvatsko misaо, Šibenik, 16 listopad 1914, br.124 – Srp-
ski gubitici 
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Втората причина за противопоставяне на сърбите и на сръбската дър-
жава са целите на парламентарната опозиция. Чистата хърватската партия 
на правото (ХПП-франковци), Хърватската селска партия (ХСП) и Старче-
вичевата партия на правото (ССП-милиновци.) издигат концепцията за ре-
формирането на Австро-Унгария. Партиите считат, че възможното въвеж-
дане на триализма, а впоследствие и на субдуализма ще гарантира исканата 
от тях политическа независимост на хърватския народ. Постигането на 
една от двете идеи не предполага сътрудничество с Белград. За опозицията 
не е наложително сътрудничество със Сърбия, защото не е ориентирана 
към югославянските идеи на Белград. За нея развитието на  събитията в 
тази посока би било предпоставка за  създаването на „Велика Сърбия” 
(Boban 2006: 55). 

Единствените свързани с Хърватския Сабор политически дейци, ко-
ито подкрепят Сърбия, след избухването на войната напускат Австро-Ун-
гария. Депутатите на ХСК от Загреб Франьо Супило, Хинко Хинкович и 
депутатът от Партията на правото в Далмация Анте Трумбич. (Ф. Супило  
е депутат в Хърватския Сабор до 1910 г., а Х. Хинкович е народен предс-
тавител от 1913 до 1914 г., когато е интерниран от Хабсбургската империя 
по заповед на австро-унгарските власти. Анте Трумбич като депутат в Дал-
матинския Сабор понякога присъства на заседанията на Сабора в Загреб 
(Perić 2000: 373, 376, 381). 

През есента на първата военна година тримата полагат основите за 
формирането на емигрантска организация „Югославянския клуб” на бе-
жанци, интернирани и дезертьори напуснали Австро-Унгария (Horvat 
1990: 332). Към тяхното дело се присъединяват сърбите Никола Стоянович 
и Душан Василевич, а първоначалното седалище на емиграцията е итали-
анската столица Рим (Манчев 2008: 212). Там емигрантските дейци си пос-
тавят целта да набират югославски доброволци за война против Австро-
Унгария и за в бъдеще да се образува комитет, който да работи за създава-
нето единна югославска или хървато-сръбска държава. 

В паметна бележка до британския външен министър Едуард Грей от 
7 януари 1915 г., заведена във Форин офис на 12 януари 1915 г., бившият 
депутат от Хърватския Сабор Ф. Супило се обявява за излизането на хър-
вати, сърби и словенци от австро-унгарски плен. В него хърватския емиг-
рант твърди, че сърбите, хърватите и словенците са една етническа еди-
ница, въпреки че трите народа по време на войната продължават да се бо-
рят за собствената си индивидуалност. Крайната победа ще се постигне, 
когато настъпи пълното отделяне на славянските народи от Дуалистичната 
империя (Йовевска 1991: 81-84). За реализирането на тази цел на 30 април 
1915 г. в Париж Ф. Супило и другите австро-унгарски емигранти създават 
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Югославянски комитет. Комитетът с председател А. Трумбич декларира, 
че ще се бори за излизането на всички югославски територии от Австро-
Унгария и обединението им със Сърбия и Черна гора (Енчев 2005: 161). По 
този начин бившите хърватски депутати приемат прокараната от Югосла-
вянския комитет идея за прекратяване на отношенията с Австро-Унгария 
и създаването на съюз със Сърбия. 

Искането на Югославянския комитет за отделяне на хърватските 
земи от Австро-Унгария е неприемливо за Хърватския Сабор, приемащ 
декларация за вярност към Хабсругската династия на 14 юни 1915 г. Това 
е така, защото основателите на Югославянския комитет са отказали  леги-
тимните пълномощия към австро-унгарската държава и нейния Сабор в 
Загреб. Съставът на емигрантското тяло се изтъква за представител на по-
литическите им съмишленици  в Хърватско (Йовевска 1991: 80). Депута-
тите от Хърватския Сабор на свой ред декларират, че искат да останат в 
Австро-Унгария, за да се разграничат от Югославянския комитет и да под-
чертаят, че неговите дейци са без легитимни пълномощия. Също така те 
изтъкват, че комитетът няма последователи в Хърватския Сабор, което е 
доказано с приетата с пълно мнозинство декларация за лоялност към суве-
рена на Австро-Унгария император Ф. Йосиф (SZ III 1916: 6). 

Одобрената с пълно мнозинство от Сабора декларация за вярност до-
казва, че автономната област Хърватско се противопоставя и осъжда обя-
вената няколко месеца по-рано от сръбското правителство Нишка декла-
рация.3 В нейния текст е съобщено, че Кралство Сърбия „смята за своя най-
главна и в тези съдбоносни часове единствена задача да осигури успеш-
ното завършване на тази голяма война, която още в момента на своето за-
почване стана едновременно борба за освобождение и обединение на 
всички нейни неосвободени братя сърби, хървати и словенци” (Манчев 
2008: 80). За народните представители в Хърватския Сабор такъв вариант 
е немислим, защото това ще бъде  причина за създаването на „Велика Сър-
бия”. Особено категоричен в позицията си за стореното в Ниш е председа-
телят на ХСП Ст. Радич, заявяващ, че Сърбия няма правото да се намесва 
в разрешаването на хърватския национален въпрос (Krizman  1989: 393). 

Три са причините народните представители от ХСК да се присъеди-
няват към изявлението за лоялност. Първото е опасението, че различно от-
ношение по време на войната може да предизвика появата на същите съ-
бития след сараевския атентат и да влоши отношенията с унгарската власт. 
Вторият аргумент се свърза с членската маса на ХСК, която включва и хър-
вати. За повечето от тях реализирането на идеята за обединение на 
                                                 

3  Декларацията е публикувана на 7 декември 1914 г. от сръбската Народна 
скупщина в Ниш.  
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Хърватско със Сърбия в този момент звучи незряло и неактуално. През го-
дините гласоподавателите на ХСК считат, че обединението на хървати и 
сърби трябва да се реализира в рамките на Австро-Унгария. В противен 
случай възниква реална заплаха от проникването на великосръбските ам-
биции на властите в Белград (Horvat 1990: 373–374). 

Последният мотив се разкрива в промяната в отношението на д-р 
Иван Лоркович. Депутатът Лоркович, лидерът на хърватската фракция в 
ХСК и временен председател на партията в отсъствието на Св. Прибиче-
вич, възприема идеята за съюз със Сърбия в навечерието на войната. Той 
променя тази си позиция и се разграничава от нея, дори я определя за ра-
дикална, защото е повлиян от негативните процеси, заливащи партията му 
след  атентата в Сараево. За да се избегнат нови удари срещу ХСК, Лорко-
вич се ориентира към умерен курс на коалицията по време на войната. Спо-
ред депутата така ХСК ще се предпази от повторни погроми. Подобна въз-
можност може да се сведе до унищожаването на коалицията. Поради тези 
съображения вторият важен човек в коалицията се опитва да води курс на 
консервативна политика, чрез който да се прекъсне патриотарството изра-
зявано от  гласоподавателите със сръбски произход (Boban 2006: 60–64). 

Направеният избор от Сабора с „Декларацията за лоялност” е пър-
вият документиран акт, отричащ идеята за сътрудничество с Кралство 
Сърбия. Дори председателстващият Сбора, който е депутат на ХСК, д-р 
Перо Мадия, докато чете приетото решение за вярност, отправя похвала 
към народните представители: д-р Петричич, Райер, Кемпф, д-р Рибар, д-
р Маркович, д-р Новосел, Вайдър и Росич, които са участвали във военните 
действия, но са отзовани от бойното поле заради възстановения парламен-
тарен живот в Хърватско. Председателят Мадич декларира, че е радостен 
от тяхното присъствие и ги поздравява за проявения героизъм във военната 
кампания срещу Сърбия. В изявлението си Мадич подчертава, че за него-
вата партия е гордост да има депутати като Рибар и Вайдър, защото чрез 
техните действия на фронта е доказана верността на ХСК към империята. 
Думите на Мадич са опит за оневиняване на обвинената в конспиративни 
дейности преди войната коалиция. По този начин е предопределена пасив-
ността на коалиционните депутати относно възможността да прокарат за 
обсъждане в Сабора идеята за сътрудничество между Хърватско и Кралс-
тво Сърбия (SZ III 1916: 6–9). 

Поддръжката на Сърбия е отхвърлена и в заседанието на 25 юни 1915 
г., когато се проявяват депутатите на ССП: Степан Загорац и Марко Ми-
леуснич. Докато обяснява мястото на Хърватско във войната, Ст. Загорац 
определя външната политика на Сърбия преди военния конфликт за 
опасна, след като дискредитира сърбите като нелоялни поданици на 
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Австро-Унгария. Това се отнася най-вече към тези от периферните източни 
области. Загорац акцентира върху Босна и Херцеговина, където преобла-
дават сърбите. Според преброяването от 1910 г. там живеят 825 418 пра-
вославни (сърби), 434 036 католици (хървати) и 612 137 мюсюлмани бош-
няци (Lokrović 2005: 143). Депутатът съобщава, че преобладаващото сръб-
ско население е обект на пропагандни действия от страна на Кралство Сър-
бия. Тези конспиративни действия според милиновския народен предста-
вител са извършвани с помощта на „Сръбски сокол” – военизирани спор-
тни дружества. Ст. Загорац счита, че това е главният мотив за антисръбс-
ките шествия в бановината след сараевския атентат. За да не се допускат 
други трагични събития в автономната област, народният представител 
предлага хърватският народ да се ръководи от своята идея за свобода. Тя 
може да задейства реформи в двойната монархия, които да отговарят на 
интереса на Австро-Унгария и на хърватите (SZ III 1916:114–115). 

Загорац като противник на сърбите категорично изтъква сръбската 
опасност. Депутатът коментира написаното във вестниците „Загребски но-
вини”, „Малки новини” и „Мюнхенско-Аугсбугски вечерник”. В първия е 
описано желанието на Италия да установи свой протекторат над едно 
„Хървато-Словенско кралство”.  В тази връзка Загорац заявява, че хърват-
ският народ няма да допусне да бъде затворник на Кралство Италия. Депу-
татът отива още по-далеч, като заявява, че маджарите, немците, сърбите и 
сърбите, живеещи в бановината, няма да поставят в зависимост  хърватс-
кия народ. Неговото желание е политическа свобода за всички славяни в 
рамките на Хабсбургската монархия. В другите два вестника информаци-
ята се повтаря, но е вмъкнат и въпросът за подкрепата на Русия в полза на 
италианските и сръбски териториални амбиции. При анализа на тези све-
дения милиновският депутат предлага императорската власт във Виена да 
инициира промяна на държавното устройство от дуализъм в триалзъм. По 
този начин според Загорац ще се избегне италианската и сръбска заплаха. 
Неговите разсъждения провокират коментара на Ст. Радич от парламен-
тарната скамейка, който репликира, че Сърбия не притежава ресурса да 
погълне земите на хърватите за разлика от унгарците,  които според Радич 
се явяват по-голяма опасност (SZ III 1916:115). 

Показаният негативизъм по адрес на Сърбия от Ст. Загорац нараства 
и словото му придобива агресивен нюанс. Силното отрицание предизвиква 
устна забележка от парламентарния председател П. Мадич, а впоследствие 
и от Ст. Загорац.4 В края на словото си народният представител стига до 
                                                 

4 П. Мадич заявява: „Молим ви за спокойствие господине”. Ст. Загорац отвръща:: 
„Сръбският план е добре познат на всички вас, не си струва  да говорим за него! 
Сръбско-Хърватска държава съществува само в умовете на политиците в Белград и  
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заключението, че настоящата война придобива чудовищни размери, за-
щото югославянският въпрос остава без отговор. Според Загорац разпли-
тането му за в бъдеще ще зависи от това, дали немците и унгарците ще 
позволят политическата независимост на Хърватско. Депутатът вярва, че 
единствено такъв ход в политиката на Хабсбургската монархия може да я 
спаси от разпад и поглъщането на част от териториите ѝ от Кралство Ита-
лия и Кралство Сърбия (SZ III 1916:117). 

Другият милиновски депутат М. Милеуснич също отхвърля под-
дръжката на Сърбия, докато прави анализ на изминаващите военни дейст-
вия. В него народният представител подчертава, че австро-унгарската по-
литика е неповторима поради разнородния си състав. Милеуснич цитира 
данни, според които 65% от войниците, сражаващи се на територията на 
Сърбия и Галиция (Русия), са хървати и сърби, родени в Австро-Унгария. 
Относно участието им в боевете депутатът съобщава, че тези бойци се от-
личават със своята лоялност, подкрепена от липсата на дезертьори в импе-
раторската армия. Причината за лоялността според Милеуснич е прекло-
нението и дълбокото уважение на войниците към император Фр. Йосиф. 
Затова М.  Милеуснич се надява, че сръбската идея няма да се приеме (SZ 
III 1916: 137). 

След възобновяването на заседанията на Сабора идеята за сътрудни-
чество с Кралство Сърбия се разисква отново от Ст. Загорац.  На 23 декем-
ври 1915 г. депутатът на ССП-милиновци се изказва против сътрудничес-
твото със Сърбия. Народният представител определя властта в Белград за 
опасен враг, който иска да установи контрол над славянските територии в 
Австро-Унгария. А вследствие на това народният представител е убеден, 
че последните военни загуби на Кралство Сърбия могат да задействат и 
териториалното преустройство на Хабсбургската монархия. В разяснени-
ето си Загорац съобщава, че успехите на фронта са важни, но, за съжале-
ние, чрез тях не е постигнат категоричен разгром над враждуващия лагер. 
Напротив, според депутата продължаващата война не променя територи-
алните амбиции на Италия и Сърбия. Затова най-правилното решение за 
Загорац е триалистичното преустройство на Хабсбургската монархия. 

                                                 
династията на Карагеоргиевичите.  Както съм казвал и друг път: ние не искаме такава 
държава! Ние не желаем да бъдем унгарци, нито да бъдем немци, нито да бъдем сърби, 
ние сме хървати! Ние ще останем такива, няма да приемаме сръбската идея, защото 
това означава да изневерим на хърватската идея! Реализирането на такъв план ще 
означава победа на изтока над западната култура. Това ще доведе до преобръщане на 
Балканите..... Още миналата година тук в парламентарната зала обяснявах за 
възможния съюз между Сърбия и Италия, който днес е факт (SZ III 1916:  115–116). 
Превел: Пресиян Конакчиев 
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Според него единствено незабавното му прилагане ще прекрати оконча-
телно италианската и сръбска опасност (SZ III 1916: 253). 

В парламентарната сесия на 11 февруари 1916 г. най-радикалната 
партия в Сабора изразява недоволството си срещу Кралство Сърбия. Ко-
гато обяснява необходимостта от въвеждането на триализъм в империята 
застъпника на ХПП-франковци Й. Пизман осъжда и заявените от Белград 
териториални претенции. Народният представител напомня на намира-
щите се в саборната зала депутати за великосръбската идея, като обвинява 
персонално народния представител на ХСК В. Вайдър за подкрепата, която 
дава на Белград. Освен това според Пизман през последното десетилетие 
външната политика на Сърбия многократно е показала намерения за пог-
лъщането на бановина Хърватско. Окончателното прекратяване на тази 
опасност за франковския депутат зависи от предстоящия развой на воен-
ните действия. Пизман вярва, че крайният резултат ще бъде положителен 
за бановината и хърватите, защото Сърбия ще бъде на страната на губе-
щите, а това ще превърне идеята за Велика Сърбия в една развалина. Сръб-
ският провал е необходим за Й. Пизман, защото според него това е пътят, 
с който хърватите  ще достигнат лидерство сред останалите славянски на-
роди в югоизточна Европа (SZ III 1916: 444–450). 

Депутатите в Хърватския Сабор се разграничават в позициите си към 
мястото на Сърбия в решаването на хърватския и югославянския въпрос. 
Дистанцирането продължава и се задълбочава през пролетта на 1916 г. 
Причината сега е публикуваната на 9 май информация в италианския вес-
тник „Ил кориеере дела Сера”. В статията се цитират данни, с които сръб-
ската власт признава правото на Италия да бъде хегемон в Адриатика. По 
този начин далматинското крайбрежие, територия, в която според пребро-
яването от 1910 г. живеят общо 645 604 души, съответно 505 334 хървати, 
105 560 сърби и 17 989 италианци се предоставя на италианската държава.5 
Споделената информация е осъдена от опозиционните партии в Сабора, 
защото за тях Далмация  е исторически свързана с хърватската история, а 
и демографски хърватският национален елемент е доминиращ (Boban 
2006: 90). 

Излязлата информация за отношението на Сърбия към Далмация оп-
ределя създаващите се различия между бившия застъпник в Хърватския 
Сабор Ф. Супило и министър-председателя на Кралство Сърбия Н. Пашич 
(Boban 2006: 90). Повратният момент във взаимоотношенията между тях 
                                                 

5  Преброяването от 1900 г.  също показва доминиращия хърватски елемент:  
общият брой е 593 784 д., съответно 468 997 хърати, 96 279 сърби и 15 279 италианци. 
Повече информация за преброяванията в Далмация за периода 1818-1931 виж 
Lorković, M. Narod i zemlja hrvata 1939. Marijan tisak, Split, 2005., str.137 



Хърватският Сабор и идеята за подкрепа… 

71 
 

настъпва в лятото на 1916 г. Тогава Супило се убеждава, че правителството 
на Пашич преследва идеята за създаване на Велика Сърбия с подкрепата 
на Югославянския комитет. Поради това хърватският емигрант възприема 
курса за решителна борба срещу политиката на Пашич.  Действията му не 
са одобрени от целия състав на Югославянския комитет, защото около дру-
гия важен емигрантски деец А. Трумбич се формира кръг от последователи 
готови за компромис. (Анчев  2006: 19) Постепенно противоречията между 
тях се задълбочават, и Супило решава да напусне Югославския комитет на 
5 юни 1916 г. За Супило става известно, че участващите в руската армия 
хърватски войници са принудени да полагат клетва пред сръбския нацио-
нален флаг в името на сръбския крал Петър (Boban 2006:91). 

Отделянето на Супило от емигрантската организация не означава, че 
бившият член на ХСК е готов да приеме политическия курс на останалите 
в Загреб народни представители. Напротив Супило решава да търси подк-
репата на Павел Милюков, член на Прогресивния блок в руската Дума. 
Двамата се опитват да популяризират сред руските дипломати идеята за 
създаването на Дунавска монархия на федерален принцип от славянските 
народи на разпадащата се Австро-Унгария. Тази нова концепция трябва да 
възпре стремежите на Пашич за създаването на „Велика Сърбия. Милюков 
и Супило планират съюз между хървати, чехи, словенци и словаци. Това 
категорично разграничава Ф. Супило от подкрепата на бъдещ съюз между 
хървати и сръбската държава. От този момент за него искането на Сърбия 
да бъде единствен обединител на южните славяни означава да се потъпк-
ват правата  на хърватите (Boban 2006:91). 

Промяната в позицията на Ф. Супило и териториалните амбиции на 
Сърбия към хърватските земи намират отзвук в заседанието на Сабора на 
21 юни 1916г. Народният представител от квотата на ХПП франковци Вла-
димир Пребег заявява, че отричането на съюза със Сърбия от Супило не е 
в състояние да възстанови авторитета му в Хърватско. Според Вл. Пребег 
новата концепция на Супило е поредното доказателство, че убежденията 
му са против интересите на хърватския народ. Тяхното първо проявление 
за Пребег са моментите, в които Супило е приемал своеволията на съпар-
тийците си от ХСК Богдан Медакович и Душан Попович. Последните са 
обвинени в това, че преди войната са работели за популяризирането на иде-
ята за съюз със Сърбия (SZ III 1916: 378). 

Докато разяснява обвиненията по адрес на Медакович и Попович, 
франковският народен представител Вл. Пребег споменава имената и на 
други видни сръбски политически дейци в Австро-Унгария. Господата 
Адам Прибичевич и д-р Трешич Павечич, д-р Душан Попович, интернира-
ният Хинко Хинкович, Янко Холяц са порицани за връзките си с със 
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сръбската организация „Народна отбрана”. За тях Пребег посочва, че при-
тежава доказателства за връзките им със сръбския генерал, един от начал-
ниците на сръбското Върховно командване Божа Янкович, Живойн Дачич, 
секретар на Народна отбрана, Войслав Антинойевич, министър на външ-
ните работи на Сърбия, Любо Йованович, министър на образованието в 
Сърбия, Любомир Лешанин, военно аташе на Кралство Сърбия във Виена, 
Милан Димитриевич, генерален консул на Кралство Сърбия във Виена, 
Никола Пашич, министър председател на Сърбия, Стоян Протич, сръбски 
политик (SZ III 1916: 1087). 

Критикуването на сръбската политика се възобновява няколко дни 
по-късно във връзка с публикация в партийния вестник на ХСП „Дом”. Там 
ХСП уточнява, че Далмация може да бъде разделена от сърби и италианци. 
Освен това Ст. Радич споделя задоволството си от решението на Супило 
да напусне Югославянския комитет и прави анализ на стореното от Н. Па-
шич. В коментара си народният представител осъжда поведението на сръб-
ската държава, защото Далмация по исторически и етнически причини е 
обвързана с хърватите. Радич заявява, че единственият, който има право да 
претендира за нея е хърватският народ. Радич е убеден, че действията на 
сръбския министър-председател са обвързани с великосръбската идея. 
Според него Сърбия не притежава към настоящия момент необходимия 
ресурс, за да реализира такъв акт. Поради това депутатът от Хърватския 
Сабор счита, че управляващите среди в Белград са готови да поделят Дал-
мация с Кралство Италия. Този вид политика за Радич е поредното доказа-
телство, че съюз между Хърватско и Сърбия в този момент е немислима 
(Boban 2006: 91). 

През есента на 1916 г. властите в Рим правят опит да изградят сът-
рудничество между загребските политици и защитаващия идеята за съюз 
със Сърбия Югославски комитет. Причината за тази дейност са италианс-
ките териториални амбиции към населеното предимно с хървати далма-
тинското крайбрежие на Австро-Унгария. При успех на Италия във вой-
ната, присъединяването на Далмация може да бъде оспорено от емигрант-
ската организация. Водените от А. Трумбич емигрантски среди виждат 
себе си като единствен изразител на потисканите в Хабсбургската империя 
хървати. За да ги дискредитира пред международната общност, италианс-
ката власт започва кампания срещу тях. Проекцията и се реализира в ита-
лианските вестници „Национална идея”, „Агенция Италия” и във френския 
вестник „Френски действия”. В „Национална идея” е съобщено, че югос-
лавизмът е пропаганда, налагана от емигрантските дейци, която съответс-
тва на австрийската политика. Дори е посочено, че съставът на Югосла-
вянския комитет е склонен да приеме преследваната от опозицията в 
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Хърватския Сабор идея за създаване на трето държавно тяло в рамките на 
Хабсбургската империя, обединяващо хървати, словенци и сърби. „Аген-
ция Италия” твърди, че разполага с писмо, в което се доказват нечистите 
взаимоотношения между австрийската власт и Югославянския комитет. 
Според него Югославския комитет получава своята издръжка от банкови 
организации във Виена.  Френската преса съдържа ограничена манипула-
тивна информация, там е написано, че Виена и Будапеща управляват югос-
лавската пропаганда (Boban 2006: 92). 

Направеният опит за изграждане на сътрудничество между Югослав-
ския комитет и депутатите в Хърватския Сабор не дава нужния резултат. 
За емигрантските дейци стореното е възприето като провокация, на която 
не бива да се отдава значение.  Последователите на А. Трумбич са твърдо 
убедени, че бъдещето на хърватския народ е извън пределите на Австро-
Унгария, което ги прави твърди противници на триализма (Boban 2006: 
92). 

Липсата на ефикасност в провокативните действия на Рим се потвър-
ждават и от опитите на хърватския народен представител Ст. Радич да ус-
танови отношения с представители на Балканския комитет в Лондон. Този 
комитет е съставен от видни британски политици, възприемащи позицията 
за неделимост на Хабсбургската държава. Следователно част от британс-
ките политически дейци се разграничават от поддръжката на Югославския 
комитет, чието седалище се намира в Лондон.  В спомените си след вой-
ната председателят на ХСП обяснява, че е контактувал успешно с лейбъ-
ристите, участници в Балканския комитет, братята Чарлс Бъкстанон и Ноел 
Бъкстон (Boban 2006: 92). Действията на Радич са ново доказателство, че 
партията му отрича идеята за съюз със Сърбия. За Ст. Радич осъществените 
контакти с представителите на Балканския комитет са важни, защото чрез 
тях хърватският депутат се надява да осигури международна подкрепа за 
въвеждането на реформи в Австро-Унгария. 

Със започването на 1917 г. народните представители от опозицията 
в Хърватския Сабор продължават да отричат възможността за съюз със 
Сърбия. Причината за това са последователните им действия в искането да 
предизвикат въвеждането на реформи в Австро-Унгария. Провеждащите 
се заседания на Сабора на 10 февруари (SZ IV 1916: 863), на 3 март (Šišić, 
1920: 85-88), на 5 март (SZ IV 1916: 816-851) и на 9 март (SZ IV 1916: 1063) 
са изпълнени със слова, подкрепящи Хабсбургската династия, но има и та-
кива, в които се осъжда дуалистичната система. Депутатите на опозицията 
считат, че продължаващото прилагане на дуализма ускорява недоволст-
вото на славянските народи в империята. За ХСП, ХПП франковци и ССП-
милиновци тези процеси улесняват дейците на емигрантската организация 
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в Лондон, а по този начин и амбицията за обединение на южните славяни 
от Кралство Сърбия (Boban 2006: 92). 

Новият председател на ССП-милиновци Анте Павелич (старий) в за-
седанието на 5 юни  1917 г. държи реч, в която споделя отношението си 
към властта във Виена. А. Павелич съобщава, че хърватският народ вярва 
в благоразумието на наследилия короната Карл I Хабсбургски6, с което 
идеята за сближаване между Хърватско и Сърбия продължава да е без под-
крепа. Това от своя страна задължава император Карл да разреши в най-
скоро време славянския проблем в държавата. Лидерът на милиновци 
счита, че прекратяването на немското и унгарско надмощие е единствения 
правилен път пред  суверена. Затова Павелич завява, че предстоящите  ре-
шения  на владетеля трябва да са съобразени с исканията на поданиците 
със славянски произход. Високите очаквания на А. Павелич са продикту-
вани от убеждението му за едно незабавно държавно преустройство. Спо-
ред Павелич след промените върховната власт отново трябва да принад-
лежи на Хабсбургите, но при строгото зачитане националното равнопра-
вие в империята и политическата независимост на Хърватско (Krizman 
1965-1966:  109). 

Другият момент в заседанието е одобрението на провъзгласената ня-
колко дни по-рано от Югославския партиен клуб „Майска декларация” (SZ 
V 1917: 3-4). Актът във Виена повишава очакванията на ХПП-франковци, 
ССП-милиновци и ХСП за въвеждането на триализъм в Хабсбургската мо-
нархия. В словата на опозиционните партии проличава очакването за една 
предстояща политическа самостоятелност на хърватите в рамките на Ду-
навската империя. Подобно отношение доказва, че доверието към импера-
торската власт продължава да съществува. Това изключва политическия 
курс на Югославянския комитет в Лондон за изграждане на обща югосла-
вянска държава със Сърбия (SZ V 1917: 16-31). 

„Майската декларация” е удар по амбициите на Югославянския ко-
митет в Лондон. Това е така,  защото нейното прилагане може да се пре-
върне в причина за разформирането му. За депутатите в Хърватския Сабор 
подобно събитие ще се отрази положително на териториалния обхват на 
Хърватско. Подобно предположение е направено в парламентарното засе-
данието на 17 юни. Тогава депутатът на ХСП Ст. Радич оформя два вари-
анта за близкото бъдеще на автономната област. В първия вижда триалис-
тична, а впоследствие субдуалистична Хабсбургска монархия, в която 
Хърватско да бъде самостоятелна политическа единица за хървати, сърби 
и словенци. Реализирането на дългоочакваната промяна е единственото 

                                                 
6 Карл I Хабсбургски (р.1887) 1916–1918 (п.1922) 
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правилно противодействие срещу действията на емигрантските дейци. В 
противен случай  се очертава вторият вариант, в който да се стигне до раз-
падането на многонационалната империя. Такъв сценарий за депутата Ра-
дич е опасен, защото ще създаде условия за могъществото на Сърбия,  ко-
ято желае да установи властта си над хърватския народ (SZ V 1917: 174-
175). 

Докато загребските политици коментират произтичащите перспек-
тиви за Хърватско от Майската декларация, представители на Югославян-
ския комитет преговарят на остров Корфу със Сръбското правителство 
(Манчев 2008: 221). Преговарящите изготвят на 20 юни декларация, 
включваща 13 точки, според която сърбите, хърватите и словенците трябва 
да бъдат обединени в една свободна, национална и независима държава. В 
първа, втората и девета точка е записано, че държавата ще бъде конститу-
ционна, демократична  и парламентарна монархия, начело с династията 
Карагеоргиевич, носеща името „Кралство на сърби, хървати и словенци” и 
разпростираща се върху цялата територия, на която живее триименния на-
род.7 

Стореното на остров Корфу не е отразено в заседанията на Хърватс-
кия Сабор. Причината за това е характерът на декларацията, предлагащ 
пълното политическо равноправие на трите народа в една нова държава. 
Подобно развитие противоречи на oобявените в „Майската декларация” 
искания за триалистично преустройство на Хабсбургската империя. Затова 
подкрепящите я народни представители на Сабора отказват да правят офи-
циални изказвания по неин адрес (Boban 2006: 194). 

Отхвърлянето на възможността за съюз със Сърбия от Хърватския 
Сабор търпи своето развитие през есента и зимата на 1917 г. През септем-
ври, октомври, ноември и декември народните представители в Загреб ра-
ботят по приемането на нов избирателен закон за Хърватската бановина. 
Разиграващите се дискусии са свързани с предстоящото разширяване на 
избирателното право. Народните представители стигат до извода, че но-
вият император Карл ще одобри въвеждането на по-големи изборни и по-
литически свободи в Хърватско. Причината за това очакване е засвидетел-
стваната лоялност на Сабора към императорската власт по време на бушу-
ващата война. Законът е приет на 19 декември и с действията си депутатите 
доказват, че свързват бъдещето на бановината с Хабсбургската монархия. 
Главният мотив в приетия закон е увеличаване броя на изборните райони 
и на гласоподавателите в областта Хърватско. Тези важни изборни 

                                                 
7 Виж текста на Майската декларация в Йовевска 1991: 85-86. 
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промени идват да очертаят последното партийно разграничаване от Сър-
бия (Perić 2000: 401-404). 

С настъпването на 1918 г. се разкриват първите сведения за напуска-
нето на Хърватско от Австро-Унгария и изграждането на съюз с Кралство 
Сърбия.  Техен носител е партията мнозинство в Сабора. След първоначал-
ното одобрение на „Майската декларация” депутатите на коалицията пос-
тепенно се разграничават от нея. Народните представители на ХСК считат, 
че желания от другите партии в Сабора триализъм задоволява единствено 
и само очакванията на хърватите. Депутатите на коалицията са убедени, че 
подобна промяна ще ощети другите славянски народи в южната част на 
империята. Затова ХСК се обявява против въвеждането на триализъм, 
който да превърне хърватите в доминиращ народ в бъдещата самостоя-
телна славянска единица (Boban 2006: 318-322). 

Поведението на ХСК поражда недоволство у опозицията, което про-
личава в заседанието на 7 февруари 1918 г. Тогава председателят на ССП-
милиновци А. Павелич (стари) съобщава, че разполага с данни, доказващи 
близост между симпатизанти на ХСК и емигрантските дейци в Лондон. 
Казаното от Павелич  не предизвиква реакция от страна на ХСК (SZ V 
1918: 294). Причината за това е започващото противоречие между сръбс-
ката и хърватската фракция. Първите са депутатите, възприемащи умере-
ната политика на заместник-председателя на ХСК И. Лоркович, която от-
рича сближаване със Сърбия. Втората група се обединява около завърна-
лия се в Загреб през пролетта на 1918 г.  пръв председател на партията 
Светозар Прибичевич. От нея започват да се изказват първите одобрителни 
мнения за съюз между Хърватско и Сърбия (Krizman 1989: 197-199). 

Председателят на коалицията Св. Прибичевич успява да наложи 
виждането за неделимост на партията. Аргументите, с които си служи той, 
са надвисналата териториална заплаха от Италия и започналият общест-
вено-политически безпорядък в Австро-Унгария. Отношението му подк-
лажда сблъсъците между двете фракции на коалиция в следващите месеци, 
но до разцепление на партията не се стига (Krizman 1989: 207-208). Побе-
дителят в противопоставянето е групата на Прибичевич, защото с всеки 
изминаващ есенен ден се увеличава страхът от териториалното проник-
ване на Италия. Голямата заплаха е важен фактор, облагодетелстващ възг-
ледите на Прибичевич за съюз на Сърбия и Хърватско, защото чрез нея се 
унищожава очакването на опозицията за въвеждане на триализъм в монар-
хията. По този начин се стига до парламентарното заседание на 29 октом-
ври. Тогава партиите приемат решението да прекратят връзките на Сабора 
с Австро-Унгария и Хърватско да се присъедини към провъзгласената 
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няколко дни по-рано Държава на словенци, хървати и сърби (ДСХС) (Šišić 
1920: 195-196). 

Направеният избор разкрива възможност да се приложи планът на 
Прибичевич за обединение със сръбската държава. Реализирането на този 
акт зависи от два фактора. Първо, от предстоящите решения на Народното 
вече, което е върховен управленски орган в ДСХС, и, второ, от отношени-
ето на Хърватския Сабор, превърнал се в самостоятелен орган. Тези съби-
тия се реализират в края на войната, когато става ясно, че Хабсбургската 
монархия върви стремглаво към своя разпад. По този начин се оформя 
схващането, че до есента на 1918 г. политиката за сътрудничество със Сър-
бия е неприемлива. За това свидетелства дейността на Хърватския Сабор 
по време на войната. Тя включва  декларацията за лоялност към Хабсбур-
гската династия, ограничената законодателна дейност в името на импера-
тора, желанието на опозицията за реформиране на дуализма и убедител-
ната близост между управляващото мнозинство и унгарската власт. 
Всички тези инициативи доказват по убедителен начин, че почти до края 
на войната Хърватският Сабор е последователен в отричането на всякакви 
политики, предполагащи близост с Кралство Сърбия. 
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CINEMA OF THE BALKANS: A CINEMATIC APPROACH  
TO ALBANIA, BULGARIA AND YUGOSLAVIA 

Abstract: Cinema has been a major visual influence in the cultural life of many 
countries since 1890s. Movies, like language, literature, traditions, songs, etc unite a 
nation and help other communities in different parts of the world understand a country 
and its people. Cinema is as well about cultural heritage preservation, it is part of 
national history and identity. The movies produced in the Balkan countries (more 
specifically Albania, Bulgaria and Yugoslavia) are not only unique in their subjects, but 
each one of them also got a very impressive cinematography. Each country is 
represented by one movie per genre. The chosen genres are: history, war, drama, sci-fi 
and comedy. 

Keywords: cinema, Balkans, Albania, Bulgaria, Yugoslavia 

1. A short historical introduction to the cinema in Albania, Bulgaria 
and Yugoslavia 

Cinema in Albania 

During the early 1950s Albania was still in its early steps to become a 
consolidated state after the end of WWII and Albanian cinema initially had as a 
scope of representation the struggle for survival of its people, language and na-
tion through the years, and rising awareness of national pride as well. The mov-
ies showed their few viewers (the ones who could afford a TV or to go to the 
cinema) how wars were fought against the Ottomans, Fascists and Nazis. Of 
course, many social dramas and comedy movies were also produced. I should 
add that if it hadn’t been for the political conditions and the country’s almost 
fifty years of isolation, the Albanian directors, screenwriters and cinematogra-
phers would have done a great job experimenting with many other themes.   

Notable Albanian directors include Kujtim Çashku, Rikard Ljarja, 
Dhimitër Anagnosti, Artan Minarolli, Xhanfize Keko, Ibrahim Muçaj, Kristaq 
Mitro, Spiro Duni, etc.  
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Cinema in Bulgaria 

Bulgarian cinema dates back much earlier than Albanian cinema. The very 
first Bulgarian movie was made in 1915, Bulgaran is a Gallant (Българан е 
галант) and has a running time of 60 minutes (although what remains of it are 
one or two frames, since it was destroyed during the WWII in Sofia). After the 
WWII, being even under the Soviet shadow, the movies were mainly about the 
Second World War, main characters of which were the partisans. But the Golden 
Age of the Bulgarian cinema was in its 1970s and 1980s. Despite communist 
restrictions and censorship, Bulgarian directors managed to produce many satir-
ical and black comedy movies, which criticized the regime or aspects of society.  

Notable Bulgarian directors include Vulo Radev (Въло Радев), Nikolai 
Volev (Николай Волев), Metodi Andonov (Методи Андонов), Eduard 
Zahariev (Едуард Захариев), Ludmil Staikov (Людмил Стайков), Ludmil 
Kirkov (Людмил Кирков), Christo Christov (Христо Христов), Georgi Djulg-
erov (Георги Дюлгеров), etc. 

Cinema in Yugoslavia 

Unlike the previous two countries, Yugoslav cinema is a very acclaimed 
one. The first Yugoslav movie was produced in Kingdom of Yugoslavia in 1911, 
titled Karađorđe (Карађорђе). After the WWII and with the formation of the 
new Yugoslav state, there were a lot of movie companies spread all over its ter-
ritory: in Croatia, Serbia, Bosnia and Herzegovina, Montenegro, Macedonia and 
Slovenia. Just like in any post-war country influenced by communism, movies 
concerning mostly the struggles of partisans during the war were the ones to be 
produced mostly. Like Bulgarian cinema, even the Yugoslav one was more open 
to themes such as political satire, drugs, violent youth, sex, with its Yugoslav 
Black Wave rising in the 1960s and 1970s, whose themes were closer to exis-
tentialism and dark humour. These movies were initially attacked for their very 
own pessimistic view of society, were censored and obliged many directors to 
leave their country. Some of these movies (like Sweet Movie) are banned even 
to these days in some countries.  

Notable Yugoslav directors include Živko Nikolić, Slobodan Šijan, Jovan 
Jovanović, Veljko Bulajić, Dušan Makavejev, Aleksandar Petrović, Emir Kustu-
rica, Fadil Hadžić, etc. 

Classifying Movie Per Genre: History, War, Drama, Sci-Fi and Comedy 
In the respective order: 
1. Albania 
2. Bulgaria 
3. Yugoslavia 
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a) Genre: History 
1. Skënderbeu (The Great Warrior Skanderbeg), 1954 – Sergei 

Yutkevich  
2. Хан Аспарух (Khan Asparuh), 1981 – Ludmil Staikov  
3. Čovjek koga treba ubiti (The Man to Destroy), 1979 – Veljko 

Bulajić  
 

The Great Warrior Skanderbeg (1954) 

Pic. 1: Still from The Great Warrior Skanderbeg (1957) 

The very first artistic Albanian movie was a collaboration between 
Albania and the Soviet Union and it was directed by a Soviet director. Most 
actors were from Albania, but the one who played Skanderbeg, was a Soviet one 
(Akaki Khorava).  

The Great Warrior Skanderbeg  tells the story of one of the most important 
figures in the history of Albania. Considered a national hero, Skanderbeg, who 
ruled Albania during the 15th century, united all the Albanian provinces and 
princes against one common enemy: the Ottoman Empire. He fought the 
Ottoman army for almost 25 years (1443–1468).  
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Khan Asparuh (1981) 

 
Pic. 2: Still from Khan Asparuh (1981) 

This 5 hour and 23 minutes movie tells the story of  Khan Asparuh, the 
leader of the Bulgars in the 7th century, who fought the Byzantine Empire and 
created the Medieval Bulgarian State by pushing his 50,000 people to the 
Danube delta, having made alliance with the Slavic tribes as well. At the 55th 
Academy Award this movie was selected as the Bulgarian entry, but it wasn’t 
accepted as a nominee.  
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The Man to Destroy (1979) 

Pic. 3: Still from The Man to Destroy (1979) 

The Man to Destroy is a historical film, with the addition of elements of 
fantasy as well. This Yugoslavian production tells about some tumultuous period 
of the Kingdom of Montenegro in the 18th century, when "Tsar" Šćepan Mali 
passed himself for Peter the Third, seizing the Montenegrin throne and thus 
proclaiming himself Tsar of that country.  

This is also a spectacular fantasy story, which turns into a parable about 
the battle of hell for the world domination and the breakthrough of humanitarian 
thinking and doing. At the 52nd Academy Award it was selected as the Yugoslav 
entry, but it wasn’t accepted as a nominee.  

b) Genre: War 

1. Liri a Vdekje (Freedom or Death), 1979 – Kristaq Mitro, Ibrahim 
Muçaj  

2. Крадецът на праскови (The Peach Thief), 1964 – Vulo Radev  
3. Bitka na Neretvi (The Battle of Neretva), 1969 – Veljko Bulajić  
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Freedom or Death (1979) 

Pic. 4: Still from Freedom or Death (1979) 
 

Freedom or Death describes the struggle of Albanian people, guerrilas, 
patriots and artists in the early 20th century against the five century Ottoman 
oppression and illiteracy. Up to that time Albania didn’t have a standardized 
language system.  

The main characters Çerçiz Topulli and Mihal Grameno are two 
prominent figures in the history of Albania and in this movie they are 
wonderfully played by Timo Flloko and Gjergj Lala. Both of them, Çerçiz 
Topulli and Mihal Grameno, come from a long way from Sofia, where they had 
formed a band of guerrilas, having entered Brindisi afterwards and finally to the 
Albanian shores in Vlora.  
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The Peach Thief (1964) 

 
  

Pic. 5: Still from The Peach Thief (1964) 
 

The Peach Thief is a screen adaptation of the novel with the same title 
written by Emilyan Stanev. It is a movie about WWI and love, about how the 
trapped but gorgeous wife of a Bulgarian Army officer falls for a young, 
intelligent and sensible Serbian POW. But despite their deep affection, this 
relationship of theirs wasn’t meant to resists the harshness of the time.  
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The Battle of Neretva (1969) 

 
Pic. 6: Still from The Battle of Neretva (1969) 

The Battle of Neretva is a movie that shows how in 1943 the German 
troops disembarked in the Yugoslavian territory and decided to fight against the 
Yugoslavian partisans because of their fear of a possible embankment of the 
Allies. The Partisans firstly defeat the Italian Fascists, and then they fight against 
the Ustashas and the Chetniks in Southern Bosnia on the Neretva river. Through 
their struggle for a free Yugoslavia, many partisans lose their loved ones, a 
brother loses his sister, two orphan children cry the death of their father, who 
was killed in front of their eyes trying to bring water to them. This movie is 
widely known even because of its international cast: Sergey Bondarchuk, Orson 
Welles, Renato Rossini, Franco Nero, Yul Brynner, etc.  

One of the original posters for the English version of the movie was made 
by Pablo Picasso, which, according to Bulajić, the famous painter agreed to do 
without payment, only requesting a case of the best Yugoslav wines. In 1956, 
The Battle of Neretva was nominated for the Academy Award for Best Foreign 
Language Film.   

c) Genre: Drama 

1. Zemra e nënës (Mother’s Heart), 1993 –  Besnik Bisha  
2. Бариерата (The Barrier), 1979 – Christo Christov  
3. Jovana Lukina, 1979 – Živko Nikolić  
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Mother’s Heart (1993) 

 
Pic. 7: Still from Mother’s Heart (1993) 

 

An old woman lives all alone in her house abandoned by everybody she 
knows, even her own sons and daughter. Only her little nephew, Erion, comes 
to visit her from time to time. Trying to give some life to her home, she sews up 
dolls resembling her children and nephews and nieces. She puts these dolls on 
the coach and talks to them. But she's not mad. She's well aware of what she 
does and why. She's been left all alone in this world with nobody to take care of 
her. She focuses mainly on her son who lives in the same town, but his wife 
won't let him meet his mother. One day she trusts her testament to Erion. Only 
he knows where it is. Curious to know what may have been written in the will, 
her sons and daughter decide to pay a visit to their long-forgotten mother and 
search for it as well as for some fortune she had left to them: just her dolls and 
soul. 

The character of the old woman in the movie symbolizes an abandoned 
and destroyed Albania, whose sons have left and it has nothing more to offer to 
them.  
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The Barrier (1979) 

 
Pic. 8: Still from The Barrier (1979) 

The Barrier is a movie based on the novel with the same title by Pavel 
Vezhinov. It follows the story of Antoniy Manev, a famous 45 year old 
composer, who after one night passed with a couple of friends, finds a beautiful 
girl named Dorotea inside his car. After offering to take her home, Dorotea begs 
him to take her to his own apartment. Dorotea can be described as very naive 
and timid but at the same time strange and eccentric.  

During their relationship, Antoniy finds out that Dorotea has the 
supernatural gift of divining and forecasting people thoughts and intentions. 
Gradually Antoniy overcomes his initial confusion and becomes used to the 
parapsychological states of the girl. When he learns that Dorotea can fly, he joins 
her and they fly together.  
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Jovana Lukina (1979) 

 
Pic. 9: Still from Jovana Lukina (1979) 

Jovana Lukina is a young woman of a classical beauty, who lives with her 
husband in a rocky Montenegrin terrain. Having many people passing by their 
house, Jovana changes her way of seeing a relationship and marriage. Each new 
visitor is a threat of sorts and gradually, she becomes suspicious towards the 
world and the unknown. It is a movie about carnal temptations, but not an erotic 
one.  

Zivko Nikolic is famous for the representation of the Montenegrin 
landscapes and themes such as fidelity and adultery in his movies. Another 
example is Lepota Poroka (The Virtue of Vice), produced in 1982. 

 

d) Genre: Sci-Fi 
1. Plumbi prej plasteline (The Clay Bullet), 1994 – Artan Minarolli 
2. Трета след слънцето (Third Planet in the Solar System), 1972 – 

Georgi Stoyanov 
3. Gosti iz galaksije (Visitors from the Galaxy), 1981 – Dušan 

Vukotić  
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The Clay Bullet (1994) 

 
Pic. 10: Still from The Clay Bullet (1994) 

The Clay Bullet is one of the few movies produced after the fall of 
Communism. The main character is an innocent young boy (6 or 7 years old), 
who being constantly exposed to the aggressiveness displayed by the media and 
society, gradually becomes a “criminal”. That being said, the boy is not a real-
life criminal and the gun he uses is merely a toy made of plastic in the shape of 
a pistol.  

The director and screenwriter want to give their audience an important 
message – that the real criminal is not that child, but his parents and other people 
surrounding him. By not giving the movie’s main character a real gun or bullet, 
the screenwriter presents a possible scenario of what would happen if that young 
boy held a real gun in his hand, a cruel picture of one’s mind degeneration. 
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Third Planet in the Solar System (1972) 

 
Pic. 11: Still from Third Planet in the Solar System (1972) 

Third Planet in the Solar System is a sci-fi Bulgarian movie in three parts. 
In the first part aliens from the planet Rhea have flown with a damaged spaceship 
to the Earth, looking for intelligent beings. They find apemen and take one of 
them into their ship. 

In the second part a crime writer, who is travelling to see his dying friend, 
picks up a strange hitchhiker. On his return from the sanatorium, his car goes off 
the road, but the stranger lifts it into the air and lands it back on the highway. 
Then he goes to the writer’s house and shows him his supernatural abilities.  

In the third part Len, an alien traveller arrives on the Earth to share the 
knowledge of his ancient civilization with humans. He meets the local 
inhabitants, who are served by robots and travel back in time, because their life 
is boring and meaningless. Every day his hostess Lena visits an ancient Slavic 
settlement and monitors its inhabitants.   
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Visitors from the Galaxy (1981) 

 
Pic. 12: Still from Visitors from the Galaxy (1981) 

 

The sci-fi writer Robert works as a receptionist at a hotel in a sea resort. 
Suddenly one day he realizes that the aliens from his imagination have 
materialized, when some visitors from space show up in the resort. All the three 
visitors consider Robert their master, even though they are tough to manage. The 
monster coming afterwards is also a result of Robert's imagination. While on 
Earth, it destroys an entire apartment and kills many members of a family 
celebrating marriage. From the other three visitors, who resemble humans a lot, 
Robert finds fascinating the one who appears to be a female. He gets in contact 
with her inner world and he experiences some sort of affection towards her, thus 
making his girlfriend jealous.  

e) Genre: Comedy 

1. Përrallë nga e kaluara (A Tale from the Past), 1987 – Dhimitër 
Anagnosti 

2. Господин за един ден (Mister for a Day), 1983 – Nikolai Volev 



Cinema of the Balkans… 

93 
 

3. Ko to tamo peva (Who's Singin' Over There?), 1980 – Slobodan 
Šijan  

 

A Tale from the Past (1987) 

 
Pic. 13: A Tale from the Past (1987) 

 

The screenplay is based on a comedy entitled 14-Year-Old Bridegroom by 
A. Z. Cajupi. The film depicts life in a highly patriarchal village, its customs, 
costumes, songs, and dances. It's a portrait of the condition of women at that 
time, more precisely their submission to men (the women worked hard all day, 
quite considered as working animals). The film mocks both this kind of 
mentality and exponents from the state and clergy. In fact, religious people might 
find it somehow offensive.  

A husband and wife decide to marry their 14 year-old son to a 20 year-old 
girl, so that she can help working in the fields. The girl does not want this 
because she is in love with another man. However, she is forced by her poor 
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parents to marry the 14 year-old boy. The marriage brings about funny situations 
that you might want to discover yourself. For instance there is a scene where the 
bride washes the feet of her father-in law as was the custom in the villages.  

 

Mister for a Day (1983) 

 
Pic. 14: Still from Mister for a Day (1983) 

 

In fact I was between Оркестър без име (An Orchestra Without a Name) 
and Господин за един ден for this genre, but I opted for Господин за един ден 
(Mister for a Day) in the end. Mister for a Day tells the story of Purko, a very 
poor man living in a rural area with his wife and numerous sons and daughters. 
Through the movie we see his many attempts to get rich fast and easily, but he 
ends up losing even what little he has got left.  

The film is a clear picture of the 1930s Bulgaria, situated between the two 
world wars. For example, on his way to town, Purko is cheated by a couple, then 
he gets to know a prostitute who in the end steals all his money. These simple 
examples tell a lot about the aggravated social and moral atmosphere of that 
period.  
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Who's Singin' Over There? (1980) 

 
Pic. 15: Still from Who’s Singing Over There? (1980) 

The story of the movie Who’s Singing Over There? refers to a true event 
in history. One day before the Yugoslavia's invasion by German troops and their 
allies on April 5th, 1941, in a small village some 100 km away from Belgrade, 
some people at a bus station prepare to go to the capital. Shortly there comes a 
rusty orange-ish old minibus Kristich and Son.  

Coming from different social backgrounds, the passengers become 
witnesses and participants of a series of events: an angry peasant fighting about 
his land, an improvised lunch near the roadside, military mobilization, etc. 

By the morning of April 6th, they have arrived in Belgrade, but they all 
disappear as a result of the bombing of the Yugoslav capital.  
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LIDHJET HISTORIKE MIDIS BALLSHIT ( SHQIPËRI) DHE 
BULLGARISË 

Abstract: The paper focuses on the territory of Mallakastra where Bulgarian 
Prince Boris along with his people embraced Christianity and took the name Mihali the 
First. King Boris of Bulgaria sent Saint Clement as a missionary to increase the influ-
ence of the Bulgarian Church and its structures in Ohrid, Devoll as Gllavenice, where 
Gllavenica is nothing else but Bylis. 

Keyswords: Glavenica, Bylis, Ballsh, King Boris. 

Ballshi është një qytet i vogël në Shqipërinë e Jugut. Ndodhet në Rrethin 
e Mallakastrës dhe është kryeqendra e saj. Qyteti ka një popullsi prej rreth 39 
000 banorë. Ky qytet sot i vogël shqiptar ka një histori mjaft të pasur dhe të 
vjetër. Pjesë e kësaj historie është e lidhur dhe me historinë e një shteti tjetër 
ballkanik, me Bullgarinë. Këtu është zbuluar një fakt mjaft domethënës për 
popullin bullgar.  

Në Ballsh është zbuluar mbishkrimi mbi kristianizimin e bullgarëve. Në 
rrënojat e bazilikës u gjet një nga mbishkrimet për ndërtimet e bëra në Bylis nga 
Perandori Justinian. Gjatë Luftës së Parë Botërore, arkeologu dhe studiuesi 
austriak Camillo Praschniker, në ekspeditat e tij kërkuese dhe studiuese, sikurse 
gërmuese në fushën e arkeologjisë, bëri një zbulim interesant në atë qe njihet sot 
si Bazilika e Ballshit (në rajonin e sotëm të Mallakastrës) dhe përbën një interes 
të veçantë si në anën historike ashtu edhe arkeologjike. Arkeologu austriak C. 
Praschniker, ne vitin 1922 publikoi në Vjenë studimin e tij me titullin “Muzakhia 
und Malakastra”. Në faqet 195-196 te veprës, Praschniker, na sjell këto 
informacione lidhur ketij zbulimi (Fig.1) ku, kjo pllakë guri gëlqeror me 
përmasat 160 cm (gjatësi) dhe 40 cm (gjerësi), u gjet në rrënojat kishës ne Ballsh 
të Mallakastrës në vitin 1918. Kjo pllakë, në pjesën e sipërme të saj, mbart një 
mbishkrim në gjuhën greke ku sillet epigrafia si më poshtë: 

https://sq.wikipedia.org/wiki/Shqip%C3%ABri
https://sq.wikipedia.org/wiki/Rrethi_i_Mallakastr%C3%ABs
https://sq.wikipedia.org/wiki/Rrethi_i_Mallakastr%C3%ABs
https://sq.wikipedia.org/wiki/Bullgar%C3%ABt
https://sq.wikipedia.org/wiki/Bazilika
https://sq.wikipedia.org/w/index.php?title=Justinian&action=edit&redlink=1
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Fig.1 

 
Teksti i gjetur, i shkruar në greqisht, përkthehet kështu: Princi i Bullgarise 

Borisi, i cili kishte marrë emrin Mihal, qe pagëzuar bashkë me popullin e tij nga 
zoti ne vitin 866” (Gjika 2010: 35). Pra, pllaka ne pjesën e sipërme të saj mbart 
një mbishkrim i cili ka lidhje me ato që njihen si “pushtimet Bullgare” në 
territorin e Mallakastrës ku vetë princi Boris i Bullgarisë (së bashku me popullin 
e vet) përqafojnë krishterimin dhe princi Bullgar merr emrin Mihali i Parë. Ky 
pagëzim në ritin bizantin së Kishës Ortodokse të Lindjes së princit, padyshim, 
vjen në një kishë e cila është ajo e Shën Merisë, pikërisht sepse në mbishkrimin 
në fjalë sillet emri “Μαρίασ” (Maria) (edhe pse në pjesën e sipërme pllaka është 
e dëmtuar, aty lexohet emri i Nënës së Krishtit). Por, sipas historianit të mesjetës 
dhe bizantologut Georg Ostrogorsky, princi Boris i Bullgarisë, konvertohet si i 
krishter në vitin 864 dhe me bekimin e Bizantit. Gjithashtu ai merr emrin Mihal 
pasi perandori bizantin Mihali III ishte nuni i tij kur u pagëzua dhe kleri 
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grek/bizantin nisi menjëherë mbas këtij konvertimi organizimin e Kishës 
bullgare (Ostrogorsky 2005: 210). Në të vërtetë, përherë sipas Gjikës, mbreti 
Boris i Bullgarisë dërgoi Shën Klementin si misionar për të rritur ndikimin e 
Kishës Bullgare si dhe strukturave të saj, në Ohër, Devoll sikurse Gllavenicë, ku 
kjo e fundit është supozuar të ketë qenë pikërisht Bylisi. Sipas një studiuesi tjetër 
shqiptar, Koço Zheku, Gllavenica nuk është tjetër përveçse Bylisi, jo vetëm si 
një qendër e fortifikuar, por edhe kishtare. Gjithashtu duhet theksuar fakti se nuk 
kemi të dhëna të tjera që në këto territore të Ilirisë së Jugut të kishte qendra te 
tjera kaq te rëndësishme si në aspektin ushtarak, ashtu edhe kishtar. Nga 
shkrimet e Dhimitër Homatianit (Kryepeshkopit te Ohrit), gjatë gjysmës së parë 
të shekullit XIII, në një pasazh të veprës së tij “Biografi e shkurtër”, vlen te 
shkëpusim këtë dëshmi “Ne Gllavenicë shihen te ruajtura deri në ditët tona disa 
shtylla te gurta mbi te cilat janë gdhendur shkronja që shënojnë afrimin dhe 
bashkimin e popullit Bullgar me Krishtin” (Popa 1964: 318-319) dhe kjo dëshmi 
historike përputhet në mënyrë të pakundërshtueshme me mbishkrimin gjetur në 
Bazilikën e Ballshit prej Praschniker. Pra, në tokën e Bylineve, u konvertuan në 
të krishterë edhe bullgarët me në krye princin e tyre Boris. Sigurisht, jo 
domosdoshmërisht princi Boris solli popullin e vet në këto anë të Ilirisë së Jugut 
për ta konvertuar në besimin e krishterë, pasi Borisi i Bullgarisë nuk erdhi këtu 
me popullin e vet, por me ushtarët e vet dhe pagëzimi i tij në emër të popullit të 
vet është bërë në mënyrat e kohës. Nuk kemi të dhëna mbetjesh të popullsive 
bullgare në Mallakastër. Ndikimi Bullgar në këtë trevë merr fund në vitin 1018 
kur Perandori bizantin Vasili II rivendos pushtetin e tij dhe diçka e tillë 
vërtetohet në krisovulat (vulat e arta) të këtij Perandori lidhur me qendrat e 
rëndësishme kishtare jo vetëm të Gllavenicës por edhe të Beratit dhe Kanines 
(I.Gjika 2010: 38). 

Interes në këtë pllakë epigrafike paraqet gjithashtu pjesa e dytë e saj. Ne 
qendër sillet një kryq i gdhendur i cili eshte tipik i Normanëve, por edhe simbol 
i të kështunjohurve si “kryqëtarë” të Kryqëzatave, fushata këto të fundit që u 
ndërmorrën kryesisht prej evropianëve perëndimor dhe verior duke nisur prej 
shek.XI. Por me këtë pjesë nuk do të merremi, sepse nuk është objekt i studimit 
tonë.  

Duke marrë parasysh gjithë elementet më sipër, si ata arkeologjikë gjetur 
në vendin tonë, sikurse edhe ata historikë, pa dyshim mund të arrinim në disa 
konkluzione. Pike së pari: rëndesia e kësaj pllake në aspektin historik lidhur me 
princin bullgar Boris, i pagëzuar me emrin Mihal, i cili konvertohet në besimin 
e krishterë së bashku me popullin e tij, është i vetmi element material që vërteton 
diçka të tillë. Meqenëse sipas Ostrogorsky princi bullgar Boris pagëzohet si i 
krishterë dhe vetë perandori Mihali III ishte nuni i tij, a do ekzistonte mundësia 
që vetë perandori të ketë marrë pjesë në ceremoninë fetare të pagëzimit? Nëse 
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po, atëherë do përbënte një fakt të rëndësishëm, pasi vetë perandori Bizantin ka 
marrë pjesë në këtë ceremoni në një kishë e njohur si e Shën Mërisë në Ballsh 
të Mallakastrës. 

Normanët nuk shkatërruan pllakën në memorie të princit bullgar, aspak 
(shkrimi në greqisht ngeli i pacënuar dhe pjesa e sipërme e pllakës është dëmtuar 
për arsye më tepër natyrale) përkundrazi, ripërdorën një material që ishte aty, në 
atë Kishë, një epitaf për komandantin e tyre. 

Përfundim 

Pra siç shihet Ballshi i sotëm ose Glavenica e dikurshme ruajnë një dëshmi 
mjaft me vlerë për historinë e popullit bullgar. Sot në oborrin e kishës së 
dikurshme është vendosur një pllakë që imiton mbishkrimin e dikurshëm, që jep 
informacion për vendin e pagëzimit të princit bullgar. Edhe një rrugë në qytetin 
e Ballshit mban sot emrin e këtij princi të  famshëm bullgar. Mbishkrimi 
origjinal është zhdukur dhe nuk është gjetur. 
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KULINARIA E BALLKANIT 

Abstract: The paper focuses on aspects of the Balkan culinary traditions. The 
fact that culinary delicacies in the Balkans have rapidly acquired Western orientation 
has left traditional cooking in the shade. Many factors can account for this phenomenon, 
one of which is the so-called experiment-with-cooking luxury. Another important factor 
is the emigration of people from the Balkans to the West, introducing combinations not 
only in the culture of their country but also in the way of nutrition. The analysis looks 
into traditional dishes of Albania, Bulgaria, Macedonia, Kosovo, Serbia, but also traces 
major Ottoman influences. 

Keywords: Balkan culinary traditions 

Kulinaria në Ballkan është zhvilluar me rritme të shpejta duke marrë një 
orientim perëndimor. Kjo ka bërë që të ngelen disi në hije gatimet tradicionale. Disa 
nga faktorët kryesorë të këtij orientimi të ri janë: nevoja për përgatitjen e gjërave të 
luksit; sjellja e përvojave të reja perëndimore në gatim nga emigrantët. 

Historia e artit të gatimit është shumë e gjatë. Kthesa në gatim shënohet nga 
zbulimi i zjarrit 300-400 mijë vjet para e. r., që _solli  një përmirësim esencial të 
ushqimit. Vatra e zjarrit u bë pikënisja për zhvillimin e teknologjisë së ushqimit. Në 
këtë periudhë kemi kultivimin e specieve primitive të drithërave (mel, elb, grurë) që 
u përhapën gradualisht në Evropë të ardhura nga Lindja e Mesme dhe nga Azia 
Qendrore. Në Evropën Mesdhetare parapëlqehej gjatuari, kurse në Evropën 
Qendrore dhe atë Veriore, erdhën duke u përhapur më shumë thekra dhe tërshëra  
sepse iu përshtatën më mirë klimës. Të tjera lëndë ushqimore të kohës ishin djathi, 
peshku, ullinjtë e pastaj perimet dhe mishi. Pijet kryesore ishin vera e një lloj lëngu 
që behej nga mjalti i holluar dhe i fermentuar. Ushqimet e reja të luksit mund të 
konsiderohen si novacionet kryesore në Evropë. Risitë më të rëndësishme ishin: 
futja e pijeve të nxehta drejtimi i shijeve ndaj erëzave për ëmbëlsirat, dalja e vakteve 
të reja të të ngrënit. Periudha nga mesi i shekullit XIX e këtej konsiderohet si 
periudha e konsumit masiv modern. Fundi i shekullit XX shënon,për disa vende, 
fenomene të konsumit të pafrenuar mbi ushqimin dhe sidomos shembjen e traditave 
lokale. Pra jemi përpara hapjes së një faze të re në zhvillimin e dietës ushqimore. 
Ky periodizim është pranuar në shumë vende  evropiane, me gjithë ndonjë përshtatje 
të propozuar për vende të veçanta. Kështu për ne, ashtu si edhe për vende të tjera të 
Ballkanit, për periudhat nga shekulli XIV e këtej, mund të vihet një theks i veçantë 
tek ndikimi Venecian dhe kuptohet ndikimi i kuzhinës orientale. Në këtë kontekst 
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nuk duhet harruar vendi që zuri kultura e misrit dhe ajo e fasules, të cilat  në Shqipëri 
mund të themi se janë po aq të rëndësishme sa kultura e patates në Evropën Qendrore 
e atë Veriore. Tek ne  tema e ushqimit tradicional si fushë kërkimesh shkencore 
etnologjike është trajtuar relativisht vonë. Po ashtu siç ka ndodhur në vendet e tjera, 
edhe tek ne botimeve shkencore u paraprinë disa botime me këshilla praktike e 
njohuri të përgjithshme mbi ekonominë shtëpiake e gjellëtarinë, me receta të shumta 
mbi përgatitjen e ushqimit, paraqitjen e tij në tryezë, higjienën e të ngrënit etj. 
Çështjen e gatimit do ta shohim në disa këndvështrime. 

1. Gatimet e ardhura si pasojë e Pushtimeve  

Faktor i rëndësishëm që kanë sjellë pasurimin dhe shumëllojshmërinë e 
kuzhinave të Ballkanit kanë qenë dhe pushtimet e huaja. Këtu mund të përmendim 
ndikimin turk në kulturën shqiptare dhe të popujve të tjerë të Ballkanit dhe në 
veçanti mënyrën e të gatuarit. Disa ushqime që janë pjesë e kuzhinës së këtyre 
popujve janë pikërisht nga ndikimi turk: Hallva - është një ëmbëlsirë tipike turke e 
cila mund te realizohet fare thjesht në shtëpi. Ekzistojnë tre lloje te ndryshme 
hallvash ne Turqi: hallvë me tahini (gjalpë susami) hallvë me miell gruri dhe hallvë 
me irmik (lloj miell gruri me i trashë dhe me i fortë se mielli i zakonshëm) te cilat 
përgatiten veçanërisht ne ditët fetare; ashurja – një ëmbëlsirë me grurë, mjaft e 
preferuar në kuzhinën shqiptare dhe Ballkanike. Ekziston një histori, që kur barka e 
Noes u ndal në malin Arafat në verilindje të Turqisë, familja e tij festoi me një pjatë 
të veçantë. Duke qenë se rezervat ushqimore ishin drejt fundit, ato që kishin mbetur 
(grurë, fruta të thata) u bashkuan për të formuar atë që sot ne e quajmë Ashure. 
Tradicionalisht, në vendin tonë, kjo recetë përgatitet për Ditën e Ashures ose për 
festën e Bektashinjve; kadaif me arra – një ëmbëlsirë shumë e preferuar veçanërisht 
në ditë festash; sheqerpare – ëmbëlsira shumë e vlerësuar sidomos në Shqipëri; 
bakllavaja – një ëmbëlsirë jashtë mase e përdorur ne Ballkan, ku gatuhet pothuajse 
në të gjitha rastet e veçanta dhe festat. Këto ishin vetëm disa nga recetat turke të 
integruara në kuzhinën e popujve të Ballkanit. 

2. Kuzhina Shqiptare  

Kuzhina shqiptare sot është një përzierje e influencave të kuzhinës turke, asaj 
ballkanike dhe evropiane. Ajo është e njohur për vlerat e larta ushqimore dhe shijen 
e saj mjaft të mirë. Pothuajse çdo krahinë ofron specialitetet e saj të veçanta. 

Gatimi i mishit të pjekur, sidomos qengjit dhe përgatitja e byrekëve të 
ndryshëm është e përhapur në të gjithë vendin. Veçanërisht në krahinat e jugut dhe 
Shqipërisë së mesme është i njohur përdorimi në shkallë të gjerë i perimeve dhe 
zarzavateve, vajit të ullirit, erëzave të ndryshme dhe limonit. Gatimet tradicionale 
më të përmendura janë Tava e Elbasanit (mish qengji dhe kos) si dhe Flija e Veriut 
të Shqipërisë, Jufkat me pulë të Dibrës etj. 
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Pjatat e peshkut janë të njohura veçanërisht në qytetin e Shkodrës (tava e 
krapit), Pogradecit (korani me arra dhe lloje të tjera), zona bregdetare e Jonit dhe 
Adriatikut etj. 

Në Shqipëri gatuhen ëmbëlsira të shumëllojshme, shumë prej të cilave janë 
të përbashkëta edhe për vendet e tjera ballkanike dhe Azinsë së vogël (ballkavaja, 
kadaifi, sheqerparet, hashurja etj). Ndër ëmbëlsirat më tradicionale është 
ballokumja, e cila gatuhet në qytetin e Elbasanit për festen e Ditës së Verës (14 
Mars). 

Si rezultat i klimës së përshtatshme mesdhetare Shqipëria është e njohur për 
kultivimin e rrushit dhe prodhimit e një varieteti verërash të kuqe dhe të bardha. 
Ndër më të përmendurat janë ato Merlot, Kabërnet, Pinot Nero, Kallmet, Shesh i Zi, 
San Gioveze, Riesling, Shesh i Bardhë etj. 

Pija më tradicionale alkoolike është rakia (një lloj Brandy i prodhuar nga 
rrushi). Në disa zona të Shqipërisë prodhohet edhe rakia e kumbullës (Korçë, Dibër), 
ajo e manit (Boboshticë etj). Shqipëria është gjithashtu e njohur edhe për prodhimin 
e konjakut Skënderbej, i përmendur për shijen dhe aromën e tij. Konjaku shqiptar 
ka fituar gjithashtu edhe çmime ndërkombëtare. 

Ndër pijet jo alkoolike është për tu përmendur boza (një pije freskuese me 
bazë misrin), e prodhuar në veri të vendit sidomos në krahinën e Kukësit. 

Por mos të lemë pa përmendur dhe gatimet Përmetare duke qenë se është një 
nga zonat nga unë vijë dhe njoh më mire. Kuzhina Përmetare është një ndër kuzhinat 
më të larmishme dhe më të veçanta jo vetëm në Ballkan por edhe në Evropë. Këtë 
e dëshjmojnë çmimet dhe vlerësimet e shumta që ka marrë ne Arenën 
Ndërkombëtare. 

Gatimet më të spikatura jane: kapllama me arra, është cilësuar si Mbretëresha 
e Gjellëve të Shqiperisë ( përbëhet nga arra, pastërma, vezë, miell, gjalpë); trahana 
me kole të thatë; klloface (të brendshme qengji, oriz, vezë, qumësht); byrek me 
koçkulla dhe pastërma; shqeto Përmeti; pulë me arra; gatimin e lepurit të egër dhe 
thëllënxa e malit.  

Duhet të përmendim këtu dhe ëmbëlsirat, si glikotë e ndryshme  që bëhen nga 
të gjitha llojet e frutave dhe të perimeve,  ku  arra është cilësuar si Mbretëresha e 
Glikove. Po ashtu interesante janë dhe Llokumet e Bajamta që përbëhen nga mielli 
i bajames si dhe një esencë e veçante që nxirret nga petalet e një lloj trëndafili që 
rritet vetëm në atë zonë 

3. Kuzhina Bullgare  

Në kulmіn e verëѕ, kur temрeraturat arrіјnë nіvele rekorde vendoѕіm në trуezë 
krуeѕіѕht ѕallata dhe gјellë të lehta me рerіme. Dhe me të vërtetë, çfarë gјëјe më të 
рërѕhtatѕhme рër рerіudhën e vaрëѕ nga nјë ѕallatë të рaѕur me domate, ѕрeсa, 
tranguј, qeрë dhe dјathë të bardhë рërѕірër, me рak vaј dhe uthull. Këtë ѕallatë e 
quaјmë ѕhoрe – në bazë të emrіt të raјonіt rreth Ѕofјeѕ – Ѕhoрlluka. Preј vіteѕh aјo 
u bë ѕіmbol і kuzhіnëѕ bullgare. Ѕрeсat dhe domatet, të ardhura në Evroрë nga 
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Amerіka, рreј kohesh јanë kthуer në dіѕa nga рerіmet më të blera nëрër tregјet 
bullgare. Dіçka më teрër, Bullgarіa ka tradіta ѕolіde në rrіtјen e tуre, të сіlat 
koрѕhtarët bullgarë і kanë ѕhрërndarë në vende ѕі Hungarіa, Auѕtrіa, Rumanіa e të 
tјera. Në Bullgarі јanë krіјuar dhe nјë ѕërë varіeteteѕh рreј domateve dhe të ѕрeсave. 
Sallata Shope e cila me votat e qytetarëve të BE-së, është shpallur specialiteti më i 
njohur dhe më i preferuar. Përveç në ѕallatën ѕhoрe, ѕрeсat dhe domatet јanë në 
themel dhe të akoma ѕhumë ѕallatave të tјera  dhe ѕhumë gјellë të tјera të lehta рër 
tu рërgatіtur.  

Një ѕallatë tjetër, tіріke verore, është Lјutіka. Nјë gјellë klaѕіke verore јanë 
dhe ѕрeсat e mbuѕhura me рërzіerјe me vezë dhe dјathë (mundet dhe gјіzë). Që të 
moѕ të dalë mbuѕhјa, ato mbуllen me kaрakë рreј domate. Pіqen në nјë tavë të lуer 
me vaј – derіѕa mbuѕhјa të ngurtëѕohet. 

Nјë gјellë tјetër e ndrуѕhme рër nga mënуra e рërgatіtјeѕ ëѕhtë fërgeѕa 
(bullgarіѕht mіѕh-maѕh). 

4. Kuzhina Maqedonase  

Kuzhina maqedonase pasqyron ndikimet e Mesdheut dhe Lindjes së mesme 
dhe përfshin karakteristika të tjera të kuzhinave ballkanike. Klima relativisht e 
ngrohtë në Maqedoni ofron kushte të shkëlqyera të rritjes për një shumëllojshmëri 
të perimeve, bimëve dhe të frutave. Për tu vënë në dukje është dhe shumëllojshmëria 
dhe cilësia e produkteve të qumështit, verërave, pijeve lokale alkoolike, të tilla si 
rakia etj. 

Në mesin e mishit, mishi i lopës, deles dhe pulës janë më të shpeshta. Derri 
është përdorur shumë rrallë, jo vetëm nga pakicat Muslimane, por edhe nga shumica 
Krishtere. Disa nga gatimiet tradicionale janë: tavçe gravçe, turli tava, ajvar (speca 
të kuq të pjekur. Mund të jetë i butë apo i nxehtë), pollneti piperki (pjepër i mbushur, 
zakonisht me oriz ose oriz me mish), malidzano (një patëllxhan i shpalosur), 
pindzur, një salcë pikante e perimeve, popara, sharplaninski ovchi kashkaval (djathë 
me qumësht të deleve të egra), kisella zelka dhe rasolnica (lakra të tharta), mekici 
(e njohur edhe si tiganici ose pishii), çorba od kopriva (supë me hithra), sellsko meso 
(është mish i pjekur viçi, derri dhe qengji me kërpudha, verë të bardhë dhe djathë të 
verdhë në krye, të bërë kryesisht në tenxhere prej qeramike). 

5. Kuzhina Kosovare  

Kuzhina kosovare është e ngjashme me kuzhinë e vendeve përreth (Shqipëria, 
Mali i Zi, jugu i Serbisë,  Republika e Maqedonisë), dhe ka qenë dukshëm e ndikuar 
nga kuzhina turke. Në ushqimet e përbashkëta përfshihen byreku, flia, qebab, 
suxhuku dhe salcice të tjera, speca të mbushura, qengji, fasulja, sarma, burjan, pitja 
dhe orizi. Megjithatë, kuzhina ndryshon paksa mes rajoneve të ndryshme. 

Buka dhe bulmeti janë të rëndësishme në kuzhinën kosovare. Më të përdorur 
gjerësisht nga bulmeti janë qumështi, kosi, ajrani, djathi dhe kajmaku. Mish (mish 
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lope, mish pule dhe qengji), fasule, oriz dhe specat janë, gjithashtu, pjesë e madhe 
e dietës së Kosovës. Perimet përdoren sipas sezoneve. Zakonisht, trangujt, domatet 
dhe lakra bëhen turshi. Bimë të tilla si kripë, piper i zi, piper i kuq dhe Vegeta janë 
gjithashtu popullore. Ushqimi i bërë në shtëpi është ende i preferuar nga njerëzit në 
Kosovë. Edhe pse ndikimi i ri perëndimor e shtyn brezin e ri për të ngrënë jashtë, 
kosovarët zakonisht preferojnë të hanë në shtëpi. 

Një shumëllojshmëri e byrekëve janë të zakonshme në Kosovë. Më të 
përmendurat janë: kullpite - byrek i mbuluar me kos; byreku - është i bërë nga 
shtresa brumi të mbushura me mish të bardhë, djathë, spinaq; bakllasarm - një byrek 
i kripur i mbuluar me kos dhe hudhër; byrek me kungull; byrek me spinaq. 

Gjellë kryesore që përdoren më shumë janë: tava e Prizrenit; sarma me gjethe 
lakre; speca të mbushur me kefir dhe gjizë, dhe pite; speca të mbushur me mish, oriz 
dhe perime; suxhuk tradicional në të gjithë rajonin e Ballkanit; tave Gore - një pjatë 
tradicionale me mish qengji; burian me vezë - ushqim tradicional me perime me 
oriz, spinaq dhe vezë. 

6. Kuzhina Serbe  

Larmia e madhe në kuzhinën e Serbisë vjen nga diversiteti i saj gjeografik, 
nacional dhe kulturor. Këto diversitete e bëjnë kuzhinën serbe të larmishme. 
Historianët tregojnë se në fillesat e veta, kuzhina serbe ka ardhur si përzierje me 
gatimet greke, bullgare, turke dhe hungareze. Baza e gatimeve mesjetare serbe 
pohohet të ketë qenë kryesisht e përbërë nga qumështi dhe perimet. Mishi proshutë, 
kajmak, ajvar dhe cicvara të shoqëruara me kumbulla të thata janë konsideruar si 
ushqime amtare serbe. Nëse do ti hidhnim një sy në bazë të vijës gjeografike, Serbia 
Perëndimore ka si specialitet mishin e tymosur, rostot e derrit e Sudmijës. Ndërsa 
mishi i qingjit i gatuar në qumësht, jahnija e gatuar me tri lloje mishi dhe perime të 
ndyshme. Nëse do të shkosh në Jug të Serbisë mishi i pjekur në skarë apo hell të 
mirëpret. Të brendshmet e qingjit të pjekura në hell janë shumë të popullarizuara në 
Serbi e veçanërisht në Leskovac. Mënyra e gatimit të shumë prej gatimeve, 
pavarësisht prej kalimit të kohës kanë mbetur origjinale gatime të kuzhinës serbe 
dhe janë të vështira të huazohen. 

Nga sa thamë më lart vihet re se popujt e Ballkanit kanë shumë gjëra të 
përbashkëta edhe në fushën e kulinarisë. 
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Abstract: The just war idea was formed in the Antiquity and developed as a 
doctrine in the Middle Ages with its specific elements and circumstances. The idea of 
just war acquired the meaning of mission and it was a major part of the Byzantine 
imperial propaganda. The state-political ideology, in particular the Bulgarian one, 
comes from the Christian religion. That is the reason why Bulgarian war ideology 
demonstrates some similarities with the Byzantine and Western ideology. 
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С приемането на християнството като господстваща религия в Рим-
ската империя концепциите за справедливата война и пацифизма заемат 
основно място в политическата доктрина Pax Romana. След разпадането 
на Римската империя и превръщането на Константинопол в Новия Рим Pax 
Romana се трансформира в Pax Byzantina и така Източната империя става 
носител на философията за войната и мира (Малахов 1995: 19). Все повече 
се увеличават привържениците на пацифизма и ненасилието. 

 Буквалният превод на този термин означава „миротворчество“ и 
има латински корен: paci- от латинското pax, което означава мир и –ficus 
(създаване, сътворение). Вероятно този термин намира началото си в про-
поведта на Матей, в която според Иисус миротворците са благословени. В 
същият този пасаж думата eirenopoios произлиза от гръцкото eirene, което 
означава мир (Fiala 2017). 

Основна фигура в изграждането на концепцията за изоставяне на 
стриктния пацифизъм е Августин Блажени. Според него Империята трябва 
да обедини под своето управление много народи чрез завоевателни дейст-
вия. Августин стига до заключението, че морално-философските закони на 
християнството, въпреки че забраняват убийството, не означава, че забра-
няват използването на сила и убиването като изключение от общото 
етично правило. Според него войната е грях, но също може да се погледне 
на нея и като начин да се сложи край на греха (Koder, Stouraitis 2012: 11). 
Концепцията за пацифизма се преплита с целите и идеите на справедливата 
кауза и изгражда концепцията на bellum justum, която трябва да оправдае 
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военната агресия в името на Бог и се превръща в основна черта на средно-
вековната държавност и дипломация. 

Идеята за справедливата война се оформя през Античността и се раз-
вива като цялостна през Същинското средновековие, с характерните за 
времето си елементи и обстоятелства. Изследователите на византийската 
военна етика обясняват разбирането на теорията за справедливата война 
във Византия с изясняването на ролята на религиозния елемент във визан-
тийската военна идеология, правейки взаимовръзката между войната и 
мира като два допълващи се елемента (Stouraitis 2012: 69).  

Военните действия, защитаващи имперския християнски народ, се 
считат за благородни и оправдани. По този начин се оправдават военните 
и политическите експанзии, които в нередки случаи самата Византия пред-
приема. Така идеята за справедливата война придобива значението на ми-
сия и е основна част от императорската пропаганда срещу съседните на 
Империята народи. Ако тези народи са също християнски, то военните 
действия биват оправдани с разбирането, че надигат ръка срещу Богоизб-
раната. 

От християнската религия произхожда държавно-политическата 
идеология, в частност и българската. По тази причина, въпреки някои ос-
новни различия, се наблюдават сходства не само с византийската, но и със 
западната държавно-политическа идеология (Лазаров 2013: 13).  

В условията на ожесточени напрегнати действия през VII в., когато 
се поставя на карта и политическото съществуване на Византия, идеята за 
императорската власт като въплъщение на „царството Божие“ продължава 
да е от първостепенно значение и императорът е Божият избраник на Зе-
мята – неговото превъплъщение. В исторически контекст официалната 
идеология определя Империята като сърцето на християнския свят, а 
всичко останало, което е извън Божието благоволение, е нецивилизовано 
и с различна степен на важност (Димитров 2014: 9).  

Идеологически религиозният дискурс позволява негативният аспект 
на войните да бъде смекчен. Въпреки че религията заема централно място 
за оправдаването на военните действия, се наблюдава известна двустран-
чивост в разбирането относно мотивите за предприемане на военни кампа-
нии. Религиозната риторика и символи, използвани във войните срещу не-
верниците, са част от оправдателната концепция, при която основната при-
чина за участието във война е борбата срещу иноверните, или с други думи 
може да бъде наречена византийският тип „свещена война“. Съществува и 
схващането, че религията в рамките на византийската военна етика е под-
чинена на римското схващане за държавно управление и няма нищо общо 
с оправдателната концепция, подчинена на религиозна основа (Stoiraitis 
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2012: 236). Тези два дискурса за възприемане на схващането за византийс-
ката „справедлива война“ не трябва да се съществуват като две оспорващи 
се тези, защото в основите на византийската политическа военна мисъл са 
залегнали както идеите с религиозен мотив, така и идеите за държавата 
като политическа единица. 

В хилядолетната си история Византия създава не малко възможности 
различни автори и писатели да изразяват разбиранията си относно проб-
лема за мира и предпочитанията си към него в сравнение с военните кон-
фликти. Византийците развиват практиката за провеждане на дипломация, 
която да уреди мирното разрешаване на конфликта, по-скоро за да спрат 
атаките на многобройните си врагове. Тази политика е проповядвана от 
различни византийски автори, последователи на християнската риторика 
за любовта към мира (Koder, Stoiraitis 2012: 10). За разлика от Западна Ев-
ропа, която се придържа строго към идеите на справедливата война, във 
византийската концепция за войната и мира военните действия строго се 
осъждат като греховни и безнравствени.  

В основата на византийската външнополитическа идеология цент-
рално място заемат сентенциите, според които войните трябва да бъдат из-
бягвани и в краен случай да се прибягва до тях. Само когато всички други 
дипломатически средства за мирно разрешаване на конфликта бъдат из-
черпани, тогава може да започне подготовка за война. Разбирането за мир-
ното уреждане на конфликтите прозира и в титулатурата на византийските 
императори. Пример за това е присъствието на епитета „миротворец“. Из-
граждат се политически програми за мира. Подобна се прокламира от им-
ператор Лъв VI (886 – 912), в чиято основа е подчертано, че мирът трябва 
да се почита не само от поданиците на империята, но и от другите племена, 
като войната трябва да бъде избягвана (Малахов 1995: 20). Мирът във ви-
зантийската идеология се определя като заповед, дадена от Христа, а него-
вото нарушение като Божие отстъпничество. Поведението на въздържане 
от военни действия и предпочитането на мира за разрешаване на между-
държавни конфликти е една от причините теорията за „справедливата 
война“ да не се възприема в чистия си теоретичен вид в политическата 
идеология на Византия. 

Едни от най-често използваните методи за поддържане на мир е 
сключването на династични бракове, чрез които трябва да се постигнат по-
литическите цели на императорите. През цялото си съществуване Визан-
тия използва династичните бракове, за да уреди междудържавни спорове 
или поне временно да се преустанови настояща или предстояща конфрон-
тация. Тази практика се прилага и извън територии на Империята и често 
се употребявана като дипломатическо средство дори и в средновековна 
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България. За пример ще послужи договорения, но неосъществен брак 
между дъщерята на българския цар Симеон и император Константин VII 
Багренородни (913 – 959), бракът на цар Петър с Мария-Ирина от 927 г., 
вследствие на който Византия официално признава царската титулатура на 
българския владетел, и т.н. Династичните бракове се превръщат в основно 
перо на византийските и българските стремежи на намеса в управлението 
помежду си и в други страни. През XII в. в Българското царство практиката 
за сключване на династични бракове се прилага често. В периода XII-XIV 
в. български царици стават осем гъркини, три сръбкини, две рускини, две 
влахкини, една унгарска, една скитка – куманка, една французойка и една 
еврейка (Павлов 2006: 81 – 83). И обратно, български принцеси са сродя-
вани с най-благородните византийски родове като гаранти за политичес-
кия мир. Неведнъж и нарушаването уговорките на тези бракове или отка-
зът от тях стават легитимна причина или повод за започване на война. Още 
в „Тактика“ на Лъв VI е заложена сентенцията, че всяка война трябва да 
започне по законни причини. За да бъде справедлива и оправдана, е необ-
ходимо да има оправдани основания за нейното започване. Крайната цел 
на войната трябва да бъде постигането на справедливост (Капсылкова 
2017: 73 – 74). 

Това твърдение е особено интересно поради различните тълкувания, 
на които подлежи. То прокарва мнението, че всъщност основната и крайна 
цел на всяка война е мирът, което ни връща към мислите на Аристотел. По-
късно тази аксиома е подета от Цицерон, който формулира и римската те-
ория за справедливата война, преработвана в идеологичeски аспект от св. 
Августин, за да може да послужи за легитимиране на християнския римски 
манталитет относно смисъла и същността на войната (Stoiraitis 2012: 74 – 
75). Във византийския свят нуждата от война е продиктувана от факта за 
защитаване на държавните политически интереси. 

В търсене на идеологическите основи, които се отнасят до войната и 
мира, Ана Комнина, въпреки че се опитва да представи своя баща като иде-
алния император, в същото време не се отдалечава от образа на среднове-
ковния източноримски владетел, който е принуден да води война, за да се 
защити от конспириращи и размирни събития, настъпващи в геополити-
ческата сфера на Византийската империя (ГИБИ 1972: 95). Осъжда идеите 
на онези генерали и демагози, които, вместо да предпочитат мира като ес-
тествен завършек, продължават военните действия или вместо мирно раз-
решаване на конфликта поставят войната като тяхна основна и крайна цел 
(ГИБИ 1972: 24 – 25, 44, 52).  

Концептуално в „Алексиада“ се прави разлика между мир и полити-
чески мир. Нейното разбиране за политическия мир се свежда до това на 
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Клаузевиц в по-късно време. Политическият мир е период без военни дейс-
твия, но не е изолиран от цялостния конфликт и затова всъщност той пред-
ставлява времето, през което се провежда подготовката за продължаването 
на войната. 

Съществуващият византийски политически порядък на земята е пре-
допределен от Бога и не може да подлежи на промяна. В този порядък за 
всеки народ са определени съответните граници и социално положение и 
те не бива да бъдат променяни, нито пренебрегвани (Малахов 1995: 24). 
По този начин офанзивният характер на византийската военна идеология е 
присъща на принципите на концепцията за политическия мир, обоснован 
от идеята за обединяването на изгубените римски територии при управле-
нието на Константинополския император (Koder, Stouraitis 2012: 11). Обос-
новката за постигане на дълготраен мир е елемент на византийската дър-
жавна идеология. Независимо от това дали подетата война е настъпателна, 
или отбранителна, тя се счита за справедлива и законна. Като основен ар-
гумент на византийската държавна пропаганда, която оправдава военните 
действия, се изтъква стремежът към мир със съседните страни и народи 
(Каплксыова 2017: 73). 

Идеите на пацифизма се преплитат с тези за съвършенството и неп-
рикосновеността на императорската власт и не само оказват влияние във 
вътрешно- и външнополитическия живот, но и намират място във филосо-
фията за „богоустановеността“ на властта и ромейското превъзходство 
(Бакалов 1993: 250). Така тези, седнали на византийския престол чрез узур-
пация, са критикувани от императорската опозиция, а действията на онези 
народи или племена, надигнали се срещу своя „баща“, са винаги отричани 
като законни и наричани народи без чест, безбожници или варвари. Така 
например освободителното движение на Петър и Асен се възприема като 
акт на отстъпничество – акт, който във византийската политическа идео-
логия се възприема като преврат срещу законната власт или узурпация 
(Маринов 2016: 71). Византийският историк Никита Хониат нарича два-
мата братя „безбожници и нечестивци“, а предприетото от тях движение 
„τὴν ἀπόστασιν“ (ἡ ἀποστασία) – узурпация, бунт или преврат срещу акту-
алната власт (ГИБИ 1983: 26 – 27). В религиозно значение този термин има 
и значението на скъсване с ортодоксалната църква. Тези две страни на въз-
приятие на този термин се допълват взаимно и показват взаимовлиянието 
на политическата и религиозната власт във Византия. Това разбиране поз-
волява последвалите военни действия от гръцка страна да бъдат възприети 
като справедливи и да оправдаят военния конфликт, който е в разрез с раз-
биранията на Божиите закони по отношение на войната, имплантирани във 
философията на Източната империя като представител на Божието царство 
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на Земята. Неслучайно по-нататък в текста Хониат представя въстаналите 
българи като „обладани от зли духове“, които действат в противовес на Бог 
(Маринов 2016: 71 – 73). Тази библейска мотивация за ромейското превъз-
ходство оправдава неведнъж вражеските действия на византийските импе-
ратори (Бакалов 1993: 255).  

Въпреки следването на концепцията за пацифизма историята на Ви-
зантия и средновековна Европа, в това число и на средновековна България, 
показва, че военното дело е един от основните начини за разрешаване на 
международните противоречия. 

Приемането на християнството в средновековната българска дър-
жава също неминуемо се отразява на военното дело и идеология. Христи-
янският мироглед прониква и в новото военно мислене. Неслучайно изс-
ледователите на старобългарската литература открояват няколко етапа във 
войнската идеология в рамките на три епохи. Първата е свързана с езичес-
твото и обхваща периода VII – IX в. Втората, наречена „стратегическа“, е 
разположена хронологически през IX – XII в., а третата (XIII – XIV в.) е 
определена като „рицарска“ (Драгова 2005).  

Българите също като византийците сакрализират идеята, че всяка по-
беда е по волята на Бог. Тази идея е имплантирана и на културно ниво. 
Първоначално през езическия период нейната проява на бойното поле се 
забелязва в символи като конската опашка. След приемането на християн-
ството този символ отпада от бойното знаме, а като негов заместител се 
появява християнският образ на св. Георги. Образът на светеца покровител 
е показателен за промяната в идеологическата мисъл дори и на бойното 
поле. В освободителното движение на Петър и Асен се забелязват тези 
черти на идеала на воинското поведение (Драгова 2005). Проявата за Бо-
жията воля във въстанието на Асеневци присъства в образа на св. Димитър. 
Въпреки религиозния преход от езичество към християнство войната за 
българите на идейно ниво остава непроменена. Променят се само божест-
вата, в името на които се водят военни действия. 

Българското царство като част от източноправославния свят възпри-
ема идеологическите и концептуалните основи на византийската военна 
идеология. В периода XII – XIV в. Второто българско царство, наричано 
„Малката Византия“, реализира военните идеи на Източната империя. 
Принципите, методите и похватите, използвани от българските владетели, 
следват византийските, но са съобразени с българската действителност. 
След разпадането на Византия през 1204 г. , изпълнявайки ролята на новия 
защитник на източното православие на Балканите, то приема и византийс-
ката концепция за отбранителните войни в борбата с католическия запад. 
В качеството си на новите православни защитници и наследници на 
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Византия българските царе реализират идеята за translatio imperii. В уни-
сон с възродената „имперска идея“ следват нейните идеи, макар до края на 
XIV в. същността ѝ да търпи промени, наложили се от политическите обс-
тоятелства в Европейския югоизток. 

  
Съкращения: 
ГИБИ – Гръцки извори за българската история. 
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Елица Топалова, Кристина Младенова, Калоян Георгиев 
ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“ 

ДИСКУСИЯТА МЕЖДУ ЛЮБОМИР АНДРЕЙЧИН  
И АЛЕКСАНДЪР ТЕОДОРОВ-БАЛАН ЗА НАЛИЧИЕТО НА 
СКЛОНЕНИЕ И ПАДЕЖИ В СЪВРЕМЕННИЯ БЪЛГАРСКИ 

ЕЗИК 

Abstract: The paper studies the 1950s discussion on the existence of a declension 
and cases in the modern Bulgarian language between two of the most distinguished 
Bulgarian linguists – Aleksandar Teodorov-Balan and Lyubomir Andreychin. The 
discussion is a major one in the history of the Bulgarian linguistics not only because two 
of the most distinguished Bulgarian scholars take part in it, but also because it attracts 
the whole national linguistic community 

Keywords: cases, declension, L. Andreychin, A. T.-Balan, Bulgarian linguistics 

1. Исторически преглед на въпроса за падежите и склонението 
в българския език в граматиките от Възраждането и първите 
години след Освобождението  

Въпросът за падежите и склонението в българския език е един от 
най-спорните въпроси в българската граматика и като такъв той попада в 
полето на научната дейност на почти всички български езиковеди. Особен 
интерес предизвиква начинът, по който той е представен в първите учеб-
ници по български език, чиито автори по думите на Христо Първев 
„трудно могат да си представят българската граматика без склонение и без 
падежи“ (Първев 1975: 81). Проследяването на развитието на научните 
тези от епохата на Възраждането обаче показва присъствието на едно сво-
еобразно противоречие в трудовете на българските автори в техния опит 
да изяснят характера на българския език от гледна точка на опозицията 
синтетизъм – аналитизъм. 

В първата граматика на българския език – „Болгарска граматика“ 
(1835) на Неофит Рилски, е застъпено схващането, че в говоримия българ-
ски език падежните форми се срещат рядко, особено в сравнение с руски 
или черковнославянски език. Това най-ясно се вижда в представеното в 
увода на съчинението склонение на съществителното име человякъ, в което 
липсват падежни окончания. Въпреки това Неофит Рилски предлага упот-
ребата на диалектни форми с цел обособяването на падежи при имената от 
мъжки род, което ще доведе до по-лесното разбиране на смисъла, заложен 
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в изречението. Според него съществителните имена в българския език се 
групират в три склонения, а българската падежна система се представя от 
пет падежа – именителен, родителен, дателен, винителен и звателен. Тези 
идеи намират своето отражение в посветените на българската граматика 
съчинения от епохата на Българското възраждане и десетилетия по-късно. 

Основната теза на Неофит Рилски – за българска падежна система, 
съставена от пет падежа – е възприета от неговите съвременници Неофит 
Бозвели, Христаки Павлович и Иван Богоров. Същевременно те се отказ-
ват от други негови идеи – Неофит Бозвели използва нов критерий при 
групирането на съществителните имена в три склонения (граматичната ка-
тегория род); Иван Богоров не приема употребата на „диалектни членни 
форми“ (Първев 1975: 82), а това води до образуване на еднообразна пара-
дигма при склонението. Новото, което те внасят в познанието за българс-
ките падежи, се изразява в даденото от Неофит Бозвели определение на 
падеж – „падеж е пременението в край речта, сос която со отговарва на 
вопроса“ (цитирано по Първев 1975: 82), в опита на Христаки Павлович да 
обвърже функциите на падежите със значението на глаголите и във внима-
нието, което Иван Богоров отделя на семантиката на отделните падежи. 

Предназначена за руските войници, воюващи на българска терито-
рия, „Джобната книга“ (средата на XIX в.) на Сава Филаретов е ценна за-
ради извода, до който нейният автор стига, след като прави сравнение 
между българския и руския език. С. Филаретов твърди, че в новобългарс-
кия език няма падежи и склонение, понеже „падежните оттенъци“ (цити-
рано по Първев 1975: 83) се изразяват чрез предлози. Въпреки това заклю-
чение С. Филаретов все пак представя в книгата си склонение на имена, 
което по неговите думи е приспособено към руската падежна система. Наб-
людаваното противоречие е показателно за подхода, присъщ както на  въз-
рожденските, така и на следосвобожденските автори, занимаващи се с въп-
росите на българската граматика – да отчитат особеностите на българската 
именна система и едновременно с това, повлияни от старобългарския, рус-
кия или черковнославянския език, да не изоставят нетипичните за нея ка-
тегории. 

Поддръжник на преобладаващия през Възраждането възглед за „фор-
мално-семантично“ (Първев 1975: 84) третиране на падежите е и Йоаким 
Груев, който представя падежна система от четири падежа – именителен, 
дателен, винителен и звателен, а неговото определение на падеж гласи: 
„Падеже са окончания на имената, та с тях ся показва как идат предметити 
един към друг“ (цитирано по Първев 1975: 84). 

В „Писма за някои си мъчности на българското правописание“ 
(1844/1859), в писмо III „За падежити“ Гаврил Кръстевич извежда 
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определение на падежите, което стои много близо до съвременното – „[...] 
ония окончания на склоняемите речи, сиреч на имената, местоименията, 
прилагателните, членовете и причастията, които освен рода и числата по-
казват други някои отношения“ (цитирано по Първев 1975: 85). От предс-
тавените в писмо III разсъждения можем да заключим, че Г. Кръстевич за-
ема позицията на Васил Априлов за наличието на само един падеж в бъл-
гарския език. Сравнявайки новобългарските имена със старобългарските, 
Г. Кръстевич прави заключението, че българският език „не е загубил нищо 
с изчезването на падежите“ (Първев 1975: 85). Разсъжденията на Г. Кръс-
тевич, изложени в писмо III „За падежити“, остават в историята като пър-
вите „обстойни научни разработки“ (Първев 1975: 86), засягащи въпросите 
на българската падежна система и склонение. 

В предговора към своята „Кратка и методическа българска грама-
тика“ (1860) Георги Миркович дава следното определение за падеж – 
„окончателното изменение на името в различно отношение към предмета“ 
(цитирано по Първев 1975: 86). Според него в новобългарския език се сре-
щат само именителен и звателен падеж (във формите за единствено число), 
докато за изразяване на другите „падежни отношения“ (Куцаров 2007: 484) 
се използва съчетанието от предлог и „формата за именителен падеж“ (Ку-
царов 2007: 484). Основното му твърдение обаче е, че в нашия език няма 
падежи в чист вид. Именно то е причината теорията му да бъде отхвърлена 
и критикувана от неговите съвременници. 

Иван Момчилов в „Граматика на новобългарския език“ (1868) из-
тъква, че „падежи с разни окончания в езика ни не са остали, защото древ-
ните падежи излезли от употребление (освен някои архаизми), и са заме-
нили с предлози, които притурвани при имената показват разните им от-
ношения на един предмет към другий“ (цитирано по Първев 1975: 87). От 
друга страна, Ив. Момчилов не изоставя традиционната за времето па-
дежна система от пет падежа (именителен, родителен, дателен, винителен 
и звателен), които служат за по-лесното разграничаване на отношенията. 
По отношение на склоненията Ив. Момчилов изразява общоприетото схва-
щане, че „изменението на съществителните имена“ (цитирано по Първев 
1975: 87) в различните падежи се обособява в три различни склонения в 
зависимост от рода. 

Според Н. Първанов („Извод из българската граматика“, 1870) падеж 
е „менуване“ (цитирано по Първев 1975: 87) на крайната сричка на име-
ната. Следвайки това определение, той заявява, че в българския език има 
два падежа – именителен и звателен, но за да се представят всички 
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отношения, в които встъпва едно име, са необходими пет падежа (имени-
телен, родителен, дателен, винителен, звателен). 

През 50-те и 60-те години на XIX в. се издават все повече и повече 
граматики, в които обаче намират място само вече добре познатите и ут-
върдени през изминалите десетилетия възгледи. От значение за въпросите 
на българската падежна система са споровете, които се водят по това време 
на страниците на периодичните издания. В тях вземат участие както автори 
на граматики като Тодор Шишков, Ив. Богоров, така и писатели и общес-
твеници в лицето на П. Р. Славейков и Л. Каравелов. 

В първите години след Освобождението в учебната литература се 
следва възрожденската традиция, което показват и граматиките на С. Ве-
женов и С. Панаретов. Нови по своята същност са идеите на Атанас Илиев, 
представени в „Синтаксис на българския език“ (1888). Според него паде-
жите са  „именни образи“ (цитирано по Първев 1975: 90) на имената и мес-
тоименията, а българската падежна система се състои от четири падежа 
(именителен, звателен, винителен и дателен). Ат. Илиев разделя падежите 
на два основни типа: 1) без предлог; 2) с предлог. Той също така дава обс-
тойна характеристика на предлозите от гледна точка на тяхната семантика 
и за първи път разработва синтаксиса на падежите в българския език. 

2. Ал. Теодоров-Балан и Любомир Андрейчин 

Александър Теодоров-Балан е роден е на 27 октомври 1859 г. в село 
Кубей (дн. Червеноармейское, Украйна). Завършва българската гимназия 
в Болград през 1878 г., през същата година идва в София, работи като чи-
новник. На следващата година той започва следването си в Прага, където 
учи славянска филология като стипендиант на българската държава. Спе-
циализира в Лайпциг, където посещава лекции при световноизвестните 
езиковеди Август Лескин и Карл Бругман. Защитава докторска дисертация 
на тема „За звука ь в новобългарския език“ и става доктор по философия 
на Пражкия университет през 1884 г. Същата година се завръща в България 
и започва работа първо като гимназиален учител, а после като високопос-
тавен чиновник в Министерството на просвещението. Ал. Теодоров-Балан 
е представител на първото поколение български езиковеди. Участва в ос-
новаването на Българската академия на науките, която е наследник на Бъл-
гарското книжовно дружесто. Той е сред първите преподаватели в Софийс-
кия университет и е негов първи ректор. Създател е и на библиотеката към 
университета. С научна дейност се занимава още от 1881 г. и повече от 70 
години твори в областта на българското езикознание. Неговите възгледи и 
убеждения са високо ценени и днес. На него дължим схващането за нор-
мата в народния и говоримия българския език. Той пръв разграничава език 
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и реч. Допринася за изграждането на граматиката ни и държи да се изпол-
зва българска граматична терминология, за което нерядко е бил критику-
ван. Създава първия учебник по български език, който е научно издържан 
(1898 г.). Централно място в многообхватното му научно творчество заема 
темата за българския език. Умира през 1959 г. на почти 100-годишна въз-
раст.  

Любомир Андрейчин е учен от третото поколение български езико-
веди. Роден е в Габрово на 4 април 1910 г. Възпитаник е на Софийския 
университет. Там учи славянска филология, специализира в Ягелонския 
университет в Краков, където след това е и лектор (престоят му в Краков е 
петгодишен – от 1931 г. до 1936 г.). В Полша Л. Андрейчин пише и защи-
тава своята докторска дисертация на тема „Kategorie znaczeniowe 
koniugacji bułgarskiej“ (1936). През 1950 г. става професор, две години по-
късно е избран за член-кореспондент на Българската академия на науките, 
а от 1956 г. е директор на Института за български език при БАН, който 
днес носи неговото име. Л. Андрейчин е основател и главен редактор на 
списание „Български език”. С написването на един от фундаменталните си 
трудове „Основна българска граматика“ той поставя новите научни основи 
на граматиката ни. Залага на синхронното описание – на преден план пос-
тавя „живата езикова действителност“; и на семантичната страна на грама-
тичните явления и категории. Неговото влияние в българското езикозна-
ние е огромно и до днес. Умира през 1975 г. 

3. Дискусията между Любомир Андрейчин и Александър Теодо-
ров-Балан 

По своя граматичен строй езиците от индоевропейското езиково се-
мейство се делят на две големи групи – синтетични и аналитични. Езици, 
в които преобладава афиксацията като граматичен способ, се наричат син-
тетични – такива са славянските  езици (без българския), немският, латин-
ският, старобългарският и други. Езици, в които преобладава използването 
на служебни думи за изразяване на отношенията в изречението, се наричат 
аналитични – такива са английският, френският, българският език и други. 
Синтетичните езици са падежни – съществителното име приема различни 
падежни форми за изразяване на своите синтактични и смислови връзки в 
изречението. В аналитичните езици функциите на падежите се изземват от 
служебните думи. 

Българският език претърпява промяна на своя граматичен строй – от 
синтетизъм към аналитизъм. Това става постепенно и продължава и до 
днес. Съвременният български език запазва някои синтетични остатъци, 
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наследени от старобългарския период. Наблюдава се обаче засилване на 
аналитичните черти на нашия език. Българският език е част от балканския 
езиков съюз и подобно на албанския, румънския и новогръцкия придобива 
предимно аналитичен характер. Пред езиковедите стои нелекият въпрос да 
изяснят дали съвременният български език запазва някакви падежни отно-
шения.  

Двама от най-бележитите български езиковеди изграждат двете ос-
новни тези за характера на съвременния български език. Александър Тео-
доров-Балан защитава становищете, че българският език запазва синтетич-
ните си отношения. Той не отрича силно проявения аналитизъм в нашия 
език. А. Теодоров-Балан смята, че падежите продължават да съществуват 
и в съвременния български език като смислови категории, като „падежни 
отношения“ (Андрейчин 1952/1978: 246), макар и да са загубили своите 
стари морфологични показатели. Според А. Теодоров-Балан в българския 
език са съхранени пет падежа: именителен, звателен, винителен, дателен, 
родителен. Той допуска съществуването на универсални граматически ка-
тегории в езика независимо от наличието или отсъствието на конкретни 
граматически форми като носители на дадените значения. А. Теодоров-Ба-
лан с аргументирани доводи убеждава, че съвременният български език 
наследява падежни отношения от старобългарския период и отстоява твър-
дението, че в нашия език наред с нормалните предлози съществуват и „об-
ликови“ (Андрейчин 1952/1978: 248) или наречени още „формални“ (Анд-
рейчин 1952/1978: 248). Ясно проличава схващането, че щом съчетанието 
на съществителното име с предлог „на“ съответства на исторически дате-
лен падеж, то трябва и днес да се разглежда като дателен падеж. Оттук се 
извежда и тезата, че предлогът „на“ е престанал да бъде истински и се е 
превърнал във формален.  

В определенията на отделните падежи, които съществуват според 
Александър Теодоров-Балан в българския език, личи съобразяване с двата 
критерия – семантичен и синтактичен. Определенията започват със семан-
тична дефиниция на падежните категории, а след това минават към обоб-
щение на техните функции в синтактичен план. А. Теодоров-Балан отсто-
ява тезата, че в съвременния български език има падежни категории. Ясно 
можем да вникнем в неговата позиция относно характера на българския 
език от следните думи: „Синтетичните „архаизми“, така наблюдавани в 
нова менитба, не позволяват да се надценява аналитизмът дотолкова, че 
внимателно да му се отстъпя, дори и когато се правят грешки против унас-
леден синтетизъм“ (Теодоров-Балан 1954/1978: 262). 

Любомир Андрейчин, който е основоположникът на съвременната 
българска описателна граматика и съвременник на А. Теодоров-Балан, 



Дискусията между Любомир Андрейчин и Александър Теодоров-Балан… 

 

119 
 

защитава тезата, че българският език е аналитичен по своя характер. Л. 
Андрейчин  не отрича синтетичните остатъци, наследени от старобългарс-
кия език. Той споменава за запазването на падежи при някои местоимения. 
Л. Андрейчин категорично се противопоставя на схващането, че в съвре-
менния българския език може да се говори за падежни категории. Езико-
ведът се съгласява с твърдението на А. Теодоров-Балан, че всеки език може 
да изрази съдържанието например на славянския дателен или родителен 
падеж. Л. Андрейчин обаче се аргументира, че това не става винаги по гра-
матичен път, но то може да стане и описателно (както е в съвременния 
български език – с помощта на предлог). Той отхвърля тезата на А. Теодо-
ров-Балан за така нар. „формални“ предлози. Л. Андрейчин твърди, че 
предлозите са поначало служебни думи и затова, когато техните функции 
се разширяват или обогатяват в една или друга посока, те не менят качес-
твено своята функция. Л. Андрейчин защитава становището, че на катего-
риите на езика не може да се гледа абстрактно. Неправилно е да се допуска 
съществуване на граматически категории в езика, без да се свързани те с 
реално съществуващи в наличната езикова система формални отношения. 
Л. Андрейчин обобщава своето гледище за характера на българския език, 
като изтъква, че за аналитичен език като българския няма основания да се 
говори за падежни категории или падежни отношения, а само за синтак-
тични и смислови отношения в изречението. Той добавя още, „че процесът 
на изоставяне на остатъците от падежните форми в нашия книжовен език 
е един естествен процес, който се е развивал без никакво изкуствено засил-
ване и даже въпреки някои архаизиращи тенденции в установяваните в ми-
налото норми“ (Андрейчин 1952/1978: 244). 

Въпросът дали в съвременния български език все още се наблюдават 
падежни отношения е актуален и днес. Аналитичните черти продължават 
да се развиват, но и се запазват някои синтетични остатъци (при част от 
местоименията например). Преобразуването на българския език от синте-
тичен в аналитичен език е сложен и продължителен процес. Редица езико-
веди твърдят, че промяната на граматичния строй на българския език към 
аналитизъм продължава и днес, тя все още не е сведена до своя край. Наб-
людаваната днес тенденция за отпадане на винителния падеж от формите 
на местоименията за лица (въпросителните и образуваните от тях) доказва, 
че този процес действително не е приключил напълно. По въпроса за дис-
кусията между Л. Андрейчин и Ал. Теодоров-Балан през 50-те години на 
миналия век единствен Иван Леков заема една средна, помирителна пози-
ция, според която в двете гледни точки в дискусията няма дълбоки 
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различия, а има по-скоро „колебания в терминологията“, които водят до 
разногласията в позициите. 
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СРЕДСТВА И НАЧИНИ ЗА НЕСЪЩИНСКА И СЪЩИНСКА 
МАНИПУЛАЦИЯ В МЕДИЙНИЯ СПОРТЕН ДИСКУРС 

Abstract: The paper is based on the author’s BA thesis entitled Means and Meth-
ods of Non-genuine and Genuine Manipulation in the Media Sports Discourse super-
vised by Prof. Anton Getsov and reviewed by Dr Silviya Koeva. The content of the 
paper is structured into three chapters. The first one is theoretical and presents terminol-
ogy used throughout the study. The second chapter focuses on non-genuine manipula-
tion. The third one provides examples of genuine manipulation in the comments on 
football matches. The video recordings of eight direct broadcasts from the group stage 
of the Champions League and Europa League are studied, as well as a World Cup qual-
ifying match. The corpus used in the paper consists of 566 examples collected by the 
author and studied with reference to media sports discourse.  

Keywords: non-genuine manipulation, genuine manipulation, media sports 
discourse 

Докладът представя дипломната ми работа „Средства и начини за не-
същинска и същинска манипулация в медийния спортен дискурс“.  

Появата на много спортни канали през последните години и на още 
повече коментатори на спортните събития дава богати възможности за из-
следване. Насочих се по-специално към коментарите на футболни срещи. 
Причината е във възприемането на футболната игра като социален фено-
мен, който чрез средствата за масова комуникация влияе върху големи 
групи от хора. Благоприятно стечение на обстоятелствата за моята работа 
е участието на българския шампион „Лудогорец“ в груповата фаза на 
Шампионската лига и продължаването му след това в турнира Лига Ев-
ропа. Използвах коментарите от шестте мача на отбора в групата – „Базел“ 
– „Лудогорец“ (1:1), „Лудогорец“ – „Пари Сен Жермен“ (1:3), „Арсенал“ – 
„Лудогорец“ (6:0), „Лудогорец“ – „Арсенал“ (2:3), „Лудогорец“ – „Базел“ 
(0:0), „Пари Сен Жермен“ – „Лудогорец“ (2:2), от мача реванш от елими-
национната фаза на Лига Европа „Копенхаген“ – „Лудогорец“ (0:0) и от 
мача на „Стад дьо Франс“ за световна квалификация Франция – България 
(4:1). Този мач е с по-особен, исторически смисъл и за двата отбора, макар 
и в различни мащаби – всички помним знаменитата победа над Франция 
от ноември 1993 година, която ни изпрати на Световното първенство в 
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САЩ през следващото лято. Загубата пък доведе до изводи във френския 
футбол и в последвалия цикъл „петлите“ станаха световен, а след това и 
европейски шампион. По изнесените от телевизионните канали данни за 
гледаемостта на съответните футболни срещи между 544 хил. и 850 хил. 
души са наблюдавали преките предавания. Това е значителна част от теле-
визионната аудитория и е още една причина да се обърне внимание върху 
речта на коментаторите. 

В работата си приложих традиционните методи на описание, анализ 
и синтез върху над 750 минути от видеозаписи на футболните срещи. Тази 
методология ме насочи върху кои особености на футболния коментар да 
обърна внимание и така бе извършена съответната им класификация.  

Първата глава на дипломната работа разглежда теоретичните поста-
новки, върху които стъпва изследването, и термините, които се използват 
в следващите глави. Изясних термина „дискурс“. Представих компонен-
тите на комуникативната ситуация и характеристиките на масовата кому-
никация. Описах отделните видове дискурс и насочих поглед към спорт-
ния дискурс. След това конкретизирах интереса си към медийния спортен 
дискурс. 

Втората и третата глава показват примери за несъщинска и същинска 
манипулация. Първоначално прослушвах коментарите по-широкообх-
ватно. Проучих различни манипулативни техники в телевизионния комен-
тар, разгледах емпатията като чисто лингвистична проява. Спортният дис-
курс обаче е по-особен с това, че адресатът е с вече изградени и устойчиви 
нагласи и много трудно би могло успешно да му се въздейства. Да, мани-
пулацията може да бъде прокарвана от коментатора, но тя не би имала та-
къв ефект, както в някой друг дискурс, различен от спортния, например в 
предизборна обстановка за влияние върху нагласите на електората. В 
спорта привържениците на даден отбор си имат предпочитания, които е 
невъзможно да бъдат променени от коментатора. Може да бъде оказвано 
влияние само върху независимата аудитория, но каква част от нея е неза-
висима за дадена футболна среща, е дискусионно. Примерите за емпатия 
не са многобройни. От ексцерпираните 566 фиша от  коментарите на фут-
болните срещи се насочих към няколко основни групи от грешки, които са 
и с най-голяма честота на допускане и дават базата за написването на вто-
рата и третата глава на дипломната работа. Първата и най-голяма група с 
примери е на словното излишество и на вметнатите конструкции. Темата 
за вметнатите конструкции е една от най-обширните в синтаксиса и тук 
няма да се спирам на тяхната класификация. Само ще дам пример с вмет-
нати конструкции и използването им самоцелно и ще покажа, че те не 
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водят до по-добър коментар, а създават впечатление за претрупаност и 
стремеж сякаш да бъдат изговорени повече думи.  

След смяна на мача между „Базел“ и „Лудогорец“ коментаторът 
казва: „Така че, сега пък, от друга страна, защитата на „Лудогорец“ , цент-
ралните бранители, ще трябва да се пренастроят за това срещу какъв тип 
нападател ще играят“. По-нататък в коментара на същия мач в едно изре-
чение се подлага на съмнение собствената констатация: „Наистина, като 
че ли, виждаме истинското израстване на този футболист“. „Разбира се, 
предстои още едно полувреме“ е твърдение, което е излишно в края на пър-
вото полувреме и не дава никаква информация на зрителя, тъй като предс-
тоящото второ полувреме е неизбежно. „Възможност за „Лудогорец“ да 
вземе въздух, малко спокойствие за шампионите на България, които, всъщ-
ност, на свой ред пък сега може да владеят топката в малко по-дълъг пе-
риод от време“ е друг пример за неумело използване на вметнати конст-
рукции, които придават тромавост на изказа.  

В тази глава показвам още и изречения, които започват, разрастват 
се без ясна цел и намерение и в крайна сметка не се разбира какво казват 
на зрителя. Пример за подобно изречение е следващото: „Във френските 
медии днес бе изписано доста за това, че след поражението от „Монпелие“, 
за което ви споменахме няколко пъти още преди мача, катарските собстве-
ници на отбора са отправили ясно предупреждение към Унай Емери, че не 
бива да бъдат правени повече подобни грешки и именно днешният двубой 
е изключително важен и в него е немислимо да не бъде постигната победа, 
защото, разбира се, не е тайна голямата цел на Насер Анхел Ефи, изобщо 
на всички в ПСЖ, спечелването на ШЛ, което за момента убягва на проекта 
„ПСЖ“, проект, в който са вложени стотици милиони в последните години, 
а заемането на второ място в групата може да осигури много тежък съпер-
ник на осминафиналите и този сезон също да бъде пропилян и голямата 
цел да остане много далеч, така както и през последните четири кампании 
всеки път до четвъртфинал достига ПСЖ“. Тук, освен всичко друго, също 
изобилства с вметнати конструкции, които подробно разглеждам в тази 
глава. „Трудно може тук да бъде отсъдена дузпа, още повече при резултат 
4:0“ е изречение, в което не става ясна логическата връзка между отсъжда-
нето и резултата. Излишно неглижиране и противоречие в оценките се пос-
тига чрез изречения като: „Малко по-честичко „Лудогорец“ губи кълбото“, 
съчетано и с неподходящ за този дискурс термин, употребен в края вместо 
„топката“. Обърнал съм внимание и на неуместни определения като „не-
лепа контузия“ и „неприятно счупване на крака“, сякаш е възможен обра-
тен вариант. Лексика, подходяща за автомобилен форум, а не за телевизи-
онен коментар, откриваме в изречението: „Пас в коридор за Корнелиус, но 
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докато се задвижат дизеловите двигатели на нападателя, докато подгрее 
дизелът, топката попадна у Владислав Стоянов“. Има още редица такива 
примери, които съм определил като „стилистичен дисонанс“.    

Третата глава обръща внимание на различни видове опити за прокар-
ване на внушения у зрителите от страна на коментаторите. Например ма-
нипулативно е следното обръщение към тях: „Добре помните, той го нап-
рави в домакинството срещу „Реал“ преди две години“.  Опит за положи-
телна оценка на поведението на отбора, след като е получил гол, и за съз-
даване на измамно впечатление, че подлага „Арсенал“ на натиск, виждаме 
в изречението: „Хубаво е, че „Лудогорец“ успя след попадението на дома-
кините да изравни играта, дори да опита в дадени моменти на свой ред да 
натисне“. „Кейта напуска играта, помилван от съдбата и от съдията в този 
мач“ е коментар с презумпцията, че съдията не е изгонил противниковия 
състезател, и в това отново се търси тенденция. В следното изречение се 
предявяват претенции към съдията, съчетани с неуместен хумор: „Зеленка 
определено е зелен за съдийството – на 36 години, Честит Рожден Ден на 
чешкия арбитър, но така, със сигурност, „Лудогорец“ могат да имат пре-
тенции към него“. В друго изречение се изтъкват въображаеми затрудне-
ния на съперника, а се акцентира и на по-активната игра на „Лудогорец“: 
„Видно е, че „Арсенал“ има затруднения, а Алексис откри резултата, но 
оттогава досега именно зелените са тези, които по-често застрашават вра-
тата на съперника“. Тази констатация може да бъде отнесена и към катего-
рията, обособена в тази глава, за категорични оценки, които карат зрителя 
да се съгласи с тях. „Ето как една малка грешка, бих казал – детайл на бъл-
гарския тим в защита, доведе до този гол“. В действителност, става дума 
за груба грешка и неразбирателство в защитата на българския отбор, до-
вели до гол във вратата му. Примерите тук са многобройни и разнообразни, 
класифицирани в осем категории. 

Може да се направи обобщение за ползата от дипломата работа, за-
щото тя не е писана самоцелно. Резултатите от нея могат да бъдат използ-
вани както от адресатите – да разпознават същинската и несъщинската ма-
нипулация и да сведат до минимум тяхното действие, така и от адресантите 
– при добро желание да коригират някои негативни страни от коментара, 
които посочих, за да помагат на зрителите в по-пълноценното възприемане 
на информацията към конкретния футболен двубой. 

Целта, която следвах в работата си, бе да накарам повече адресати да 
обръщат внимание върху особеностите на речта на адресантите, за да мо-
гат да откриват примерите за несъщинска манипулация. Повечето от зри-
телите не са специалисти и би им било от полза да усещат опитите за съ-
щинска манипулация и да не им се поддават. 
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Понеже работата не е замислена и реализирана с назидателна цел, 
мога да дам препоръка на футболните коментатори, а и на медиите, които 
се възползват от услугите им,  с по-голямо внимание да се отнасят към 
речта си и да не използват всяка секунда, за да „засипват“ адресата с нео-
босновано говорене. Биха могли в подходящ момент да замълчат или с 
подбрани думи да поднесат нужната информация.  

За мен дипломната работа също донесе полза. Обогатих опита си в 
създаването на текст, който да отговаря на изискванията на научния стил. 
Разширих познанията си и вникнах в същността на някои основни термини 
от лингвистиката. Развих способността си да анализирам смисъла, вложен 
във всяко изречение. Надявам се че дипломната ми работа ще бъде осно-
вата за бъдещи научни разработки. Вярвам, че съм постигнал целите и за-
дачите, които си поставих, когато я започвах, и съм удовлетворен от рабо-
тата си по нея, защото тя е напълно автентична, провокирана от дългого-
дишни наблюдения, ръководена от желание за тяхното споделяне с по-ши-
рока аудитория и реализирана от няколкомесечен изследователски труд. 
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	Първите призиви за обучение на роден език издига Паисий, а първият, който съзнателно и целенасочено приближава езика в съчиненията си до живата реч, е епископ Софроний Врачански. Всички български просвещенци се борят за утвърждаване на говоримия език ...
	Българската, и изобщо балканската, културна история има привилегията да изучава и днес богатото научно наследство на д-р Петър Берон. Преминал през емпиричните изследвания в медицина, физика, метеорология, химия и др., той си поставя трудната задача д...
	Всички български просвещенци поставят в центъра на образователното съдържание учебни предмети, съдействащи за националното самопознаване и формиращи национално самосъзнание – български език, история и география. Малцина достигат до отрицание на религи...
	Въпреки достиженията на представителите на националните интелигенции през първата четвърт на XIX в. населението на съответните народи е до голяма степен неграмотно, най-вече българското население е почти изцяло неграмотно. Начало на движението за ново...
	Новобългарските взаимни училища създават здрава основа на училищната система и са предпоставка за изменение на нейната структура. Израз на това е появата на класното училище. Най-известните и авторитетни учители в класните училища са чужди възпитаници...
	Непосредствено преди Освобождението пред българското общество стоят две големи задачи: да постигне духовна самостоятелност чрез изграждане на национална просвета, култура и независима църква и да извоюва политическото си освобождение. Втората задача р...
	В заключение може да се обобщи, че като израз на стремежа на българите за еманципация от гръцкото духовно влияние и същевременно за приобщаване към културните постижения на просветена Европа през втората половина на ХVІІІ в. и през ХІХ в. възниква нов...
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	Ангелина БОЧЕВА
	ВТУ „Св. св. Кирил и Методий”
	МОМИНСКИТЕ ПРЕДСКАЗАНИЯ ЗА БРАК ПРИ БЪЛГАРИ, РУМЪНЦИ И ГЪРЦИ
	Обичайната и празничната система в традиционната народна култура на балканските народи съществуват самостоятелно. Обичайната система е позната от ХIХ век и е по-стара от празничната. По-голямата част от обичаите се реализират в празниците. Влиянието н...
	Балканските народи с техните обичаи и празници имат доста допирни точки. Настоящата статия е опит да се разгледат и съпоставят  пролетните момински обичаи за брак и гадания за женитба при българи, гърци и румънци, в които главната обредна роля е отред...
	Най-разпространеният летен обичай, свързан с предсказания за бъдеща женитба, е Еньовден. На 24 юни православният свят празнува рождението на Свети Йоан Предтеча и Кръстител Господен. Като празник на лятното слънцестоене, той се смята и за един от най-...
	Срещу Еньовден момите пускат в медник с „мълчана вода“ (мълчанието като магическо отстраняване на зловредни духове) китка с пръстен, за да гадаят бъдещето на момата в брака. Водата се налива от три кладенеца. Надпяването на пръстени се нарича още Ладу...
	Ой Еню, Еню, Енюво буле,
	сегни, извади сребърен пръстен,
	а булята изважда от менчето случайна китка. Девойките добавят:
	Която мома е най-честита,
	на стол да седи, пари да брои,
	което ще рече - да се омъжи за богат, за търговец. Или
	Която мома е най-честита,
	през дол да бяга, цървул да стяга,
	т.е. да се омъжи за хайдутин, за революционер (Вакарелски 1974: 619–620). При вадене на знаците от котлето се гадае по петната върху него или по името, чуто на улицата, или по специални наричания, взели поетическата форма на двустишия и на гатанки. То...
	Здрава, здрава годеничица, от година до година!
	Още у Омир се споменава за гадаене на бъдещето чрез човешки или божествен глас, а у Павзаний по-късно се споменават светилища, където жреци предсказват съдбата. Κληδων е откровение чрез вътрешен или свръхестествен глас. Според вярването на гърците вся...
	Пълно сходство на обичаите днес у гърци и българи се забелязва в Източна Тракия. През 1874 г. Т. Милков прави подробно описание на „Янувден“, на който празник омъжени и моми правят „Янюво буле“ или καληνίτσα. На празника обличат малко момиче с живи ро...
	В Румъния момичетата връзват китки и ги оставят срещу Еньовден на стрехата, а на сутринта с песни отиват към реката и едновременно ги хвърлят във водата: чиято китка заплува най-бързо, момата ще се омъжи най-напред. Момичетата берат цветя на Sânziene,...
	В Кападокия (Източна Мала Азия) се изпълнява пролетен обичай, наречен Вартувария (Βαρτουβάρια) 0F , който до ХI век е обединен с черковния празник св. Тодор, но днес не се свързва с него. Сходен е с българския обичай Еньова буля и гръцкия му вариант К...
	Пепелница е друг обичай, предсказващ бъдещия брак на момите, изпълняван обикновено на Игнажден, Коледа, Нова година, Йордановден, през мартенските празници, Заговезнишко-Тодоровденския и Великденско-Гергьовденския цикъл, на Еньовден, тоест все по врем...
	Българският обичай Пепелница има прилики с някои обичаи при румънците и гърците. На Тодоровден при арумъните в Епир момите крадат от черквата жито, донесено за здраве на именниците. От три къщи, в които живее именник, момите вземат скришом брашно и за...
	Основните елементи на обичая Пепелница за предсказване за бъдещ брак, които присъстват и при трите балкански народа, са: дърво, кръст, хляб или кравай, кръг, три къщи, жито, брашно, сол. Интересно е, че някои от тези елементи присъстват в народната ми...
	Замомуването на подрастващите девойки и желанието им да се омъжат се свързва с любовно-женитбени обичаи. Тези момински обичаи представляват система, изградена от обредни действия, обредно облекло, обредни песни и танци. Един такъв любовно-женитбен оби...
	Злата мома Златка!
	Злата „Лазар“ ходи,
	змейно покрай нея ходи
	и на Златка дума:
	„Злато, баш девойко,
	Златке, пристани ми!
	Златка змейно дума:
	„Почакай ме, змейно,
	„Лазар“ да походя,
	кума да кумувам.“
	Дор Златка издума,
	вихрушка се свила,
	Златка си издигна.
	Златкините чехли
	по небо хвърчаха,
	като две орлета!
	Златкини гайтани
	на земя летяха
	като ластовици.
	Коя мома няма?
	Златка мома няма.
	Веднага след избирането на кумицата лазарките я отвеждат тържествено до дома ѝ с обредни песни, посветени на любовта и женитбата, където продължават песните и се устройва обредна трапеза. До Великден лазарките говеят на кумицата. На самия Великден те ...
	С лазарските песни и припевки се свързва и обредът буенец (боенец, боеник). Това е буйно несключено хоро, на което играчите се хващат надлъж в една редица и се играе на Лазаровден или от Сирни заговезни до Лазаровата събота. Момичетата тръгват с песни...
	Откриваме сходства между нашия Буенец и румънската игра Драгайка (Drăgaică). Три дни преди Рождество Предтечево (24 юни) шест моми се сдружават, пременяват се и взимат свирджии. Една от момите слага на главата си мъжки калпак, взима в ръка гол нож  ил...
	Изключително тачен празник у румънците е и Андреевден (30 ноември). Те вярват, че светецът помага при избора на жених. Затова на празника момите посещават църква и се молят на св. Андрей за щастлив семеен живот.
	Сходството между гръцките, румънските и българските обичаи говори за универсалността на гадателните практики, която се разкрива в редица обредни моменти.
	Литература

	3_Mandzhukova.pdf
	Цветана МАНДЖУКОВА
	ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“
	ЗА НЯКОИ ГРЪЦКИ ДУМИ В ЦЪРКОВНО-РЕЛИГИОЗНАТА ЛЕКСИКА НА ГОВОРА НА С. МОМЧИЛОВЦИ (СМОЛЯНСКО)
	1. Кратки сведения за историята на село Момчиловци (Смолянско)
	Село Момчиловци се намира в Южна България, в Централите Родопи. То е разположено в близост до град Смолян (16 км) и отстои на около 80 км от днешната българска граница с Република Гърция. Селото носи името на легендарния български войвода Момчил Юнак ...
	Смята се, че Момчиловци има изключително богата история, която датира още от древността. За това свидетелстват откритите в селото и околията археологически находки – предмети от бита, глинени съдове, накити, оръдия на труда, характерни за тракийската ...
	Въпреки тежкото минало през периода на османското владичество, което по тези земи е продължило от XIV век чак до освободителната Първа балканска война от 1912 г., въпреки многобройните гонения, разселвания, опожарявания, разрушенията на църкви, манаст...
	2. Говорът в село Момчиловци
	Старинността и по-точно големият брой съхранени старобългарски особености в родопските диалекти са в основата на засиления изследователски интерес от страна на известни наши и чужди учени, чието начало можем да свържем още с дейността на представители...
	Родопските говори спадат към голямата група на рупските диалекти, които от своя страна са част от източните български говори. Рупските говори обхващат голяма географска област – Югоизточна България и части от днешните територии на съседните държави Ре...
	Родопските диалекти се обособяват в няколко групи в зависимост от някои различия във фонетиката и морфологията (класификацията е по Стойков 1962/1993: 127–139): смолянски говор, широколъшки говор, хвойненски говор, чепински говор, павликянски говор,  ...
	Говорът в село Момчиловци спада към смолянските говори, известени още като централнородопски, среднородопски и ахъ(р)челебийски (по старото име на региона). Сред многобройните научни изследвания на родопските говори се открояват няколко, посветени спе...
	3. Гръцко езиково влияние в момчиловския говор и отражението му в църковно-религиозната лексика
	Въпреки че съществуват немалко лингвистични проучвания на говора в село Момчиловци, неизследван остава въпросът за чуждите думи (най-вече за тези с гръцки и турски корен), които са засвитеделствани в него, а също и за гръцко-българския езиков контакт ...
	Поради непосредствената близост, в която се намира гръцкото езиково землище, гръцкият език е оказвал силно влияние върху лексиката както в говора на Момчиловци, така и в останалите родопски говори. Гръцките заемки в езика ни представляват значителна ...
	Гръцките думи в църковно-религиозната лексика в говора на селото разделяме на три големи условни групи:
	І група – Лексеми, назоваващи религиозни обреди и конкретни предмети в храма, свързани с тях
	ІІ група – Лексеми, свързани с християнски обичаи и народни християнски вярвания
	ІІІ група – Лексеми, които произлизат от църковно-религиозната лексика, назоваващи лица.
	Църковно-религиозната лексика в българския език (книжовния пласт и диалектите) е силно повлияна от гръцкия език. Голяма част от този словен фонд е попълнена с чужди думи или с калки на чужди думи, най-големият брой от които са с гръцки произход или с ...
	Вече споменахме за това, че родопските говори се открояват с архаичност и пазят в своя граматичен строй и в лексикалния си фонд много старобългарски черти. Това може да бъде обяснено с консервативността и със сравнително голямата степен на затвореност...
	Най-ранното гръцко влияние върху родопските говори можем да отнесем към времето на Средновековието, когато поради споменатите по-горе предпоставки в българския език навлизат гръцки църковно-религиозни термини. През периода на Българското възраждане и ...
	В първата група (лексеми, назоваващи религиозни обреди и конкретни предмети в храма, свързани с тях) влизат общо 23 думи:
	агьèзмо/агьезмò 1. ‘светена вода‘; 2. ‚‘извор с лековита вода‘ (< το άγιασμα; ο αγιασμός);
	адѝмо ‘олтар‘ (< το άδυτο)
	акàтис(т) ‘християнски песни за здраве‘ (< ο ακάθιστος)
	àртико ‘прикрито предверие на църква’ (< ο νάρθηκας)
	афкèльво ‘маслосвет‘ (< το ευέλαιο)
	дидàскувам ‘проповядвам; възпитавам’ (< διδάσκω)
	дѝскус ‘поднос, църковен поднос, табла, върху които се слагат монети или се разлива вино за Бог да прости’ (< ο δίσκος)
	елèй ‘миро’ (< το ελαιόλαδο)
	зографѝсвам/зографѝсувам – рисувам църковна живопис (< ζωγραφίζω)
	ѝкос/ѝкоси ‘специално църковно пеене’ (< το οίκος)
	ѝпсимо ’нафора, натопена в комка и сложена в дънера на високо и дебело дърво – дар на дух за плодородие’ (< το υψωμα)
	испирнò ’вечерня’ (< ο εσπερινός)
	кандѝл(о) ‘кандило’ (< η καντήλα = η κανδήλα)
	кандѝлька 1. ‘кандилница, с която си служи свещеникът в църква’; 2. ‘пиян човек’ (< η καντήλα = η κανδήλα)
	кòлюву ‘варено жито за помен’ (< τα κόλλυβα)
	кунѝзма ‘икона’ (< το εικόνισμα)
	ливàн ’тамян’ (< το λιβάνι)
	магерѝца ‘специално пригодено място за готвене в параклис или манастир’ (< το μαγερεικό)
	манàль 1. ‘голям свещник’; 2. ‘свещник, на който се палят свещи в църквата’ (< το μανουάλι)
	нàфора ‘малко парче осветен хляб, който се дава в края на литургията за причастие (< η αναφορά)
	педèпсвам ‘уча, съветвам, възпитавам някого’ (< παιδεύω)
	пѝргọ ‘малка камбанария’ (< ο πύργος)
	филàда  1. ‘поменик за умрели’; 2. ‘книга, учебник’ (< η φυλλάδα)
	Всички лексеми имат напълно еквивалентни значения със значенията на думите в езика източник. Освен това от тях не са образувани производни, с изключение на съществително име кандѝлька ‘кандилница, с която си служи свещеникът в църквата по време на слу...
	Втората група (лексеми, свързани с християнски обичаи и народни християнски вярвания) е съставена от 27 думи:
	анàтема ‘проклятие’ (< το ανάθεμα)
	àризма ‘паричен подарък за бебе’ (< το χάρισμα)
	артизмò/хартизмò ‘празнуване на имен ден с чашка алкохолно питие (ракия или др.)’ (< ο γιορτασμός)
	вàло ‘було, воал’ (< το βάλο < το βέλο ‘воал, було’ < итал. velo < лат. velum ‘покривало’)
	пѝта ’употребявана в синтагмата васѝльовска пѝта – новогодишна питка с късметчета, дребни пари, дрянови пъпки, орехи’ (< η βασιλόπιτα)
	дѝпло ‘стара булченска носия’ (< διπλός, η, ο)
	èксам ‘пожелавам здраве и благополучие на именика’ (< εύχω)
	кàлезма/калезмò ‘покана за сватба или на младоженците на гости’ (< το κάλεσμα)
	калèсвам ‘каня, поканвам на годеж, сватба и др.’ (< καλώ, καλέω)
	кирàзмọ ‘посещение за честитяване на имен ден’  (< το κέρασμα)
	лефтерòвам ‘ергенувам’ (< ελεύτερος, η, ο)
	лèфтерцки ’ергенски’ (< ελεύτερος, η, ο)
	мàгерам – 1. ‘готвя ястие за сватба’; 2. прен. ‘изкусно върша нещо, като влагам голям опит и умение’ (< μαγειρεύω)
	месàль/мисàль 1. ‘ръчно тъкана кърпа, която се постила на софрата и върху нея се нарежда яденето’; 2. ‘кърпа, с която момата дарява момъка’ (< το μεσάλι)
	метàнь ‘поклон, кланяне до земята’ (< μετάνοια ‘покаяние’ от гл. μετανοî ‘покайвам се’)
	паря̀свам ‘развеждам се, напускам мъж или жена’ (<  παρεάω)
	пендàр ‘голяма златна монета, равна на пет турски златни лири, от накита на жените в миналото, която се подарява на булката по време на сватбата’ (< η πεντάρα)
	пендихàро ’петохлебие, осветено в църквата, което се раздава за здраве’ (< πέντε ‘пет’ + χαρά ‘радост’ или χάρη)
	прѝкя/прикьồ ‘всички вещи, включително и даровете, които родителите дават на дъщеря си при омъжването, зестра, чеиз’ (< η προίκα)
	просфòра – 1. ‘дървен печат за ритуални хлябове (пити)’; 2. ‘домашен щампован хляб за църковни празници’ (< το πρόσφορο ‘нафора’, стгр. προσφορά от προσφέρω)
	прòсфорник 1. ‘дървен печат за ритуални хлябове (пити); 2. ‘домашен щампован хляб за църковни празници‘ (< το πρόσφορο ‘нафора’, сргр. προσφορά от προσφέρω)
	скалèсвам ‘поканвам, каня, свиквам’ (< καλώ)
	смидàль 1. ‘натрошени на ситно хлябове, объркани в голям съд с олио и захар, които се раздават в чинии при раждане на дете’; 2. ‘угощение с пита, полята с масло, дадено от родилката в дома ѝ три дни след раждане’ (Т. Стойчев 1965: 269); 3. ‘угощение н...
	трѝмерам ‘храня се по веднъж на три дни през първата седмица след Сирни Заговезни’ (< το τριήμερο)
	трѝмерọ ‘ядене по веднъж на три дни през първата седмица след Сирни Заговезни’ (< το τριήμερο)
	хартизмò 1. ‘алкохолно питие, ракия’; 2. ‘празнуване на имен ден с чашка алкохол’ (< ο γιορτασμός)
	хорѝще ‘място, където се играе хоро, мегдан’ (< ο χορός, χορεύω)
	Основната част в тази група е формирана от заемки, чиято семантика е преживяла незначителни промени в момчиловския говор. Например, съществителното име àризма в Момчиловци е стеснило значението си само до означаване на ‘паричен подарък за новородено б...
	Последната група (лексеми, които произлизат от църковно-религиозната лексика, назоваващи лица) съдържа общо 14 думи:
	калезмàр ‘шафер, който кани на сватба‘ (<  το κάλεσμα)
	калезмàрка ‘шаферка‘ (< το κάλεσμα)
	кализмàр ‘човек, който кани гости за манастира‘ (вж. калезмàр)
	кальмàна ‘кръстница, кума‘ (< καλή ‘добра’ + μάνα ‘майка’)
	кальтàта ‘кум, кръстник‘ (< καλίτατος ‘най-добър’, превъзходна степен от καλός ‘хубав’. Според някои езиковеди по кальмàна е съставена и кальтата. Полукалка от καλός + тата: смятат, че това е по народна етимология (Филипова-Байрова 1969: 98)
	лèфтер ‘неженен, свободен, ерген‘ (< ελεύτερος,η,ο  ‘свободен, неженен, неомъжена’ вж. елèфтер)
	мàгер – 1. ‘манастирски готвач‘; 2. ‘готвач по сватби/събори‘ (< ο μάγειρας; ο μάγερας)
	мàгерка ‘готвачка на сватба‘ (< η μαγείρισσα ‘готвачка’, ο μάγειρας; μάγερας)
	мартерѝса ‘мъченица (< ο/η μάρτυρας)
	парľсник ‘разведен мъж‘ (вж. пар¾свам)
	парľсница ‘разведена жена‘ (вж. парľсвам)
	патрѝка 1. ‘патриарх‘; 2. ‘стар, достолепен старец с множество внуци и правнуци, родоначалник на някой род, фамилия‘ (< ο πάτηρ)
	пѝтроп ‘мъж, който обслужва църквата (съхранява църковните пари, продава свещи)‘ (< ο επίτροπος)
	пѝтропка ‘жена, която обслужва църквата (съхранява църковните пари, продава свещи)‘ (< ο επίτροπος)
	Осем от лексемите в тази група образуват четири двойки, всяка от които е съставена от думи от мъжки и женски род с еднакъв корен и еднакво лексикално значение, но с различен суфикс (-ка или -ица), чрез който се образуват съществителните от женски род....
	4. Заключение
	Гръцките думи в църковно-религиозната лексика в говора на село Момчиловци са семантично устойчиви, в най-голямата си част те не развиват нови значения, а също така от тях не се формират нови производни думи (изключение прави само съществителното име к...
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	Манастирът на Св. Георги Триморф: За един гръцки манастир в българско село
	Манастирът „Св. Георги Триморф” (Άγιος Γεώργιος Τρίμορφος - Агиос Георгиос Триморфос) се намира в Северна Гърция, в близост до гръцко-българската граница. Построен е на хълм, на юг от Беласица, чието старо название било Кара-Даг (от тур. „Черен Хълм”)...
	Манастирът е отбелязан със зелена точка на картата. Много близо до него е село Бутково (на картата Μπούτκοβ) до едноименното езеро. Църковните Митрополии на Полуяне (на запад) и на Мелник (на изток) са подчертани. Източник: „Карта на църковните област...
	Принадлежността на манастира не била ясна, а през периода 1880 -1912 той е свързан и с двете църковни области. Някои свещеници от Мелник били изпратени там, но съществуват и документи, според които имало и свещеници, намиращи се под юрисдикцията на цъ...
	Същата неяснота съществува и по отношение на данъците, изплащани на Митрополиите: манастирът плащал необходимите данъци и на двете. Поради своето местоположението манастирът е става поле на редица исторически събития. По време на българо-гръцките наци...
	1. Основаването на манастира
	Съществува следното предание за основаването на манастира: имало през 1805 г. един християнин, който сънувал Свети Димитър да се приближава до него и да му казва:  „Вземи ме и ме отнеси далече оттук“, тоест от хълма. Затова отишъл при Дели Хасан – мес...
	Манастирът бил създаден през 1837. Християните от селото, намиращо се под хълма, което се наричало Дели Хасан (като собственост на бея), го използвали за своите нужди (ритуали, погребения и т.н). През следващите десетилетия били направени пристройки к...
	1869 | Μαρ. | 22.
	1869 | Март | 22.
	ΕΝΘΑ ΔΕ ΚΕΙΤΑΙ | ΑΝΔΟΝ ΠΕΤΚΟ | ΕΤΩΝ 30 | ΑΠΕΒΙΩΣΕ ΤΗ | 5 ΑΠΡΙΛΙΟΥ | 1921.
	Тук е положен | Андон Петко | Години 30 | Починал на | 5-и април | 1921.
	Десетилетия преди българските етнически борби в османските земи, използваният език при ритуалите в манастира бил гръцкият,  въпреки че в селото християните селяни били българи (между тях имало няколко мюсюлмански турски семейства на войниците на бея Д...
	2. Екзархисти vs. Патриашисти
	По време на късния османски период, Българите в Османската империя използвали предимно гръцки език в църквите и манастирите, църковно-славянският оставал на второ място. След създаването на българската Екзархия, се пораждат конфликти  между населениет...
	3. Ролята на църквата в македонската борба
	Може да се каже, че борбите в Македония и за Македония представляват конфликт на две основни идеологии. От една страна, българи, румънци, сърби и албанци разделяли съответните популации на Османската империя въз основа на езика. С една дума, за тях сл...
	Съществуват  документи, свидетелстващи за две различни нападения срещу манастира в периода между 1904 - 1908 (Ζιώγας 2015: 142-3, Πέννας 1966: 277), едното от които било организирано от екзархистите жители на селото (Ζιώγας 2015: 142). Патриаршистите ...
	Според една статистика отпреди Балканската война през 1912 г., за района на Серес, Драма и Кавала, за село Дели Хасан (Махале) 5 души са отбелязани като "Славянофонни гърци", тоест българи патриаршисти, 360 "българи схизматици", тоест екзархисти, и 40...
	По време на гръцко-българските борби в региона действително съществувала малка въоръжена група четници (от шестима души), които се подслонявали в манастира, но той не бил център, откъдето гръцките капитани организирали своите действия. Най-вероятно де...
	В списъка на четниците в гръцка чета в 1905, е открито и името на игумена на манастира, Амвросий Парасхаки, както и на един от монасите, Сава Криджали, и на четирима мюсюлмани. (Πέννας 1989: 84).
	Село Дели Хасан било повлияно от събитията на националните борби в региона. Много селяни  станали жертва на гръцки и български чети, дори на турски банди, които обслужвали гърците (Λαούρδας, Πέννας 1959: 112, Βλάχος 1979: 109).
	"В Поройската нахия: Тамошното население от няколко месеца е разплакано от върлуванието на три турски банди: първата, под главатарството на Шериф Чауш от с. Арсланли (Кукушко), която разбойничествува в Поройско и Кукушко непрекъснато от години насам. ...
	В писмо на гръцкия консул в Солун, Коромилас, относно ситуацията с въоръжените групи в Солунския и Серския санджак се потвърждава наличието на шест гръцки четници в "Мони Буткову" (Κορομηλάς 1905). Техните имена са изброени по-долу (Πέννας 1989: 85):
	1. Етем Чауш
	2. Стойчо Българос
	3. Авраам (гръцкият учител)
	4. Николаос Смерхас
	5. Савас Папатанасиу
	6. Николаос Иоану
	4. След Балканските войни
	През 1913 г. регионът бил включен в пределите на Гърция. След Балканските войни, както и след Първата световна война, по-голямата част от българите напуснали селото и само 25 - 30 души останали. През 1924 г. изселените жители от гръцкото село Акалан о...
	По-късно, през 1950, още една църква била построена в селото, а към 1990 година манастирът бил постепенно изоставен. През това време някои от неговите икони и ценни предмети били откраднати. Тук идвали често иманяри, за да търсят златни монети, които ...
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	СРАМЪТ В ГРЪЦКАТА И БЪЛГАРСКАТА ФРАЗЕОЛОГИЯ: ОПИТ ЗА СЪПОСТАВИТЕЛЕН АНАЛИЗ
	1. Уводни думи
	Независимо от изследователската гледна точка, емоциите трябва да бъдат смятани за сложни взаимодействия с околната среда (Sroufe 2000: 47–48). Емоциите се концепуализират и вербализират в езика, като емоционалната концептосфера е знаково оформена чрез...
	Изразяването на различни емоции е от жизненоважно значение за съществуването на човека: по същество те отразяват отношението на човека към фактите на реалността и неговата оценка и са свързани с психосоматични промени и промените в поведението (Izard ...
	Изучаването на фразеологични изрази, които изразяват чувства, показва, че хората, говорещи различни езици, интерпретират по различен начин своите емоции, но също така ги определят по различни начини.
	2. Срамът като базова емоция
	В научната литература няма единодушие по отношение на това кои емоции се смятат за базови. Така например според Изард (1977: 83) съществуват десет, но Томкинс (1984: 170) отличава девет „вродени“ чувства (гняв, интерес, презрение, отвращение, мъка, ст...
	Томкинс дефинира срама по начин, различен от основните значения на думата: срамът е последица от прекъсването на  преживяването на радост или възбуда. Доказано е, че хората навсякъде по света, във всички култури, идентифицират чувствата по еднакъв нач...
	Румен Стаматов и Борис Минчев (2003: 155) определят срама като болезнена емоция, тъй като личността изразява собствената и чуждата оценка за себе си. Според авторите „това е неочаквано чувство, изобличаващо и придружаващо съвестта. Изпитването на срам...
	3. Цел на изследването
	Целта на настоящото изследване е да се съпоставят фразеологични единици със значение на срам в българския и новогръцкия език. Чрез синхронен съпоставителен анализ да се изтъкнат специфични културни особености, намерили отражение във фразеологичните си...
	Концепутализацията на срама във фразеологията на двата езика не е известно да е изучавана досега, отделни фразеологизми са включвани в изследвания в по-широк балканистичен план (Петрова 2003: 45–52). Много често една и съща емоция се концептуализира о...
	4. Срамът като емоция – определение
	Чувството за  срам е социална емоция, която мотивира социалното поведение и мястото на индивида в обществото. Проявите на срама обикновено са притеснителност, потиснатост, затвореност и избягване на социални контакти.
	Според РБЕ (1984, 1985: 2673-2674) срамът представлява:
	1. Мъчително чувство на недоволство от себе си, предизвикано от съзнанието за извършена простъпка;
	2. Болезнено притеснение; свян;
	3. Постъпка, която е в разрез с общоприетия морал; позор, безчестие, излагане.
	Определението за срам в новогръцки език, дадено в ΛΚΝΕ (2009: 924), е със следните параметри:
	1. Неприятно чувство, създавано от осъзнаването на вина, която ни поставя в унизително положение пред останалите;
	2. Неприятно усещане пред другите, когато се боим, че може да коментират отрицателно нашето поведение, да ни се подиграят, да се отнесат иронично към нас.
	Според речника на Бабиньотис (2002: 1204) значението на срама се изразява в:
	1. Усещане за морални задръжки, израз на прекалена сдържаност, липса на смелост пред лица или в определени ситуации поради вина от морални, религиозни или други задръжки;
	2. Това, за което някой чувства или би трябвало да чувства морални задръжки, морално и социално неприемлива постъпка.
	От психологична гледна точка, срамът:
	1. Влияе върху оценката, с която Аз-ът оценява оценките на другите;
	2. Интериоризираният срам, който Аз-ът има за себе си, се превръща в ядро на Аз-а;
	3. Обезпокоява Аз-ът, че може да бъде изложен – унижен, отхвърлен, неприет, разгневен, опитваш се да избяга от другия, за да се скрие, да се отдели;
	4. Обхваща в себе си чувството за малоценност, отхвърленост, съмнение, вина и самота и придобива автономно съществуване.
	5. Съпоставителен анализ на фразеологичните единици със значение на срам
	Изследването се основава върху корпус, който включва фразеологични единици със значение за срам, свян. Българските фразеологизми са ексцерпирани от Фразеологичен речник на българския език (ФРБЕ) и от източници в интернет-мрежата. Корпусът от гръцки фр...
	Открояват се две големи групи фразеологизми:
	- Единици за изразяване на самото усещане за срам (единици за номинация, Спасова – Михайлова, 1970: 383).
	В рамките на тези две групи се разграничават голям брой подгрупи, които ще се опитаме да представим.
	А) Фразеологични единици със значение на усещане за срам
	Сийка Спасова-Михайлова (1970: 382–385) изяснява, че тази номинация на емоцията срам се съпътства от характеризираща оценъчна представа, съчетана с експресивност.
	Мишел Пранди (1998: 98) посочва, че връзката между някои психически реакции и сетивата (например между изчервяване и срам, треперене и страх) са кодирани в нашата култура. Концептуализацията на всяка емоция се постига чрез словосъчетания, които предст...
	а) Най-често срамът се свързва с промяна на цвета на лицето, обикновено с почервеняване, което произтича от усещане за горещина:
	б) Като проява на срама се коментира също наведената глава/очи/поглед:
	в) Идеята за срама, като причина за разрушаване на социалния статус на човека се изразява от унищожава личността:
	г) Срамът може да бъде представен като петно, което осквернява личността:
	Интересен е гръцкият фразеологизъм Δεν έχει τσίπα στο πρόσωπο, Δεν έχει τσίπα επάνω της, Χάθηκε η τσίπα από πάνω του  букв. ‘няма ципа, кожа, покривало‘, с вероятен произход от Византия (вж. Νατσούλης 2011: 442). В българския език срамът също може да ...
	д) Съответно възстановяването на изгубената чест, измиването на срама се изразява по същия начин, като изчистване, измиване на лицето или очите:
	е) Срамът може да бъде причина за смърт, умирането от чувство за срам е изразено и в двата език по един и същ начин:
	ж) Представата за срама като материална субстанция (Петрова  2003: 62–75) е основание за метафората бера страх в български език. Срамът е материален, може да бъде загубен, намерен или отнет:
	з) В отделна група фразеологизми, характерни за българския език, срамът се метафоризира като непоносимо бреме, по чиято тежест човекът потъва и се изравнява със земята:
	Анастасия Петрова (2007: 16) цитира Л. Йорданская (1970: 6–12) в анализа на елементите на емоционалния сценарий, които са причина, същинска емоция, следствие, при които първопричината за емоцията е резултат от интелектуалната или емоционалната оценка ...
	Б) Фразеологични единици със значение на постъпката, предизвикваща емоцията за срам
	Най-голямата част от тези фразеологични единици представляват „прагматологични фразеологизми”. Терминът „прагматологични фразеологизми” е предложен от Елени Моциу (2012: 962–963) и включва езикови формули, които могат да бъдат разделени на две основни...
	1. Единици, които създават ситуационната контекстова рамка – „илокутивни формули”
	2. Единици, функциониращи като коментари, които „показват” езиковия или извънезиковия контекст – формули-коментари. Втората група включва значително по-голям брой единици.
	Фразеологизми илокутивни формули със значение на срам в корпуса, с който разполагаме, не открихме. За сметка на това, многобройни са примерите на формули-коментари със семантика на срам. Към тази група се отнасят възклицателни изрази, които съхраняват...
	6. Заключение
	Представеното сравнение не е изчерпателно нито откъм количество на единиците, принадлежащи към категорията фразеологизми със значение изразяване на срам, нито откъм възможни подходи към тях. То представлява един първи опит за съпоставителен анализ с п...
	Едно от особено важните наблюдения е установяването на сравнително ниска степен на междуезикова еквивалентност: въпреки съществуването на общи метафорични модели, двата езика показват формални несъвпадения, различия в образите, във вътрешната форма. А...
	За да бъде установен със сигурност мащабът на общото и различното, е необходимо да бъде привлечен още по-богат езиков материал. Целта на изследването беше да покажем съществуването на широко поле за изучаване на „фразеологията” на срама на сравнително...
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	Емилия Георгиева
	ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“
	Θέμα Εργασίας: Οι Θράκες και οι Αρχαίοι Έλληνες. Προβλήματα της μελέτης της θρακικής γλώσσας
	1. Καταγωγή των Θρακών. Η άφιξη τους στα Βαλκάνια, η επαφή με τους άλλους λαούς
	Οι Θράκες ήταν μια ινδοευρωπαϊκή φυλή.  Για πρώτη φορά αναφέρει το εθνωνύμιο αυτό ο  Όμηρος στο γνωστό του ποίημα Ιλιάδα (Β, 844 – 845) 0F . Ο αρχαίος Έλληνας ιστορικός του 5ου αι. π.Χ. ο Ηρόδοτος θεωρούσε τους Θράκες τον πολυπληθέστερο μετά τους Ινδο...
	Ακόμα παραμένει ασαφής η καταγωγή της θρακικής φυλής. Στο έργο της Velkova (1986: 6 – 7), η οποία βασίζεται στην θεωρία του Wilhelm Tomaschek, αναφέρεται ότι το θρακικό έθνος διαμορφώθηκε στην περιοχή των Καρπαθίων στην αρχή της Εποχής του Χαλκού και ...
	Για τον ερχομό των Θρακών στα Βαλκάνια επίσης υπάρχουν διάφορες θεωρίες. Μια υπόθεση για την προέλευση των Θρακών, την οποία υποστηρίζουν κάποιοι επιστήμονες, είναι ότι ήρθαν στα Βαλκάνια από τα βορειοανατολικά γύρω στο 1500 π.Χ. και αναμείχτηκαν με τ...
	Με το όνομα Θρᾷκες ή Θρήїκες οι Έλληνες αποκαλούσαν τις φυλές εγκαταστημένες στο κάτω ρεύμα του ποταμιού Έβρου και με τον όρο Θράκη, Θρήκη ή Θρηίκη κατά την πρώτη χιλιετία π.Χ. αποκαλούσαν τις βόρειες περιοχές μεταξύ του Δούναβη, της Μαύρης Θάλασσας, ...
	Ο Katičić γράφει πως ήταν ιδιαίτερα στενές οι σχέσεις μεταξύ των Θρακών και της Ελλάδας κατά την κλασική περίοδο, όταν ιδρύθηκε το ισχυρότερο και μεγαλύτερο θρακικό κράτος τους αυτό – των Οδρυσών, το οποίο είχε καλές σχέσεις με την Αθήνα (Katičić 1976...
	Αυτές οι σχέσεις ευνοήθηκαν ακόμα πιο πολύ από το γεγονός ότι οι Θράκες χρησιμοποιούσαν το ελληνικό αλφάβητο.
	2. Η θρακική γλώσσα: έρευνες, γλωσσικά χαρακτηριστικά της και σχέση με την αρχαία ελληνική.
	Ξέρουμε ότι οι Θράκες δεν είχαν δική τους γραφή. Για αυτό το λόγο αν οι Θράκες είχαν ανάγκη να επικοινωνήσουν χρησιμοποιώντας το γραπτό λόγο ή αν οι Έλληνες ήθελαν να  γράψουν κάτι σε σχέση με τους Θράκες, χρησιμοποιούσαν την ελληνική γλώσσα: «...Gree...
	Για πολλούς λόγους οι επιστήμονες σήμερα δεν ξέρουν αρκετά καλά την γλώσσα που χρησιμοποιούσαν οι Θράκες. Πρώτος λόγος είναι το μεγάλο χρονικό διάστημα που στέκεται ανάμεσα στους επιστήμονες σήμερα και τους Θράκες και την γλώσσα τους. Δεύτερον, και πι...
	Έχουμε στη διάθεσή μας σήμερα περίπου εξήντα λέξεις τις οποίες θεωρούμε θρακικές. Εξετάζοντας την ετυμολογία τους οι επιστήμονες κατέληξαν στο γεγονός ότι η θρακική γλώσσα είναι σίγουρα μία ινδοευρωπαϊκή γλώσσα από την ομάδα satem. Για το ίδιο συμπέρα...
	Με βάση το έργο του Katičić (1976) θα μπορούσαμε να διαιρέσουμε τα δεδομένα της θρακικής γλώσσας στις εξής κατηγορίες: τοπωνύμια, ανθρωπωνύμια, υδρωνύμια, εθνωνύμια. Και με βάση το βιβλίο της Velkova θα μπορούσαμε να αναφέρουμε και μια άλλη κατηγορία:...
	Θα αρχίσουμε την εξέταση των λέξεων από την άποψη της κατηγοριοποίησης με βάση το έργο του Katičić. Πριν όμως εστιάσουμε στις λέξεις από αυτές τις κατηγορίες πρέπει να αναφέρουμε ότι ο Katičić τις κατηγοριοποιεί λαμβάνοντας υπόψη κάποια μορφολογικά στ...
	Τοπωνύμια με το στοιχείο –παρα: Βαζοπαρα, Βενδιπαρα, Βηρίπαρα, Βόσπαρα, Δαρδάπαρα. Σύμφωνα με την επικρατούσα θεωρία υπάρχουν περίπου 37 λέξεις με το στοιχείο –παρα. Αναφέρεται ότι το στοιχείο αυτό σχετίζεται με το ΙΕ *per/ por το οποίο στη ελληνική έ...
	Τοπωνύμια με το στοιχείο –διζα: Beodizos, Burtudizos και Τυρόδιζα, Κιστίδιζος, Tarpodizos. Η Velkova αναφέρει πολλές ερμηνείες του μορφολογικού στοιχείου από διάφορους επιστήμονες. Στις περισσότερες περιπτώσεις το στοιχείο αναφέρεται με την σημασία το...
	Περισσότερα τοπωνύμια συναντάμε με το στοιχείο βεργ- όπως: Βέργα, Βέργισον, Βεργούλη. Ο Katičić αναφέρει το στοιχείο αυτό σε σχέση με το ΙΕ *bhergh- και το οποίο συναντάμε στην Παλαιή Εκκλησιαστική Σλαβονική ως brěgъ με την σημασία ‘επίχωμα’, ‘λόφος’,...
	Υπάρχουν πολλές λέξεις που σχηματίζονται με το στοιχείο –dava (-deva). Γίνεται λόγος για  Δοκίδαυα, Ζαργίδαυα, Ζουσίδαυα, Κληπίδαυα, Κομίδαυα, Πιροβορίδαυα (βόρεια του Αίμου), Ἀεδάβη, Καπίδαυα, Σουκίδαυα (στην επαρχία της Δακίας) Αἰαδάβα, Ζισνούδεβα, ...
	Τοπωνύμια με το στοιχείο –βρια που είναι χαρακτηριστικά μόνο για τον έδαφος της Θράκης: Βολβάβρια, Κώμβρεια, Μεσημβρία, Σηλυμβρία. Όπως αναφέρει ο Katičić αυτό το στοιχείο σχετίζεται με το ΙΕ *wriyā που επείσης έχει την σημασία του ‘πόλη’ (Katičić 197...
	Από αυτή την κατηγορία διατηρήθηκαν λυγότερες λέξεις με τα στοιχεία: βεβρυκ- , ζαλδ- , κελλη, -wisa- όπως για παράδειγμα: Βέβρυκες, Σαλδοβυσσηνός, Κελληνός, Σαλδοουισσηνός, Σαλτοβυσσηνός.
	Με την κατάληξη –ηνος σχηματίζονται όμως και ανθρωπωνύμια όπως: Κάσκηνος, Γαληνός, Σεληνός/Σίληνος, που συναντάμε στο Lexicon of Greek Personal Names v. IV του Frazer και Matthews (LGPN v. IV, Reverse Index 22).
	Σε αυτή την κατηγορία μπαίνουν Μάρισος (με το στοιχείο -μαρι από τα ανθρωπονύμια στο λεξικό: Μαριανή, Μαριάντας, Μαρικίων κ.ά. (LGPN v. IV Forward Index: 16)) και Σέρμη, Utus ή Οὔτως με τα στοιχεία: μαρι- , σερμ-  και ut- .
	Με λίγες εξαιρέσεις, τα ονόματα ανθρώπων περιέχουν τα ίδια στοιχεία όπως και τα άλλα κύρια ονόματα: βυζ(α) – Βύζας, Βύζης, δίζα- Διζαζελμις, Διζαπης, Διζαστης. Με διαφορετικά στοιχεία σχηματίζονται τα ονόματα Esbenus, Ἐσβενειος, Ἐζβενις (με το ἐσβ -)....
	5η Κατηγορία: Τοπωνύμια
	Σε αυτή την κατηγορία συναντάμε τις περισσότερες λέξεις, τις οποίες η Velkova τις θεωρεί χωρίς αμφιβολία θρακικές. Οι λέξεις αυτές σχηματίζονται στην πλειονότητά τους με τα στοιχεία – δίζα (-διζος, -διζη, -δεζον)  ή –πάρα (-παρος) (βλ. Velkova 1986: 78).
	Τοπωνύμια με το στοιχείο –δίζα είναι οι εξής: Beodizos, Burtudizos και Τυρόδιζα. Και στο έργο της Velkova και σε αυτό του Katičić το –δίζα σημαίνει ‘φρούριο’ από το ΙΕ *digh-  ‘φρούριο, όπως επίσης στην αρχαία περσική: didā που πάλι σημαίνει το ίδιο. ...
	Με το στοιχείο –παρα ή –πορος υπάρχουν περίπου 37 (κατ’ άλλους είναι 42 ή 51) λέξεις όπως Βενδιπαρα, Βόσπαρα, Δαραπαρα.
	Για το τοπωνύμιο Bessa-para η Velkova θεωρεί ότι σχετίζεται με το εθνωνύμιο της μεγάλης θρακικής φυλής Βέσσοι, ή Βήσσοι, και έχει την σημασία ‘φρούριο των Βεσσων’. Το στοιχείο αυτό σχετίζεται με το ΙΕ *per ή *por και με το ελληνικό ‘πόρος’ – ‘πέρασμα’...
	Με το στοιχείο βεργ- έχουμε τα τοπωνύμια: Βέργα, Βέργισον, Βεργούλη από το ΙΕ *bhergh- με την σημασία ‘βουνό’. Μια λέξη με την ίδια ρίζα είναι η γερμανική ‘Βerg’ – ‘βουνό’. Στο έργο της Velkova δεν συναντάμε τέτοιο τοπωνύμιο.
	Με το στοιχείο –δαβα (-δεβα, -δαυα, -δαβη) επίσης συναντάμε πολλά τοπωνύμια: Δοκίδαυα, Ζαργίδαυα, Ζουσίδαυα, και από την επαρχία της Δακίας: Καπίδαυα, Σουκίδαυα. Σχεδόν σε όλες τις ερμηνείες στο έργο της Velkova το στοιχείο αυτό το συναντάμε με την ση...
	6η Κατηγορία: Εθνωνύμια
	Σε αυτή την κατηγορία δεν υπάρχουν πολλές λέξεις. Μερικές που σώθηκαν σχηματίζονται με τα στοιχεία βεβρυκ- , ζαλδ- , κελλη, wisa-. Συγκεκριμένα είναι τα: Βέβρυκες. Σαλδοβυσσηνός και Σαλδοκεληνός. Το ζαλδ- ειδικώς είναι από το ΙΕ *ghold που μετά έχει ε...
	Με το στοιχείο κελλη έχουμε τα εθνωνύμια Κελληνός και Σαλδοκελληνός ( και το τοπωνύμιο Κελλη) που σχετίζεται με το ΙΕ *gʷelnā- με την σημασία ‘άνοιξη’.
	7η Κατηγορία: Υδρωνύμια
	Από αυτή την κατηγορία σε εμάς έφτασαν λίγες λέξεις. Με το στοιχείο –μαρι- έχουμε Μάριος: ΙΕ *mari ‘θάλασσα’. Με το στοιχείο σερμ- συναντάμε το όνομα του ποταμιού Σέρμη (επίσης και το όνομα μιας πόλης – Σερμύλη): ΙΕ *serm- ‘πίδακας’.
	Επίσης Ἐριγών ονομάζονταν και δυο ποτάμια στην Θράκη και στην Μακεδονία. Το υδρώνυμο μπορούμε να το εξηγήσουμε με το  ΙΕ *eregʷ - ‘σκούρος’.
	Συναντάμε και την λέξη Σαλμυδησσός (όνομα ενός ποταμιού και μιας πόλης στην νοτιοανατολική Θράκη): ΙΕ *salm-udes ‘αλάτινο νερό’.
	8η Κατηγορία: Ανθρωπωνύμια
	Όπως παρατηρήσαμε νωρίτερα με τα ίδια στοιχεία με τα οποία σχηματίζονται τα τοπωνύμια σχηματίζονται και ονόματα ανθρώπων. Για παράδειγμα με το βυζ(α)- συναντάμε τα ονόματα Βύζας, Βύζης: ΙΕ *bhūgo- ‘πρόβατο’ ή ‘κατσίκα’. Στο λεξικό του Fraser and Matth...
	Με το στοιχείο δίζα- έφτασαν σε εμάς τα εξής ονόματα: Διζαζελμις, Διζαπης, Διζατης και στο λεξικό: Διζάκενθος, Διζάολος, Διζάπολις, Δίζασσκος, Δίζδων και πολλά άλλα (LGPN v. IV: Forward Index: 7).
	Άλλα ονόματα που αναφέρει ο Katičić είναι: Ζαικα, Ζαικεδενθης με το στοιχείο ζαικα-, Αὐλουζένης, με το –ζενης, Κοζας, Κοζειλας με το στοιχείο κοζα-, με το -μαρο- Βηριμαρος, Ζμερτομαρος, Καρσιμαρος. Με τα ίδια στοιχεία ο Fraser και ο Matthews αναφέρουν...
	Υπάρχει μια μελέτη του Γ. Μπακαλάκη η οποία συμπεριλαμβάνει επιγραφές που βρέθηκαν στην περιοχή της Αμφίπολης και στην οποία εξετάζονται τα ανθρωπωνύμια της περιοχής αυτής. Ο Μπακαλάκης παρατηρεί και ονόματα με θρακική προέλευση, κάποια από τα οποία θ...
	Ανθρωπωνύμια με το στοιχείο –πόρος που αναφέραμε πιο πάνω στην κατηγορία των τοπωνυμίων αναφέρονται και στην εργασία της Παπανικολάου (2012:202 – 203) είναι: Ζιπας, Ζιπυρος, Ζιπυρων – τα οποία παράγονται από το θέμα Ζι- που αντιστοιχεί στην λέξη ‘Διας...
	Όπως προαναφέραμε υπάρχει και το όνομα Βύζας/ Βύζης (ΙΕ *bhūgo- ‘πρόβατο’ ή ‘κατσίκα’) που θεωρείται θρακικό. Η Παπανικολάου επίσης το αναφέρει στην εργασία της. Το όνομα συναντιέται σε μια επιγραφή από τον 2ο – 3ο αι. μ.Χ. Όπως είδαμε ήδη το στοιχεί...
	Με θρακική προέλευση θεωρούνται τα ανθρωπωνύμια Βυσειλος και Γαιδρης. Κατά την γνώμη της Παπανικολάου το πρώτο όνομα περιέχει μια κατάληξη σίγουρα θρακική: -υλος/ -υλας η οποία προστέθηκε στο όνομα Βουσας, ενώ το δεύτερο όνομα θεωρείται ότι αντιστοιχε...
	Ενδιαφέρουσα είναι η ερμηνεία του ονόματος Διζαπης όπως την αναφέρει η Παπανικολάου – σχηματίζεται από την λέξη δίζα- (που σύμφωνα με την Παπανικολάου αντιστοιχεί και με την ελληνική λέξη ‘θεός’) και την κατάληξη –πης  με την σημασία ‘παιδί, γιός’. Με...
	Ως ιδιαίτερα παραγωγικό στην θρακική ανθρωπωνυμία αναφέρεται από την Παπανικολάου το θέμα –κειλ-. Ανθρωπωνύμια με αυτό το θέμα είναι: Βιθυκειλας, Βωσκειλας, Γενικειλας, Κειλαιβιθυς, Ραπακειλας, Βασκειλας, Βαστεκειλας, Βαστικιλας, Διουκιλας κ.ά – όλα α...
	3. Συμπέρασμα
	Η θρακική γλώσσα ήταν ινδοευρωπαϊκή γλώσσα της ομάδας sataem. Με την πάροδο του χρόνου, από την στιγμή που οι Θράκες εγκαταστάθηκαν στην περιοχή της Βαλκανικής Χερσονήσου άρχισαν να αναπτύσσουν σχέσεις με τους γειτονικούς λαούς. Η σχέσεις που είχαν οι...
	 τα ινδοευρωπαϊκά -/r/- και το  /-l-/ (υγρά)
	 τα ρινικά /–m-/ και /-n-/ καθώς
	 το συριστικό σύμφωνο /-s-/
	 η εναλλαγή του /b/ και του /m/
	Είδαμε ποια είναι τα κύρια στοιχεία παραγωγής των λέξεων (-δίζα, -διζος, -διζη, -δεζον / –πάρα, -παρος/ βυζ(α)-/ -βεργ/ -δαβα (-dava, -δεβα, -δαυα, -δαβη), -βρια), και πώς συνδέονται μεταξύ τους. Όσον αφορά τα κύρια ονόματα τα οποία αποτελούν ένα ευρύ...
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	Пресиян Конакчиев
	ВТУ „Св. св. Кирил и Методий”
	Хърватският Сабор и идеята за подкрепа на Кралство Сърбия (1914-1918)
	В хърватския печат през лятото на 1914 г.0F , когато Австро-Унгария започва военни действия срещу Сърбия, липсват каквито и да било симпатии, съчувствие или състрадания към сръбската държава, население и политика. Затова пък се афишират новините за во...
	Извършваните репресивни действия срещу коалицията се аргументират с откритите сведения за сътрудничество между нейния председател Светозар Прибичевич и управляващите среди в Белград. Лидерът на ХСК се обвинява за връзки с разузнаването на сръбския ген...
	Втората причина за противопоставяне на сърбите и на сръбската държава са целите на парламентарната опозиция. Чистата хърватската партия на правото (ХПП-франковци), Хърватската селска партия (ХСП) и Старчевичевата партия на правото (ССП-милиновци.) изд...
	Единствените свързани с Хърватския Сабор политически дейци, които подкрепят Сърбия, след избухването на войната напускат Австро-Унгария. Депутатите на ХСК от Загреб Франьо Супило, Хинко Хинкович и депутатът от Партията на правото в Далмация Анте Трумб...
	През есента на първата военна година тримата полагат основите за формирането на емигрантска организация „Югославянския клуб” на бежанци, интернирани и дезертьори напуснали Австро-Унгария (Horvat 1990: 332). Към тяхното дело се присъединяват сърбите Ни...
	В паметна бележка до британския външен министър Едуард Грей от 7 януари 1915 г., заведена във Форин офис на 12 януари 1915 г., бившият депутат от Хърватския Сабор Ф. Супило се обявява за излизането на хървати, сърби и словенци от австро-унгарски плен....
	Искането на Югославянския комитет за отделяне на хърватските земи от Австро-Унгария е неприемливо за Хърватския Сабор, приемащ декларация за вярност към Хабсругската династия на 14 юни 1915 г. Това е така, защото основателите на Югославянския комитет ...
	Одобрената с пълно мнозинство от Сабора декларация за вярност доказва, че автономната област Хърватско се противопоставя и осъжда обявената няколко месеца по-рано от сръбското правителство Нишка декларация.2F  В нейния текст е съобщено, че Кралство Съ...
	Три са причините народните представители от ХСК да се присъединяват към изявлението за лоялност. Първото е опасението, че различно отношение по време на войната може да предизвика появата на същите събития след сараевския атентат и да влоши отношеният...
	Последният мотив се разкрива в промяната в отношението на д-р Иван Лоркович. Депутатът Лоркович, лидерът на хърватската фракция в ХСК и временен председател на партията в отсъствието на Св. Прибичевич, възприема идеята за съюз със Сърбия в навечерието...
	Направеният избор от Сабора с „Декларацията за лоялност” е първият документиран акт, отричащ идеята за сътрудничество с Кралство Сърбия. Дори председателстващият Сбора, който е депутат на ХСК, д-р Перо Мадия, докато чете приетото решение за вярност, о...
	Поддръжката на Сърбия е отхвърлена и в заседанието на 25 юни 1915 г., когато се проявяват депутатите на ССП: Степан Загорац и Марко Милеуснич. Докато обяснява мястото на Хърватско във войната, Ст. Загорац определя външната политика на Сърбия преди вое...
	Загорац като противник на сърбите категорично изтъква сръбската опасност. Депутатът коментира написаното във вестниците „Загребски новини”, „Малки новини” и „Мюнхенско-Аугсбугски вечерник”. В първия е описано желанието на Италия да установи свой проте...
	Показаният негативизъм по адрес на Сърбия от Ст. Загорац нараства и словото му придобива агресивен нюанс. Силното отрицание предизвиква устна забележка от парламентарния председател П. Мадич, а впоследствие и от Ст. Загорац.3F  В края на словото си на...
	Другият милиновски депутат М. Милеуснич също отхвърля поддръжката на Сърбия, докато прави анализ на изминаващите военни действия. В него народният представител подчертава, че австро-унгарската политика е неповторима поради разнородния си състав. Милеу...
	След възобновяването на заседанията на Сабора идеята за сътрудничество с Кралство Сърбия се разисква отново от Ст. Загорац.  На 23 декември 1915 г. депутатът на ССП-милиновци се изказва против сътрудничеството със Сърбия. Народният представител опреде...
	В парламентарната сесия на 11 февруари 1916 г. най-радикалната партия в Сабора изразява недоволството си срещу Кралство Сърбия. Когато обяснява необходимостта от въвеждането на триализъм в империята застъпника на ХПП-франковци Й. Пизман осъжда и заяве...
	Депутатите в Хърватския Сабор се разграничават в позициите си към мястото на Сърбия в решаването на хърватския и югославянския въпрос. Дистанцирането продължава и се задълбочава през пролетта на 1916 г. Причината сега е публикуваната на 9 май информац...
	Излязлата информация за отношението на Сърбия към Далмация определя създаващите се различия между бившия застъпник в Хърватския Сабор Ф. Супило и министър-председателя на Кралство Сърбия Н. Пашич (Boban 2006: 90). Повратният момент във взаимоотношения...
	Отделянето на Супило от емигрантската организация не означава, че бившият член на ХСК е готов да приеме политическия курс на останалите в Загреб народни представители. Напротив Супило решава да търси подкрепата на Павел Милюков, член на Прогресивния б...
	Промяната в позицията на Ф. Супило и териториалните амбиции на Сърбия към хърватските земи намират отзвук в заседанието на Сабора на 21 юни 1916г. Народният представител от квотата на ХПП франковци Владимир Пребег заявява, че отричането на съюза със С...
	Докато разяснява обвиненията по адрес на Медакович и Попович, франковският народен представител Вл. Пребег споменава имената и на други видни сръбски политически дейци в Австро-Унгария. Господата Адам Прибичевич и д-р Трешич Павечич, д-р Душан Попович...
	Критикуването на сръбската политика се възобновява няколко дни по-късно във връзка с публикация в партийния вестник на ХСП „Дом”. Там ХСП уточнява, че Далмация може да бъде разделена от сърби и италианци. Освен това Ст. Радич споделя задоволството си ...
	През есента на 1916 г. властите в Рим правят опит да изградят сътрудничество между загребските политици и защитаващия идеята за съюз със Сърбия Югославски комитет. Причината за тази дейност са италианските териториални амбиции към населеното предимно ...
	Направеният опит за изграждане на сътрудничество между Югославския комитет и депутатите в Хърватския Сабор не дава нужния резултат. За емигрантските дейци стореното е възприето като провокация, на която не бива да се отдава значение.  Последователите ...
	Липсата на ефикасност в провокативните действия на Рим се потвърждават и от опитите на хърватския народен представител Ст. Радич да установи отношения с представители на Балканския комитет в Лондон. Този комитет е съставен от видни британски политици,...
	Със започването на 1917 г. народните представители от опозицията в Хърватския Сабор продължават да отричат възможността за съюз със Сърбия. Причината за това са последователните им действия в искането да предизвикат въвеждането на реформи в Австро-Унг...
	Новият председател на ССП-милиновци Анте Павелич (старий) в заседанието на 5 юни  1917 г. държи реч, в която споделя отношението си към властта във Виена. А. Павелич съобщава, че хърватският народ вярва в благоразумието на наследилия короната Карл I Х...
	Другият момент в заседанието е одобрението на провъзгласената няколко дни по-рано от Югославския партиен клуб „Майска декларация” (SZ V 1917: 3-4). Актът във Виена повишава очакванията на ХПП-франковци, ССП-милиновци и ХСП за въвеждането на триализъм ...
	„Майската декларация” е удар по амбициите на Югославянския комитет в Лондон. Това е така,  защото нейното прилагане може да се превърне в причина за разформирането му. За депутатите в Хърватския Сабор подобно събитие ще се отрази положително на терито...
	Докато загребските политици коментират произтичащите перспективи за Хърватско от Майската декларация, представители на Югославянския комитет преговарят на остров Корфу със Сръбското правителство (Манчев 2008: 221). Преговарящите изготвят на 20 юни дек...
	Стореното на остров Корфу не е отразено в заседанията на Хърватския Сабор. Причината за това е характерът на декларацията, предлагащ пълното политическо равноправие на трите народа в една нова държава. Подобно развитие противоречи на oобявените в „Май...
	Отхвърлянето на възможността за съюз със Сърбия от Хърватския Сабор търпи своето развитие през есента и зимата на 1917 г. През септември, октомври, ноември и декември народните представители в Загреб работят по приемането на нов избирателен закон за Х...
	С настъпването на 1918 г. се разкриват първите сведения за напускането на Хърватско от Австро-Унгария и изграждането на съюз с Кралство Сърбия.  Техен носител е партията мнозинство в Сабора. След първоначалното одобрение на „Майската декларация” депут...
	Поведението на ХСК поражда недоволство у опозицията, което проличава в заседанието на 7 февруари 1918 г. Тогава председателят на ССП-милиновци А. Павелич (стари) съобщава, че разполага с данни, доказващи близост между симпатизанти на ХСК и емигрантски...
	Председателят на коалицията Св. Прибичевич успява да наложи виждането за неделимост на партията. Аргументите, с които си служи той, са надвисналата териториална заплаха от Италия и започналият обществено-политически безпорядък в Австро-Унгария. Отноше...
	Направеният избор разкрива възможност да се приложи планът на Прибичевич за обединение със сръбската държава. Реализирането на този акт зависи от два фактора. Първо, от предстоящите решения на Народното вече, което е върховен управленски орган в ДСХС,...
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	Cinema of the Balkans: A Cinematic Approach  to Albania, Bulgaria and Yugoslavia
	During the early 1950s Albania was still in its early steps to become a consolidated state after the end of WWII and Albanian cinema initially had as a scope of representation the struggle for survival of its people, language and nation through the ye...
	Notable Albanian directors include Kujtim Çashku, Rikard Ljarja, Dhimitër Anagnosti, Artan Minarolli, Xhanfize Keko, Ibrahim Muçaj, Kristaq Mitro, Spiro Duni, etc.
	Bulgarian cinema dates back much earlier than Albanian cinema. The very first Bulgarian movie was made in 1915, Bulgaran is a Gallant (Българан е галант) and has a running time of 60 minutes (although what remains of it are one or two frames, since it...
	Notable Bulgarian directors include Vulo Radev (Въло Радев), Nikolai Volev (Николай Волев), Metodi Andonov (Методи Андонов), Eduard Zahariev (Едуард Захариев), Ludmil Staikov (Людмил Стайков), Ludmil Kirkov (Людмил Кирков), Christo Christov (Христо Хр...
	Unlike the previous two countries, Yugoslav cinema is a very acclaimed one. The first Yugoslav movie was produced in Kingdom of Yugoslavia in 1911, titled Karađorđe (Карађорђе). After the WWII and with the formation of the new Yugoslav state, there we...
	Notable Yugoslav directors include Živko Nikolić, Slobodan Šijan, Jovan Jovanović, Veljko Bulajić, Dušan Makavejev, Aleksandar Petrović, Emir Kusturica, Fadil Hadžić, etc.
	Classifying Movie Per Genre: History, War, Drama, Sci-Fi and Comedy
	In the respective order:
	1. Albania
	2. Bulgaria
	3. Yugoslavia
	1. Skënderbeu (The Great Warrior Skanderbeg), 1954 – Sergei Yutkevich
	2. Хан Аспарух (Khan Asparuh), 1981 – Ludmil Staikov
	3. Čovjek koga treba ubiti (The Man to Destroy), 1979 – Veljko Bulajić
	The very first artistic Albanian movie was a collaboration between Albania and the Soviet Union and it was directed by a Soviet director. Most actors were from Albania, but the one who played Skanderbeg, was a Soviet one (Akaki Khorava).
	The Great Warrior Skanderbeg  tells the story of one of the most important figures in the history of Albania. Considered a national hero, Skanderbeg, who ruled Albania during the 15th century, united all the Albanian provinces and princes against one ...
	This 5 hour and 23 minutes movie tells the story of  Khan Asparuh, the leader of the Bulgars in the 7th century, who fought the Byzantine Empire and created the Medieval Bulgarian State by pushing his 50,000 people to the Danube delta, having made all...
	The Man to Destroy is a historical film, with the addition of elements of fantasy as well. This Yugoslavian production tells about some tumultuous period of the Kingdom of Montenegro in the 18th century, when "Tsar" Šćepan Mali passed himself for Pete...
	This is also a spectacular fantasy story, which turns into a parable about the battle of hell for the world domination and the breakthrough of humanitarian thinking and doing. At the 52nd Academy Award it was selected as the Yugoslav entry, but it was...
	1. Liri a Vdekje (Freedom or Death), 1979 – Kristaq Mitro, Ibrahim Muçaj
	2. Крадецът на праскови (The Peach Thief), 1964 – Vulo Radev
	3. Bitka na Neretvi (The Battle of Neretva), 1969 – Veljko Bulajić
	Freedom or Death describes the struggle of Albanian people, guerrilas, patriots and artists in the early 20th century against the five century Ottoman oppression and illiteracy. Up to that time Albania didn’t have a standardized language system.
	The main characters Çerçiz Topulli and Mihal Grameno are two prominent figures in the history of Albania and in this movie they are wonderfully played by Timo Flloko and Gjergj Lala. Both of them, Çerçiz Topulli and Mihal Grameno, come from a long way...
	The Peach Thief is a screen adaptation of the novel with the same title written by Emilyan Stanev. It is a movie about WWI and love, about how the trapped but gorgeous wife of a Bulgarian Army officer falls for a young, intelligent and sensible Serbia...
	The Battle of Neretva is a movie that shows how in 1943 the German troops disembarked in the Yugoslavian territory and decided to fight against the Yugoslavian partisans because of their fear of a possible embankment of the Allies. The Partisans first...
	One of the original posters for the English version of the movie was made by Pablo Picasso, which, according to Bulajić, the famous painter agreed to do without payment, only requesting a case of the best Yugoslav wines. In 1956, The Battle of Neretva...
	1. Zemra e nënës (Mother’s Heart), 1993 –  Besnik Bisha
	2. Бариерата (The Barrier), 1979 – Christo Christov
	3. Jovana Lukina, 1979 – Živko Nikolić
	An old woman lives all alone in her house abandoned by everybody she knows, even her own sons and daughter. Only her little nephew, Erion, comes to visit her from time to time. Trying to give some life to her home, she sews up dolls resembling her chi...
	The character of the old woman in the movie symbolizes an abandoned and destroyed Albania, whose sons have left and it has nothing more to offer to them.
	The Barrier is a movie based on the novel with the same title by Pavel Vezhinov. It follows the story of Antoniy Manev, a famous 45 year old composer, who after one night passed with a couple of friends, finds a beautiful girl named Dorotea inside his...
	During their relationship, Antoniy finds out that Dorotea has the supernatural gift of divining and forecasting people thoughts and intentions. Gradually Antoniy overcomes his initial confusion and becomes used to the parapsychological states of the g...
	Jovana Lukina is a young woman of a classical beauty, who lives with her husband in a rocky Montenegrin terrain. Having many people passing by their house, Jovana changes her way of seeing a relationship and marriage. Each new visitor is a threat of s...
	Zivko Nikolic is famous for the representation of the Montenegrin landscapes and themes such as fidelity and adultery in his movies. Another example is Lepota Poroka (The Virtue of Vice), produced in 1982.
	1. Plumbi prej plasteline (The Clay Bullet), 1994 – Artan Minarolli
	2. Трета след слънцето (Third Planet in the Solar System), 1972 – Georgi Stoyanov
	3. Gosti iz galaksije (Visitors from the Galaxy), 1981 – Dušan Vukotić
	The Clay Bullet is one of the few movies produced after the fall of Communism. The main character is an innocent young boy (6 or 7 years old), who being constantly exposed to the aggressiveness displayed by the media and society, gradually becomes a “...
	The director and screenwriter want to give their audience an important message – that the real criminal is not that child, but his parents and other people surrounding him. By not giving the movie’s main character a real gun or bullet, the screenwrite...
	Third Planet in the Solar System is a sci-fi Bulgarian movie in three parts. In the first part aliens from the planet Rhea have flown with a damaged spaceship to the Earth, looking for intelligent beings. They find apemen and take one of them into the...
	In the second part a crime writer, who is travelling to see his dying friend, picks up a strange hitchhiker. On his return from the sanatorium, his car goes off the road, but the stranger lifts it into the air and lands it back on the highway. Then he...
	In the third part Len, an alien traveller arrives on the Earth to share the knowledge of his ancient civilization with humans. He meets the local inhabitants, who are served by robots and travel back in time, because their life is boring and meaningle...
	The sci-fi writer Robert works as a receptionist at a hotel in a sea resort. Suddenly one day he realizes that the aliens from his imagination have materialized, when some visitors from space show up in the resort. All the three visitors consider Robe...
	1. Përrallë nga e kaluara (A Tale from the Past), 1987 – Dhimitër Anagnosti
	2. Господин за един ден (Mister for a Day), 1983 – Nikolai Volev
	3. Ko to tamo peva (Who's Singin' Over There?), 1980 – Slobodan Šijan
	The screenplay is based on a comedy entitled 14-Year-Old Bridegroom by A. Z. Cajupi. The film depicts life in a highly patriarchal village, its customs, costumes, songs, and dances. It's a portrait of the condition of women at that time, more precisel...
	A husband and wife decide to marry their 14 year-old son to a 20 year-old girl, so that she can help working in the fields. The girl does not want this because she is in love with another man. However, she is forced by her poor parents to marry the 14...
	In fact I was between Оркестър без име (An Orchestra Without a Name) and Господин за един ден for this genre, but I opted for Господин за един ден (Mister for a Day) in the end. Mister for a Day tells the story of Purko, a very poor man living in a ru...
	The film is a clear picture of the 1930s Bulgaria, situated between the two world wars. For example, on his way to town, Purko is cheated by a couple, then he gets to know a prostitute who in the end steals all his money. These simple examples tell a ...
	The story of the movie Who’s Singing Over There? refers to a true event in history. One day before the Yugoslavia's invasion by German troops and their allies on April 5th, 1941, in a small village some 100 km away from Belgrade, some people at a bus ...
	Coming from different social backgrounds, the passengers become witnesses and participants of a series of events: an angry peasant fighting about his land, an improvised lunch near the roadside, military mobilization, etc.
	By the morning of April 6th, they have arrived in Belgrade, but they all disappear as a result of the bombing of the Yugoslav capital.
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	LIDHJET HISTORIKE MIDIS BALLSHIT ( SHQIPËRI) DHE BULLGARISË
	Ballshi është një qytet i vogël në Shqipërinë e Jugut. Ndodhet në Rrethin e Mallakastrës dhe është kryeqendra e saj. Qyteti ka një popullsi prej rreth 39 000 banorë. Ky qytet sot i vogël shqiptar ka një histori mjaft të pasur dhe të vjetër. Pjesë e kë...
	Në Ballsh është zbuluar mbishkrimi mbi kristianizimin e bullgarëve. Në rrënojat e bazilikës u gjet një nga mbishkrimet për ndërtimet e bëra në Bylis nga Perandori Justinian. Gjatë Luftës së Parë Botërore, arkeologu dhe studiuesi austriak Camillo Prasc...
	Fig.1
	Teksti i gjetur, i shkruar në greqisht, përkthehet kështu: Princi i Bullgarise Borisi, i cili kishte marrë emrin Mihal, qe pagëzuar bashkë me popullin e tij nga zoti ne vitin 866” (Gjika 2010: 35). Pra, pllaka ne pjesën e sipërme të saj mbart një mbis...
	Interes në këtë pllakë epigrafike paraqet gjithashtu pjesa e dytë e saj. Ne qendër sillet një kryq i gdhendur i cili eshte tipik i Normanëve, por edhe simbol i të kështunjohurve si “kryqëtarë” të Kryqëzatave, fushata këto të fundit që u ndërmorrën kry...
	Duke marrë parasysh gjithë elementet më sipër, si ata arkeologjikë gjetur në vendin tonë, sikurse edhe ata historikë, pa dyshim mund të arrinim në disa konkluzione. Pike së pari: rëndesia e kësaj pllake në aspektin historik lidhur me princin bullgar B...
	Normanët nuk shkatërruan pllakën në memorie të princit bullgar, aspak (shkrimi në greqisht ngeli i pacënuar dhe pjesa e sipërme e pllakës është dëmtuar për arsye më tepër natyrale) përkundrazi, ripërdorën një material që ishte aty, në atë Kishë, një e...
	Përfundim
	Pra siç shihet Ballshi i sotëm ose Glavenica e dikurshme ruajnë një dëshmi mjaft me vlerë për historinë e popullit bullgar. Sot në oborrin e kishës së dikurshme është vendosur një pllakë që imiton mbishkrimin e dikurshëm, që jep informacion për vendin...
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	KULINARIA E BALLKANIT
	Kulinaria në Ballkan është zhvilluar me rritme të shpejta duke marrë një orientim perëndimor. Kjo ka bërë që të ngelen disi në hije gatimet tradicionale. Disa nga faktorët kryesorë të këtij orientimi të ri janë: nevoja për përgatitjen e gjërave të luk...
	Historia e artit të gatimit është shumë e gjatë. Kthesa në gatim shënohet nga zbulimi i zjarrit 300-400 mijë vjet para e. r., që _solli  një përmirësim esencial të ushqimit. Vatra e zjarrit u bë pikënisja për zhvillimin e teknologjisë së ushqimit. Në ...
	1. Gatimet e ardhura si pasojë e Pushtimeve
	Faktor i rëndësishëm që kanë sjellë pasurimin dhe shumëllojshmërinë e kuzhinave të Ballkanit kanë qenë dhe pushtimet e huaja. Këtu mund të përmendim ndikimin turk në kulturën shqiptare dhe të popujve të tjerë të Ballkanit dhe në veçanti mënyrën e të g...
	2. Kuzhina Shqiptare
	Kuzhina shqiptare sot është një përzierje e influencave të kuzhinës turke, asaj ballkanike dhe evropiane. Ajo është e njohur për vlerat e larta ushqimore dhe shijen e saj mjaft të mirë. Pothuajse çdo krahinë ofron specialitetet e saj të veçanta.
	Gatimi i mishit të pjekur, sidomos qengjit dhe përgatitja e byrekëve të ndryshëm është e përhapur në të gjithë vendin. Veçanërisht në krahinat e jugut dhe Shqipërisë së mesme është i njohur përdorimi në shkallë të gjerë i perimeve dhe zarzavateve, vaj...
	Pjatat e peshkut janë të njohura veçanërisht në qytetin e Shkodrës (tava e krapit), Pogradecit (korani me arra dhe lloje të tjera), zona bregdetare e Jonit dhe Adriatikut etj.
	Në Shqipëri gatuhen ëmbëlsira të shumëllojshme, shumë prej të cilave janë të përbashkëta edhe për vendet e tjera ballkanike dhe Azinsë së vogël (ballkavaja, kadaifi, sheqerparet, hashurja etj). Ndër ëmbëlsirat më tradicionale është ballokumja, e cila ...
	Si rezultat i klimës së përshtatshme mesdhetare Shqipëria është e njohur për kultivimin e rrushit dhe prodhimit e një varieteti verërash të kuqe dhe të bardha. Ndër më të përmendurat janë ato Merlot, Kabërnet, Pinot Nero, Kallmet, Shesh i Zi, San Giov...
	Pija më tradicionale alkoolike është rakia (një lloj Brandy i prodhuar nga rrushi). Në disa zona të Shqipërisë prodhohet edhe rakia e kumbullës (Korçë, Dibër), ajo e manit (Boboshticë etj). Shqipëria është gjithashtu e njohur edhe për prodhimin e konj...
	Ndër pijet jo alkoolike është për tu përmendur boza (një pije freskuese me bazë misrin), e prodhuar në veri të vendit sidomos në krahinën e Kukësit.
	Por mos të lemë pa përmendur dhe gatimet Përmetare duke qenë se është një nga zonat nga unë vijë dhe njoh më mire. Kuzhina Përmetare është një ndër kuzhinat më të larmishme dhe më të veçanta jo vetëm në Ballkan por edhe në Evropë. Këtë e dëshjmojnë çm...
	Gatimet më të spikatura jane: kapllama me arra, është cilësuar si Mbretëresha e Gjellëve të Shqiperisë ( përbëhet nga arra, pastërma, vezë, miell, gjalpë); trahana me kole të thatë; klloface (të brendshme qengji, oriz, vezë, qumësht); byrek me koçkull...
	Duhet të përmendim këtu dhe ëmbëlsirat, si glikotë e ndryshme  që bëhen nga të gjitha llojet e frutave dhe të perimeve,  ku  arra është cilësuar si Mbretëresha e Glikove. Po ashtu interesante janë dhe Llokumet e Bajamta që përbëhen nga mielli i bajame...
	3. Kuzhina Bullgare
	Në kulmіn e verëѕ, kur temрeraturat arrіјnë nіvele rekorde vendoѕіm në trуezë krуeѕіѕht ѕallata dhe gјellë të lehta me рerіme. Dhe me të vërtetë, çfarë gјëјe më të рërѕhtatѕhme рër рerіudhën e vaрëѕ nga nјë ѕallatë të рaѕur me domate, ѕрeсa, tranguј, ...
	Një ѕallatë tjetër, tіріke verore, është Lјutіka. Nјë gјellë klaѕіke verore јanë dhe ѕрeсat e mbuѕhura me рërzіerјe me vezë dhe dјathë (mundet dhe gјіzë). Që të moѕ të dalë mbuѕhјa, ato mbуllen me kaрakë рreј domate. Pіqen në nјë tavë të lуer me vaј –...
	Nјë gјellë tјetër e ndrуѕhme рër nga mënуra e рërgatіtјeѕ ëѕhtë fërgeѕa (bullgarіѕht mіѕh-maѕh).
	4. Kuzhina Maqedonase
	Kuzhina maqedonase pasqyron ndikimet e Mesdheut dhe Lindjes së mesme dhe përfshin karakteristika të tjera të kuzhinave ballkanike. Klima relativisht e ngrohtë në Maqedoni ofron kushte të shkëlqyera të rritjes për një shumëllojshmëri të perimeve, bimëv...
	Në mesin e mishit, mishi i lopës, deles dhe pulës janë më të shpeshta. Derri është përdorur shumë rrallë, jo vetëm nga pakicat Muslimane, por edhe nga shumica Krishtere. Disa nga gatimiet tradicionale janë: tavçe gravçe, turli tava, ajvar (speca të ku...
	5. Kuzhina Kosovare
	Kuzhina kosovare është e ngjashme me kuzhinë e vendeve përreth (Shqipëria, Mali i Zi, jugu i Serbisë,  Republika e Maqedonisë), dhe ka qenë dukshëm e ndikuar nga kuzhina turke. Në ushqimet e përbashkëta përfshihen byreku, flia, qebab, suxhuku dhe salc...
	Buka dhe bulmeti janë të rëndësishme në kuzhinën kosovare. Më të përdorur gjerësisht nga bulmeti janë qumështi, kosi, ajrani, djathi dhe kajmaku. Mish (mish lope, mish pule dhe qengji), fasule, oriz dhe specat janë, gjithashtu, pjesë e madhe e dietës ...
	Një shumëllojshmëri e byrekëve janë të zakonshme në Kosovë. Më të përmendurat janë: kullpite - byrek i mbuluar me kos; byreku - është i bërë nga shtresa brumi të mbushura me mish të bardhë, djathë, spinaq; bakllasarm - një byrek i kripur i mbuluar me ...
	Gjellë kryesore që përdoren më shumë janë: tava e Prizrenit; sarma me gjethe lakre; speca të mbushur me kefir dhe gjizë, dhe pite; speca të mbushur me mish, oriz dhe perime; suxhuk tradicional në të gjithë rajonin e Ballkanit; tave Gore - një pjatë tr...
	6. Kuzhina Serbe
	Larmia e madhe në kuzhinën e Serbisë vjen nga diversiteti i saj gjeografik, nacional dhe kulturor. Këto diversitete e bëjnë kuzhinën serbe të larmishme. Historianët tregojnë se në fillesat e veta, kuzhina serbe ka ardhur si përzierje me gatimet greke,...
	Nga sa thamë më lart vihet re se popujt e Ballkanit kanë shumë gjëra të përbashkëta edhe në fushën e kulinarisë.
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	Анелия Маркова
	ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“
	„Някои войни са по-справедливи от други, но всички са резултат от греха“
	С приемането на християнството като господстваща религия в Римската империя концепциите за справедливата война и пацифизма заемат основно място в политическата доктрина Pax Romana. След разпадането на Римската империя и превръщането на Константинопол ...
	Буквалният превод на този термин означава „миротворчество“ и има латински корен: paci- от латинското pax, което означава мир и –ficus (създаване, сътворение). Вероятно този термин намира началото си в проповедта на Матей, в която според Иисус миротво...
	Основна фигура в изграждането на концепцията за изоставяне на стриктния пацифизъм е Августин Блажени. Според него Империята трябва да обедини под своето управление много народи чрез завоевателни действия. Августин стига до заключението, че морално-фил...
	Идеята за справедливата война се оформя през Античността и се развива като цялостна през Същинското средновековие, с характерните за времето си елементи и обстоятелства. Изследователите на византийската военна етика обясняват разбирането на теорията з...
	Военните действия, защитаващи имперския християнски народ, се считат за благородни и оправдани. По този начин се оправдават военните и политическите експанзии, които в нередки случаи самата Византия предприема. Така идеята за справедливата война придо...
	От християнската религия произхожда държавно-политическата идеология, в частност и българската. По тази причина, въпреки някои основни различия, се наблюдават сходства не само с византийската, но и със западната държавно-политическа идеология (Лазаров...
	В условията на ожесточени напрегнати действия през VII в., когато се поставя на карта и политическото съществуване на Византия, идеята за императорската власт като въплъщение на „царството Божие“ продължава да е от първостепенно значение и императорът...
	Идеологически религиозният дискурс позволява негативният аспект на войните да бъде смекчен. Въпреки че религията заема централно място за оправдаването на военните действия, се наблюдава известна двустранчивост в разбирането относно мотивите за предпр...
	В хилядолетната си история Византия създава не малко възможности различни автори и писатели да изразяват разбиранията си относно проблема за мира и предпочитанията си към него в сравнение с военните конфликти. Византийците развиват практиката за прове...
	В основата на византийската външнополитическа идеология централно място заемат сентенциите, според които войните трябва да бъдат избягвани и в краен случай да се прибягва до тях. Само когато всички други дипломатически средства за мирно разрешаване на...
	Едни от най-често използваните методи за поддържане на мир е сключването на династични бракове, чрез които трябва да се постигнат политическите цели на императорите. През цялото си съществуване Византия използва династичните бракове, за да уреди между...
	Това твърдение е особено интересно поради различните тълкувания, на които подлежи. То прокарва мнението, че всъщност основната и крайна цел на всяка война е мирът, което ни връща към мислите на Аристотел. По-късно тази аксиома е подета от Цицерон, кой...
	В търсене на идеологическите основи, които се отнасят до войната и мира, Ана Комнина, въпреки че се опитва да представи своя баща като идеалния император, в същото време не се отдалечава от образа на средновековния източноримски владетел, който е прин...
	Концептуално в „Алексиада“ се прави разлика между мир и политически мир. Нейното разбиране за политическия мир се свежда до това на Клаузевиц в по-късно време. Политическият мир е период без военни действия, но не е изолиран от цялостния конфликт и за...
	Съществуващият византийски политически порядък на земята е предопределен от Бога и не може да подлежи на промяна. В този порядък за всеки народ са определени съответните граници и социално положение и те не бива да бъдат променяни, нито пренебрегвани ...
	Идеите на пацифизма се преплитат с тези за съвършенството и неприкосновеността на императорската власт и не само оказват влияние във вътрешно- и външнополитическия живот, но и намират място във философията за „богоустановеността“ на властта и ромейско...
	Въпреки следването на концепцията за пацифизма историята на Византия и средновековна Европа, в това число и на средновековна България, показва, че военното дело е един от основните начини за разрешаване на международните противоречия.
	Приемането на християнството в средновековната българска държава също неминуемо се отразява на военното дело и идеология. Християнският мироглед прониква и в новото военно мислене. Неслучайно изследователите на старобългарската литература открояват ня...
	Българите също като византийците сакрализират идеята, че всяка победа е по волята на Бог. Тази идея е имплантирана и на културно ниво. Първоначално през езическия период нейната проява на бойното поле се забелязва в символи като конската опашка. След ...
	Българското царство като част от източноправославния свят възприема идеологическите и концептуалните основи на византийската военна идеология. В периода XII – XIV в. Второто българско царство, наричано „Малката Византия“, реализира военните идеи на Из...
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	Елица Топалова, Кристина Младенова, Калоян Георгиев
	ВТУ „Св. св. Кирил и Методий“
	Дискусията между Любомир Андрейчин  и Александър Теодоров-Балан за наличието на склонение и падежи в съвременния български език
	1. Исторически преглед на въпроса за падежите и склонението в българския език в граматиките от Възраждането и първите години след Освобождението
	Въпросът за падежите и склонението в българския език е един от най-спорните въпроси в българската граматика и като такъв той попада в полето на научната дейност на почти всички български езиковеди. Особен интерес предизвиква начинът, по който той е пр...
	В първата граматика на българския език – „Болгарска граматика“ (1835) на Неофит Рилски, е застъпено схващането, че в говоримия български език падежните форми се срещат рядко, особено в сравнение с руски или черковнославянски език. Това най-ясно се виж...
	Основната теза на Неофит Рилски – за българска падежна система, съставена от пет падежа – е възприета от неговите съвременници Неофит Бозвели, Христаки Павлович и Иван Богоров. Същевременно те се отказват от други негови идеи – Неофит Бозвели използва...
	Предназначена за руските войници, воюващи на българска територия, „Джобната книга“ (средата на XIX в.) на Сава Филаретов е ценна заради извода, до който нейният автор стига, след като прави сравнение между българския и руския език. С. Филаретов твърди...
	Поддръжник на преобладаващия през Възраждането възглед за „формално-семантично“ (Първев 1975: 84) третиране на падежите е и Йоаким Груев, който представя падежна система от четири падежа – именителен, дателен, винителен и звателен, а неговото определе...
	В „Писма за някои си мъчности на българското правописание“ (1844/1859), в писмо III „За падежити“ Гаврил Кръстевич извежда определение на падежите, което стои много близо до съвременното – „[...] ония окончания на склоняемите речи, сиреч на имената, м...
	В предговора към своята „Кратка и методическа българска граматика“ (1860) Георги Миркович дава следното определение за падеж – „окончателното изменение на името в различно отношение към предмета“ (цитирано по Първев 1975: 86). Според него в новобългар...
	Иван Момчилов в „Граматика на новобългарския език“ (1868) изтъква, че „падежи с разни окончания в езика ни не са остали, защото древните падежи излезли от употребление (освен някои архаизми), и са заменили с предлози, които притурвани при имената пока...
	Според Н. Първанов („Извод из българската граматика“, 1870) падеж е „менуване“ (цитирано по Първев 1975: 87) на крайната сричка на имената. Следвайки това определение, той заявява, че в българския език има два падежа – именителен и звателен, но за да ...
	През 50-те и 60-те години на XIX в. се издават все повече и повече граматики, в които обаче намират място само вече добре познатите и утвърдени през изминалите десетилетия възгледи. От значение за въпросите на българската падежна система са споровете,...
	В първите години след Освобождението в учебната литература се следва възрожденската традиция, което показват и граматиките на С. Веженов и С. Панаретов. Нови по своята същност са идеите на Атанас Илиев, представени в „Синтаксис на българския език“ (18...
	2. Ал. Теодоров-Балан и Любомир Андрейчин
	Александър Теодоров-Балан е роден е на 27 октомври 1859 г. в село Кубей (дн. Червеноармейское, Украйна). Завършва българската гимназия в Болград през 1878 г., през същата година идва в София, работи като чиновник. На следващата година той започва след...
	Любомир Андрейчин е учен от третото поколение български езиковеди. Роден е в Габрово на 4 април 1910 г. Възпитаник е на Софийския университет. Там учи славянска филология, специализира в Ягелонския университет в Краков, където след това е и лектор (пр...
	3. Дискусията между Любомир Андрейчин и Александър Теодоров-Балан
	По своя граматичен строй езиците от индоевропейското езиково семейство се делят на две големи групи – синтетични и аналитични. Езици, в които преобладава афиксацията като граматичен способ, се наричат синтетични – такива са славянските  езици (без бъл...
	Българският език претърпява промяна на своя граматичен строй – от синтетизъм към аналитизъм. Това става постепенно и продължава и до днес. Съвременният български език запазва някои синтетични остатъци, наследени от старобългарския период. Наблюдава се...
	Двама от най-бележитите български езиковеди изграждат двете основни тези за характера на съвременния български език. Александър Теодоров-Балан защитава становищете, че българският език запазва синтетичните си отношения. Той не отрича силно проявения а...
	В определенията на отделните падежи, които съществуват според Александър Теодоров-Балан в българския език, личи съобразяване с двата критерия – семантичен и синтактичен. Определенията започват със семантична дефиниция на падежните категории, а след то...
	Любомир Андрейчин, който е основоположникът на съвременната българска описателна граматика и съвременник на А. Теодоров-Балан, защитава тезата, че българският език е аналитичен по своя характер. Л. Андрейчин  не отрича синтетичните остатъци, наследени...
	Въпросът дали в съвременния български език все още се наблюдават падежни отношения е актуален и днес. Аналитичните черти продължават да се развиват, но и се запазват някои синтетични остатъци (при част от местоименията например). Преобразуването на бъ...
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	Докладът представя дипломната ми работа „Средства и начини за несъщинска и същинска манипулация в медийния спортен дискурс“.
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	В работата си приложих традиционните методи на описание, анализ и синтез върху над 750 минути от видеозаписи на футболните срещи. Тази методология ме насочи върху кои особености на футболния коментар да обърна внимание и така бе извършена съответната ...
	Първата глава на дипломната работа разглежда теоретичните постановки, върху които стъпва изследването, и термините, които се използват в следващите глави. Изясних термина „дискурс“. Представих компонентите на комуникативната ситуация и характеристикит...
	Втората и третата глава показват примери за несъщинска и същинска манипулация. Първоначално прослушвах коментарите по-широкообхватно. Проучих различни манипулативни техники в телевизионния коментар, разгледах емпатията като чисто лингвистична проява. ...
	След смяна на мача между „Базел“ и „Лудогорец“ коментаторът казва: „Така че, сега пък, от друга страна, защитата на „Лудогорец“ , централните бранители, ще трябва да се пренастроят за това срещу какъв тип нападател ще играят“. По-нататък в коментара н...
	В тази глава показвам още и изречения, които започват, разрастват се без ясна цел и намерение и в крайна сметка не се разбира какво казват на зрителя. Пример за подобно изречение е следващото: „Във френските медии днес бе изписано доста за това, че сл...
	Третата глава обръща внимание на различни видове опити за прокарване на внушения у зрителите от страна на коментаторите. Например манипулативно е следното обръщение към тях: „Добре помните, той го направи в домакинството срещу „Реал“ преди две години“...
	Може да се направи обобщение за ползата от дипломата работа, защото тя не е писана самоцелно. Резултатите от нея могат да бъдат използвани както от адресатите – да разпознават същинската и несъщинската манипулация и да сведат до минимум тяхното действ...
	Целта, която следвах в работата си, бе да накарам повече адресати да обръщат внимание върху особеностите на речта на адресантите, за да могат да откриват примерите за несъщинска манипулация. Повечето от зрителите не са специалисти и би им било от полз...
	Понеже работата не е замислена и реализирана с назидателна цел, мога да дам препоръка на футболните коментатори, а и на медиите, които се възползват от услугите им,  с по-голямо внимание да се отнасят към речта си и да не използват всяка секунда, за д...
	За мен дипломната работа също донесе полза. Обогатих опита си в създаването на текст, който да отговаря на изискванията на научния стил. Разширих познанията си и вникнах в същността на някои основни термини от лингвистиката. Развих способността си да ...
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	KULINARIA E BALLKANIT
	Kulinaria në Ballkan është zhvilluar me rritme të shpejta duke marrë një orientim perëndimor. Kjo ka bërë që të ngelen disi në hije gatimet tradicionale. Disa nga faktorët kryesorë të këtij orientimi të ri janë: nevoja për përgatitjen e gjërave të luk...
	Historia e artit të gatimit është shumë e gjatë. Kthesa në gatim shënohet nga zbulimi i zjarrit 300-400 mijë vjet para e. r., që _solli  një përmirësim esencial të ushqimit. Vatra e zjarrit u bë pikënisja për zhvillimin e teknologjisë së ushqimit. Në ...
	1. Gatimet e ardhura si pasojë e Pushtimeve
	Faktor i rëndësishëm që kanë sjellë pasurimin dhe shumëllojshmërinë e kuzhinave të Ballkanit kanë qenë dhe pushtimet e huaja. Këtu mund të përmendim ndikimin turk në kulturën shqiptare dhe të popujve të tjerë të Ballkanit dhe në veçanti mënyrën e të g...
	2. Kuzhina Shqiptare
	Kuzhina shqiptare sot është një përzierje e influencave të kuzhinës turke, asaj ballkanike dhe evropiane. Ajo është e njohur për vlerat e larta ushqimore dhe shijen e saj mjaft të mirë. Pothuajse çdo krahinë ofron specialitetet e saj të veçanta.
	Gatimi i mishit të pjekur, sidomos qengjit dhe përgatitja e byrekëve të ndryshëm është e përhapur në të gjithë vendin. Veçanërisht në krahinat e jugut dhe Shqipërisë së mesme është i njohur përdorimi në shkallë të gjerë i perimeve dhe zarzavateve, vaj...
	Pjatat e peshkut janë të njohura veçanërisht në qytetin e Shkodrës (tava e krapit), Pogradecit (korani me arra dhe lloje të tjera), zona bregdetare e Jonit dhe Adriatikut etj.
	Në Shqipëri gatuhen ëmbëlsira të shumëllojshme, shumë prej të cilave janë të përbashkëta edhe për vendet e tjera ballkanike dhe Azinsë së vogël (ballkavaja, kadaifi, sheqerparet, hashurja etj). Ndër ëmbëlsirat më tradicionale është ballokumja, e cila ...
	Si rezultat i klimës së përshtatshme mesdhetare Shqipëria është e njohur për kultivimin e rrushit dhe prodhimit e një varieteti verërash të kuqe dhe të bardha. Ndër më të përmendurat janë ato Merlot, Kabërnet, Pinot Nero, Kallmet, Shesh i Zi, San Giov...
	Pija më tradicionale alkoolike është rakia (një lloj Brandy i prodhuar nga rrushi). Në disa zona të Shqipërisë prodhohet edhe rakia e kumbullës (Korçë, Dibër), ajo e manit (Boboshticë etj). Shqipëria është gjithashtu e njohur edhe për prodhimin e konj...
	Ndër pijet jo alkoolike është për tu përmendur boza (një pije freskuese me bazë misrin), e prodhuar në veri të vendit sidomos në krahinën e Kukësit.
	Por mos të lemë pa përmendur dhe gatimet Përmetare duke qenë se është një nga zonat nga unë vijë dhe njoh më mire. Kuzhina Përmetare është një ndër kuzhinat më të larmishme dhe më të veçanta jo vetëm në Ballkan por edhe në Evropë. Këtë e dëshjmojnë çm...
	Gatimet më të spikatura jane: kapllama me arra, është cilësuar si Mbretëresha e Gjellëve të Shqiperisë ( përbëhet nga arra, pastërma, vezë, miell, gjalpë); trahana me kole të thatë; klloface (të brendshme qengji, oriz, vezë, qumësht); byrek me koçkull...
	Duhet të përmendim këtu dhe ëmbëlsirat, si glikotë e ndryshme  që bëhen nga të gjitha llojet e frutave dhe të perimeve,  ku  arra është cilësuar si Mbretëresha e Glikove. Po ashtu interesante janë dhe Llokumet e Bajamta që përbëhen nga mielli i bajame...
	3. Kuzhina Bullgare
	Në kulmіn e verëѕ, kur temрeraturat arrіјnë nіvele rekorde vendoѕіm në trуezë krуeѕіѕht ѕallata dhe gјellë të lehta me рerіme. Dhe me të vërtetë, çfarë gјëјe më të рërѕhtatѕhme рër рerіudhën e vaрëѕ nga nјë ѕallatë të рaѕur me domate, ѕрeсa, tranguј, ...
	Një ѕallatë tjetër, tіріke verore, është Lјutіka. Nјë gјellë klaѕіke verore јanë dhe ѕрeсat e mbuѕhura me рërzіerјe me vezë dhe dјathë (mundet dhe gјіzë). Që të moѕ të dalë mbuѕhјa, ato mbуllen me kaрakë рreј domate. Pіqen në nјë tavë të lуer me vaј –...
	Nјë gјellë tјetër e ndrуѕhme рër nga mënуra e рërgatіtјeѕ ëѕhtë fërgeѕa (bullgarіѕht mіѕh-maѕh).
	4. Kuzhina Maqedonase
	Kuzhina maqedonase pasqyron ndikimet e Mesdheut dhe Lindjes së mesme dhe përfshin karakteristika të tjera të kuzhinave ballkanike. Klima relativisht e ngrohtë në Maqedoni ofron kushte të shkëlqyera të rritjes për një shumëllojshmëri të perimeve, bimëv...
	Në mesin e mishit, mishi i lopës, deles dhe pulës janë më të shpeshta. Derri është përdorur shumë rrallë, jo vetëm nga pakicat Muslimane, por edhe nga shumica Krishtere. Disa nga gatimiet tradicionale janë: tavçe gravçe, turli tava, ajvar (speca të ku...
	5. Kuzhina Kosovare
	Kuzhina kosovare është e ngjashme me kuzhinë e vendeve përreth (Shqipëria, Mali i Zi, jugu i Serbisë,  Republika e Maqedonisë), dhe ka qenë dukshëm e ndikuar nga kuzhina turke. Në ushqimet e përbashkëta përfshihen byreku, flia, qebab, suxhuku dhe salc...
	Buka dhe bulmeti janë të rëndësishme në kuzhinën kosovare. Më të përdorur gjerësisht nga bulmeti janë qumështi, kosi, ajrani, djathi dhe kajmaku. Mish (mish lope, mish pule dhe qengji), fasule, oriz dhe specat janë, gjithashtu, pjesë e madhe e dietës ...
	Një shumëllojshmëri e byrekëve janë të zakonshme në Kosovë. Më të përmendurat janë: kullpite - byrek i mbuluar me kos; byreku - është i bërë nga shtresa brumi të mbushura me mish të bardhë, djathë, spinaq; bakllasarm - një byrek i kripur i mbuluar me ...
	Gjellë kryesore që përdoren më shumë janë: tava e Prizrenit; sarma me gjethe lakre; speca të mbushur me kefir dhe gjizë, dhe pite; speca të mbushur me mish, oriz dhe perime; suxhuk tradicional në të gjithë rajonin e Ballkanit; tave Gore - një pjatë tr...
	6. Kuzhina Serbe
	Larmia e madhe në kuzhinën e Serbisë vjen nga diversiteti i saj gjeografik, nacional dhe kulturor. Këto diversitete e bëjnë kuzhinën serbe të larmishme. Historianët tregojnë se në fillesat e veta, kuzhina serbe ka ardhur si përzierje me gatimet greke,...
	Nga sa thamë më lart vihet re se popujt e Ballkanit kanë shumë gjëra të përbashkëta edhe në fushën e kulinarisë.
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